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Teubners Schülerausgaben griechischer u. latein. Schriftsteller. . 


1. Text. — 2. Hilfsheft. — 3. Kommentar. (2/8. Brklirangen) 
Ba5- Die Bünd&hen sind einzeln erhältlich und werden dauerhaft gebunden geliefert, 
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Cnesars gall. Krieg. — Clceros Eeden I. ı. IL — Ciceros Briefe. — Horaz’ Die 


‚Livios (Auswahl), — Nepos, — Orids Metnmorphosen. — Sallusts Oatilinar. Ver- 


schwörung, — Tacitur (Auswahl), — Virgils Asneide, — Demosntbenen" Roden, 


llerodot (Auswahl). — Homers Odyssea und Ilias, — Thukydides (Auswahl), —Sophokles’ 


Antigone. König Oidipus. Aiaa, — Xenophons Anabasis, — Nenophons Hellenika, 


Xenophons Momorabilion (Auswahl). 


‘  mmentgeltilich und postfrei zur Verfügung. “ug 


[7 220 Ausführliche Prospekte stehen auf Wunsch bereitwilligst 
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I — Timöleon u. Pyrrhbos. 3. Aufl, vr. Blafs .-.... are | 
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Xonophonn Aunhasin, Von F. Volibrecht. 
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= Ir Bacın B:VETIE 7. Auflage. .0.:2:0000sH 1-00 ran nase anne aan ung 1.20| 1.50 
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5 2 I—-IV. 4, Aufl, v BE. Bliohsenschtüte, 
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Kommentar 1.0| 1.50 
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Vorwort zur vierten Auflage. 
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Nicht ohne Bedenken habe ich mich entschlossen, der Auf- 
forderung des Verlegers entsprechend, die Bearbeitung einer neuen 
Auflage von Breitenbachs Ausgabe der Kyropädie zu übernehmen, 
da ich in manchen wesentlichen Punkten erheblich von dem Stand- 
punkte des früheren Herausgebers abweiche. Allein die Jahre, 
welche seit dem Erscheinen der dritten Auflage verflossen sind, 
haben nicht weniges gebracht, was auch Breitenbach zu durch- 
greifenden Änderungen genötigt haben würde. So habe ich mich 
entschieden, die Einleitung, deren Auffassung ich nicht teilen konnte 
und deren Ausführungen teils sachlich unhaltbar, teils dem Zwecke 
der Ausgabe nicht zu entsprechen schienen, durch eine neue zu 
ersetzen. Gegen die Wertschätzung der Handschriften, auf welcher 
Breitenbachs Text beruhte, habe ich schon früher Bedenken aus- 
gesprochen, und da mir die Textesrecension von Hug auf den bis 
jetzt erreichbaren sichersten Grundlagen zu beruhen scheint, so 
habe ich diese Recension mit wenigen nicht erheblichen Ab- 
weichungen angenommen. In den erklärenden Anmerkungen habe 
ich erhalten, was mir für den Zweck dieser Ausgabe von Nutzen 
zu sein scheint; nicht weniges hat auch hier eine neue Gestalt 
erhalten. 


Berlin im Mai 1890. 
Büchsenschütz. 


EINLEITUNG. 


Das Wesen und der Zweck der von Xenophon verfalsten 
Schrift, welche den Titel Kvgov naudel« führt, ist durch diesen 
Titel nicht erschöpfend bezeichnet. Denn von einer eigentlichen 
Erziehung des Kyros giebt selbst das erste Buch, welches seinen 
Jugendjahren gewidmet ist, wenig mehr als die Bemerkung, 
dafs die bei den Persern übliche Jugenderziehung, deren Grund- 
züge hier in sehr allgemeinen Umrissen dargelegt werden, auf Kyros 
angewendet worden sei, und eine Reihe von Belehrungen über die 
' Pflichten eines Heerführers, welche Kyros von seinem Vater erhält. 
Wollte man aber auch den Ausdruck zaıudei« auf die Erziehung 
ausdehnen, welche die Schule des Lebens dem Kyros gegeben hat'), 
so kann man doch nicht übersehen, dafs Kyros hier keineswegs 
in einer fortschreitenden Entwicklung dargestellt wird, sondern in 
den verschiedenen Lagen und Beziehungen fertig in seinen Grund- 
sätzen, ja vielmehr andre belehrend, als selbst lernend erscheint, 
und wenn sich auch in Xenophons Darstellung eine gewisse Ent- 
wicklung der Persönlichkeit des Kyros nicht verkennen läfst, so 
tritt es doch deutlich hervor, dals nur eine einseitige Richtung 
derselben in Betracht kommt. 

Um eine Einsicht in das Wesen der Schrift zu gewinnen, ist 
zunächst eine Erörterung der Frage nötig, wie der sachliche Inhalt 
derselben sich zu der wirklichen Geschichte des Kyros stellt, wie 
breit die geschichtliche Grundlage ist, auf welcher Xenophon sein 
Werk errichtet und aus welchen Quellen er den dazu verwendeten 
Stoff entnommen hat. Das Altertum selbst hat in dem Buche nicht 
eine der wirklichen Geschichte entsprechende Darstellung des Lebens 
des Kyros, sondern einen Entwurf von dem Ideale eines Herrschers 
gefunden?), und so wenig ausgiebig auch die Quellen sind, aus 


1) Cicero Brutus 29, 112 giebt den Titel durch Cyri vita et disci- 
plina wieder. 

2) Cicero ad Quintum fratr. I, 1, 23 Cyrus ille a Xenophonte non 
ad historiae fidem scriptus, sed ad effigiem iusti imperii. — Dionys. Hal. 
Ep. ad Pomp. 4, 1. 79 Kvgpov naıdelav, sinova Paoıldaug ayadov nal 
evdaluovog. — Auson. Grat. act. p. 728 vellem, Xenophon Attice, in 
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denen wir die Kenntnis der Geschichte des Kyros schöpfen können, 
so ergiebt sich doch für uns die Gewifsheit, dals diese Auffassung 
im wesentlichen richtig ist. Von den Abweichungen, welche sich in 
der Erzählung von Kyros’ Geburt und ersten Lebensjahren gegen 
die uns sonst vorliegenden Berichte finden, können wir absehen, 
da sie offenbar im Zusammenhange mit der Weise stehen, in wel- 
cher Xenophon Kyros auf den medischen Thron gelangen läfst. Die 
griechischen Schriftsteller nämlich berichten einstimmig, dafs Kyros 
den Astyages gewaltsam der Herrschaft entkleidet hat, und die 
diesem Ereignis der Zeit nach nahe stehenden Keilinschriften?!) be- 
stätigen diesen Bericht, während Xenophon VIII, 5, 19 ihn durch 
seine Vermählung mit der Tochter des medischen Königs auf den 
Thron gelangen läfst. Diesen König Kyaxares aber schiebt Xeno- 
phon als einen Sohn des Astyages zwischen diesem und dem Kyros 
ein, während keine andere Überlieferung diesen König kennt. Die 
Kriege, welche in Xenophons Erzählung den bei weitem grölsten 
Raum einnehmen, hat hier nicht, wie in der anderweitigen Über- 
lieferung, Kyros als König des vereinigten Persiens und Mediens, 
sondern als Heerführer der Perser mit freiwillig sich ihm an- 
schliefsenden Medern geführt. Im Einzelnen lassen sich diese 
kriegerischen Unternehmungen nur in geringem Umfange mit an- 
deren Berichten vergleichen; aber es steht fest, dafs die Eroberung 
Ägyptens nicht durch Kyros (I, 1, 4; VII, 6, 20), sondern durch 
seinen Nachfolger Kambyses geschehen, und dafs von einer Herr- 
schaft über Indien (ebd.) überhaupt nichts bekannt ist. Weniger 
Gewicht ist vielleicht darauf zu legen, dafs Xenophon das alt- 
assyrische und das babylonische Reich nicht zu unterscheiden 
scheint (vgl. II, 1, 5), und dafs sein Bericht über den Feldzug gegen 
Krösos und gegen Babylon in manchen Punkten von anderen Be- 
richten abweicht; haben doch die neu gefundenen Keilschriften für 
den letzteren Fall eine wesentlich andere Darstellung als das bisher Be- 
kannte gegeben.) Allein es bleibt immerhin bei der Beschaffenheit 
der uns zugänglichen geschichtlichen Überlieferung die Frage, ob nicht 


aevum nostrum venires, tu qui ad Cyri virtutes exsequendas votum po- 
tius, quam historiam commodasti, quum diceres, non qualis esset, sed 
qualis esse deberet. — Diogen. Laert. III, 24 IMarov nAdoua ynolv elvaı 
nv naıdeinv avrod‘ un yag elvaı Kögov towürov. — Maxim. Planud. 
in Rhet. Gr. V p. 444 Walz Bevopyav &v 17 nuudsle droygdıpas Ömoiov 
dei elvaı rov Paoılea nal Ösikaı ravra onevdnv in’ auray Tav noayud- 
zov vov Kögov Eiaße eig napadsıyua nar’ Enelvov Tod xaıg0d AaAig 
Baoılsvoavra. 

1) Die Annalen des Königs Nabunahid (s. Keiper Die neuentdeckten 
Inschriften über Cyrus. Zweibrücken Progr. 1882 S. 80) und der Cylinder 
des Nabunahid (s. Evers Das Emporkommen der persischen Macht unter 
Cyrus. Berlin Progr. 1884 8. 23 ff.). 

2) S. Keiper a.a. 0. 8.32. Evers 2.2.0. 8. 18. 
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Xenophon das, was er berichtet, irgend welchen Quellen entnommen 
und im Glauben an die Richtigkeit als wirkliche Geschichte erzählt 
habe. Er selbst sagt I, 1, 6 00« ovv xl Envdousde xal N007- 
oda Öboxoüusv nEpl AUTOV, TaÜTE nEIPR00uEdE dinynoaodeı 
und weist damit selbst auf gewisse Quellen hin. Von den griechi- 
schen Schrifistellern, welche die persische Geschichte behandelt 
haben, erwähnt er selbst Anab. I, 8, 26 den Ktesias, und dafs er 
Herodots Werk gekannt hat, scheint aus manchen "Ähnlichkeiten 
zwischen beiden Schriftstellern hervorzugehen, ist auch an sich 
höchst wahrscheinlich. Dafs er bei seinem Aufenthalte in Asien 
und in seinem Verkehr mit Persern Gelegenheit hatte, mancherlei 
zu hören, was man dort von Kyros sich erzählte und sang (I, 2, 1), 
ist wohl unzweifelhaft und auch durch die Thatsache erwiesen, 
dafs die von ihm allein erzählte Teilnahme des Gobryas an der 
Eroberung Babylons durch die Annalen des Nabunahid bestätigt 
wird!); aber es ist sehr unwahrscheinlich, dafs er schriftliche Auf- 
zeichnungen der Einheimischen, welcher Art sie auch sein mochten, 
kennen gelernt, unwahrscheinlich selbst, dals er in Asien Zeit und 
Mittel gefunden haben sollte, Forschungen über die Geschichte des 
Kyros anzustellen.?) Bei der Mannigfaltigkeit sehr von einander 
abweichender Traditionen, die über Kyros in Umlauf waren, hätte 
er sich entweder einer bestimmten Tradition anschliefsen oder die 
ihm bekannt gewordenen einer kritischen Behandlung unterziehen 
müssen; aber das erstere ist nach dem, was uns: vorliegt, nicht 
geschehen, letzteres der Eigenart Xenophons wohl kaum ent- 
sprechend. 

Es liegen nun aber auch Thatsachen vor, dafs Xenophon 
wissentlich von der geschichtlichen Wirklichkeit abgewichen ist. 
In der Anabasis IH, 4, 11 sagt er: Evravda, Agyeraı Mndeuo, yvvn 
Bacıkeag Korapuyeiv, OT’ anwAAvoav nv apynv dno Ilspemv 
Mndoı. und zeigt damit, dals er die Unterwerfung der Meder durch 
die Perser als Thatsache anerkennt, während er in der Kyropä- 
die etwas ganz anderes erzählt.”) Ebenso mufste ihm bekannt sein, 
dafs die Ereignisse, welche er schildert, in der kurzen Zeit nicht 
stattgefunden haben, in welche er sie zusammendrängt. 

Endlich ist zu beachten, dafs gerade dasjenige, was den gröfsten 
und den wesentlichsten Teil der Schrift ausmacht, der Überlieferung 
nicht einmal entnommen sein kann, nämlich die Reden und Ge- 
spräche, in welchen die Grundsätze entwickelt und begründet wer- 
den, nach denen Kyros handelte, und diese in der Sache liegende 


1) S. Keiper 2.2.0. 8.3 
2) Vgl. Isensee Der geschichtliche Werth von Xen. Kyrop. Schleu- 
singen Frogr. 1868. S. 7. 
Vgl. I, 1,4; VIII, 6, 19. 
1% 
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Unmöglichkeit wird dadurch nicht beseitigt, dafs derartige Reden 
nicht selten mit A&yeraı oder einer ähnlichen Wendung eingeführt 
werden.) Eine Berufung auf das Verfahren, welches die Geschicht- 
schreiber des Altertums im allgemeinen bei der Aufnahme von 
Reden beobachtet haben, dürfte hier nicht zulässig sein, da bei 
ihnen die Reden zur Erläuterung der Thatsachen dienen, während 
bei Xenophon die Begebenheiten die Ausführung der in den Reden 
ausgesprochenen Gedanken darstellen. 

Wenn schon hieraus ersichtlich ist, wie wenig es Xenophon 
darauf ankam, ein geschichtlich treues Lebensbild von Kyros zu 
entwerfen, so zeigt dies noch deutlicher der Untergrund, auf wel- 
chem dieses Bild gezeichnet ist. Die staatlichen Verhältnisse, unter 
denen die Thätigkeit des Kyros sich vollzieht, entsprechen nur im 
allgemeinen denen eines orientalischen Reiches der damaligen Zeit, 
während die charakteristischen Züge den griechischen Verhältnissen 
entnommen sind, in denen Xenophon aufgewachsen war, und den 
persönlichen Anschauungen, welche er auf Grund seiner griechi- 
schen Bildung gewonnen hatte, namentlich solchen, welche sich mit 
seiner Überzeugung von der Vortrefflichkeit spartanischer Einrich- 
tungen festgestellt hatten. Es wird hier genügen, auf einige wenige 
Züge der Art hinzuweisen. Der I, 3, 18 ausgesprochene Grundsatz 
Ev Tleooaıs ro loov Eysıv Ölnaıov vouibereı gehört durchaus der 
griechischen Demokratie an?), nicht einer orientalischen Despotie, 
ebenso wie die aus demselben entspringende lonyogie (I, 3, 10). 
Der Rat, mit welchem Xenophon den Perserkönig wie mit einer 
Volksvertretung umgiebt?), ist ein Abbild der spartanischen Gerusie; 
die öfter genannten Öuorıuoı der Perser gleichen den öwolo:s der 
Spartaner. Das Heereswesen entspricht von der allgemeinen Or- 
ganisation herab bis in die Einzelheiten dem spartanischen®), so 
dafs wir auch den scharlachfarbenen Kriegsrock und die bekränzt 
in die Schlacht ziehenden Krieger wiederfinden’), und selbst das 
Ausgeben der Losung, das doch die Verwunderung des jüngeren 
Kyros erregte, nicht vergessen ist‘) Das System der von Xeno- 
phon geschilderten persischen Jugenderziehung entspricht dem der 


1) Vgl. Isensee a. a. 0. 8. sff. 

2) Aristot. Polit. III p. 1280 a 11 doxsi' ioov ro dinaov elvaı, nal 
dorıv, AAN” od näcıy, alla roig looıg. 

3) I, 5,4; V,5, 16 zo xoıw0» Ileooav. I, 5, 5 ol Bovisvovreg ye- 
eulrepot. 

4) II, 3, 21 vgl. mit Resp. Laced. 11, 4. 

5) VI, 4, 1 vgl. mit Resp. Laced. 11, 3; III, 8, 40 vgl. mit Resp. 
Laced. 13, 8. 

6) III, 3, 58 und Anab. I, 8, 16. Vgl. auch die Bemerkungen zu 
III, 3, 28 über das Wechseln des Lagerplatzes, zu IV, 5, 17 über die 
öntiens und YeaoTnERS. 
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spartanischen!), vielleicht auch die Einteilung in Altersklassen.?) 
Die als Vorübung für den Krieg empfohlene Jagd wurde in diesem 
Sinne von den Spartanern betrieben?), die II, 3, 17 beschriebenen 
Scheinkämpfe erscheinen als ein Abbild der Kämpfe der sparta- 
nischen Jugend.‘*) 

Auch in unwesentlicheren Dingen erscheinen griechische Ge- 
wohnheiten und Anschauungen. Die Schilderung von dem Verhalten 
des Kyros zu seinem Grofsvater (I, 4, 1ff.) gleicht mehr einem 
griechischen Familienbilde als einem Vorgange am medischen Hofe, 
abgesehen davon, dafs der erste Teil einem von Xenophon Hellen. 
V,4, 25 erzählten Vorgange im Hause des Agesilaos entspricht. 
Der Lehrer des Kyros in der Strategie und der Sophist, von wel- 
chem der Armenier Tigranes lernt, und der in einer Beziehung 
grofse Ähnlichkeit mit Sokrates zeigt?), sind dem griechischen Leben 
der Zeit Xenophons entnommen. Von den religiösen Anschauungen 
und Gebräuchen, welche gelegentlich erwähnt werden, ist schwer 
zu sagen, ob sie den Persern, namentlich denen zur Zeit des Kyros, 
eigen waren; doch ist manches in denselben unbestritten griechisch.®) 
Ja Xenophon ist in solchen Dingen nicht einmal gleichmäfsig ver- 
fahren, wie mit dem Liegen bei Tische”), dem öfter erwähnten 
&oıorov, da doch, wie er selbst an einer Stelle in Übereinstimmung 
mit Herodot berichtet, die Perser nur eine Mahlzeit am Tage hielten.°) 

Es hat sich also Xenophon um die Bewahrung der historischen 
Treue in äulseren Dingen wenig Sorge gemacht, ist vielmehr ebenso 
zu Werke gegangen, wie oft genug die Dichter, welche entlegenen 
Zeiten die Färbung ihrer Zeit und ihrer Umgebung gegeben haben. 
Er konnte dies um so eher, da er so seinen Lesern leichter ver- 
ständlich wurde, die sicherlich zum grölsten Teile mit den Ver- 
hältnissen des Morgenlandes nur wenig vertraut waren; hat er doch 
selbst von manchen Dingen, wie z. B. von den geographischen 
Verhältnissen), soweit er sie nicht aus eigener Anschauung kannte, 
nur unvollkommene Kenntnis gehabt. 

Unmöglich wird es sein, festzustellen, was von den Zügen, 


1) Vgl. Aristot. Eth. Nicom. X p. 1180a 24 &v uosn Ö} 17 Auxedaı- 
wovlov nolsı user’ OAlyav 6 vouoßerng Emıuslsınv Öoxei nenoıjoheı Tg0- 
ps Te nal Enıyösvuazov. 

2) Vgl. Plutarch. Lykurg. 16. 

3) I, 2, 10 vgl. mit Resp. Laced. 4, 7; Platon Legg. I p. 633b. 

4) Platon Legg. I p. 633b; Lucian Anach. 38; Pausan. Ill, 11, 2; 
14, 8. — Über anderes s. zu I, 2, 18. 

5) 1,6, 12 ff. III, 1, 14 ff. und 39. 

6) Il, 8, 1 Tag zelrag onovdag noınaavreg. II, 1, 1 alerog ÖeEuos. 
VIII, 3, 24 das Brandopfer. 

7) II, 2, 3 vgl. mit VIII, 4, 2. 

8) VIII, 8, 9. Herod. VII, 120. . . 

9) Vgl. die Angaben über die Baktrier I, 5, 2; die Hyrkanier, Ka- 
dusier und Saken V, 2, 25f. VIII, 7, 11. 
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mit welchen Xenophon seinen Kyros gezeichnet hat, demselben 
geschichtlich wirklich eigen gewesen ist; aber es läfst sich nach- 
weisen, dafs Xenophon aus seinen eignen Beobachtungen und Er- 
fahrungen, aus seinen eignen Ansichten und Überzeugungen gar 
manches auf ihn übertragen hat. So ergiebt es sich an manchen 
Stellen, dafs Xenophon Zustände und Einrichtungen, die er selbst 
bei den Persern vorfand, als solche darstellt, die den Kyros zum 
Urbeber haben, obgleich dies teils mit den Thatsachen in Wider- 
spruch steht, wie es bei der VII, 1, 45 erwähnten Ansiedelung von 
Ägyptern in Asien der Fall ist, teils an sich wenig Wahrschein- 
lichkeit hat.') 

Nach diesen Bemerkungen wird es nicht zulässig sein anzu- 
nehmen, dafs Xenophon den Perserkönig Kyros zum Gegenstande 
historischer Darstellung gemacht habe. Einer solchen Annahme 
würde auch die Einleitung widersprechen, welche Xenophon seinem 
Werke gegeben hat. Denn indem er dort von der Thatsache aus- 
geht, dafs nur selten Menschen imstande sind, die ihnen unter- 
gebenen Menschen zum willigen Gehorsam zu bringen, führt er das 
Beispiel des Perserkönigs Kyros, dem dies in der umfassendsten 
Weise gelungen, als Beweis dafür an, dafs es nicht zu den unmög- 
lichen oder schwierigen Dingen gehöre, Menschen zu beherrschen, 
und verspricht dann zu berichten, auf Grund welcher Anlagen und 
welcher Erziehung er eine so hohe Stufe in der Kunst Menschen 
zu beherrschen eingenommen habe. 

Diese Kunst ist in dem Kreise des Sokrates viel besprochen 
worden?) und für Xenophon selbst ein Gegenstand lebhaften Inter- 
esses gewesen, wie sich aus zahlreichen Äufserungen in seinen 
Schriften ergiebt?) So lag es ihm nahe, seine Gedanken über 
diesen Gegenstand möglichst vollständig im Zusammenhange darzu- 
stellen. Er wählte nun hierzu nicht die Form theoretischer Er- 
örterungen, sondern zog es vor, die Verwirklichung seiner Gedanken 
in einem bestimmten Beispiele darzustellen. Als ein solches Bei- 
spiel konnte er aber füglich nur einen Mann wählen, von dem 
sowohl er selbst, wie die Leser, für welche sein Buch bestimmt 
war, die Vorstellung eines hervorragenden Herrschers hatten. Einen 
solchen Mann unter den Griechen zu finden, würde bei den da- 
mals alles beherrschenden politischen Gegensätzen kaum möglich 
gewesen sein; er wählte darum einen Mann aus fernem Lande und 
entlegener Zeit, den Perserkönig Kyros, aus dem Grunde, weil, 


1) S. über solche mit !rı nal »üv eingeführten Angaben Isensee 
a. a. 0. S. 30 ff. 

2) Memor. I, 1, 16 Sokrates ÖnsAeyero ononav — rl XeXN irdoanem, 
tl apxınög duhgdnam. 

3) S. A. Nicolai Kenophons Cyropädie und seine Ansichten vom 
Staate. Bernburg 1867. S.7 A 
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wie er I, 1, 3 sagt, derselbe seine Herrschaft in einem seltenen 
Umfange ausgedehnt und überall bei seinen Unterthanen den willig- 
sten Gehorsam gefunden hatte, zugleich wohl mit Rücksicht darauf, 
dafs bei den Griechen die Auffassung von Kyros als einem ausge- 
zeichneten Herrscher verbreitet war.!) 

Auf diese Person hat er nun übertragen, was er selbst in 
seinem Leben auf den behandelten Gegenstand Bezügliches kennen 
gelernt, namentlich durch die Erfahrungen, welche er auf seinem 
berühmten Zuge in Vorderasien und in der Begleitung des Agesilaos 
gemacht hatte. So kommt es, dafs nicht selten in der Kyropädie 
Vorgänge geschildert werden, welche lebhaft an die in der Anabasis 
erzählten erinnern?), ja dafs die Darstellung in beiden Schriften 
zuweilen fast wörtlich übereinstimmt?); namentlich sind es Dinge, 
welche die Einzelheiten der Heerführung betreffen, die er von dem 
Jüngeren Kyros und von Agesilaos, den beiden von ihm’ so hoch ver- 
ehrten Männern, aufgenommen und für seine Darstellung verwertet hat. 

Als Xenophon den Gedanken falste, an einem Manne zu zeigen, 
wie der wahre Herrscher sein und handeln muls, stellte sich ihm 
als ein Mann, der in der Wirklichkeit seinem Ideale am nächsten 
kam, der jüngere Kyros dar, den er selbst näher kennen gelernt 
und beobachtet hatte. Er ist für ihn ein &vng IIsoo®v Tüv uera 
Kovoov Tov apyatov ysvousvav Basılınararog xal &pysıv aEıa- 
torvos (Anab. I, 9, 1), und die Charakterschilderung, welche er dort 
von ihm entwirft, palst fast Zug für Zug auf den Kyros der Kyro- 
pädie, ja selbst unwesentlichere Eigentümlichkeiten finden sich 
übereinstimmend bei beiden.‘) | 

Wie hoch Xenophon den Agesilaos gestellt hat, ist aus seinen 
Schriften zur Genüge bekannt; dafs er von ihm manchen Zug zur 
Charakteristik seines Kyros entlehnt hat, zeigt sich nicht allein in 
der Übereinstimmung der Handlungsweise beider Männer?), sondern 
auch in der Charakterähnlichkeit®), ja selbst darin, dafs Kyros sich 
derselben Ausdrücke bedient, die Xenophon vom Agesilaos anwendet.) 


1) Vgl. Aeschyl. Pers. 768 ff. Platon Legg. III p. 694c; Brief 4 p. 320. 
2) Vgl. Isensee a.a. 0. 8. 33. 
3) Man vgl. Kyrop. III, 2, 7 mit Anab. IV, 2, 3; III, 2, 25 mit Anab. 
VI, 2, 18; IH, 2, 27 mit Anab. III, 4, 35; VIII, 1, 8 mit Anab. I, 2, 27. 
4) Vgl. Anab. I, 9, 5 ro&ınng nal dxovriseng Yılouadestarog mit 
Kyrop. I, 8, 15; Anab. I, 9, 6 giAod'npörarog 7% xal neög ta Inola wEerror 
Yıloxıwövvorerog mit Kyrop. 1, 4, 5; Anab. I, 9, 25 f. über die Mitteilung 
von Speisen und Getränken an Freunde mit Kyrop. VIII, 2, 4; Anab. ], 
9, 24 über die Freigebigkeit mit Kyrop. VIII, 2, 13. 
5) Beispiele: das Aussetzen von Preisen Kyrop. II, 1, 22, Hellen. 
In 2, 5; die Einrichtung der Reiterei Kyrop. IV, 8, 4; VIII, 5, 23, Hellen, 
R} 4, 15. u 
6) Frömmigkeit Kyrop. I, 6, 44 u. öfter; Ages. 2, 2; väterliche Sorge 
für die Untergebenen Kyrop. VII, 1, 1; Ages. 1, 38. 
7) Man vgl. Kyrop. I, 6, 25 mit Ages. 5, 3. 
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Wie Xenophon das was ihm seine Beobachtungen eingetragen 
hatten, auf Kyros anwendet, so hat er auch die Ergebnisse seines 
eignen Nachdenkens, seine theoretischen Anschauungen demselben 
zu eigen gemacht. Die Gedankenkreise, in welchen sich die Unter- 


haltungen des Sokrates mit seinen Anhängern bewegten, kehren in - 


den zahlreichen Reden und Gesprächen der Kyropädie wieder, und 
was in letzterer ausgesprochen ist, das läfst sich vielfältig in den 
Memorabilien und in den kleineren Schriften Xenophons wieder- 
finden, umsomehr als der hier behandelte Gegenstand, wie bereits be- 
merkt, zu den im Kreise des Sokrates lebhaft besprochenen gehörte. 

So ist dem Xenophon der König Kyros nicht ein Gegenstand 
historischer Betrachtung und Schilderung geworden, sondern ein 
Träger seiner Gedanken, in welchem er alles das verkörperte, was 
nach seiner Überzeugung das Wesen eines zum Herrscher über 
die Menschen vollkommen ausgerüsteten Mannes ausmacht. Frei- 
lich ist es nicht das Herrschen in allen seinen Beziehungen, das 
Xenophon zum Gegenstande seiner Darstellung nimmt, sondern nur 
eine bestimmte Seite desselben; aber auch diese Seite ist von ihm 


nicht so genau abgegrenzt worden, dals nicht für verschiedene Auf- . 


fassungen Raum bliebe, wenn auch soviel klar ist, dafs es sich 
nur um das Herrschen in der umfassendsten menschlichen Ge- 
meinschaft, dem Staate, handeln kann. Es gehen daher auch die 
Ansichten, welchem besonderen Zwecke die Schrift diene, weit 
auseinander, von der Annahme, dals hier gewissermafsen ein Staats- 
ideal in einer unumschränkten Monarchie aufgestellt werden solle‘), 
bis zu der engsten Auffassung hinab, dafs die Kyropädie ein Lehr- 
buch der Taktik sei.?) Gegenüber diesen äufsersten Auffassungen 
kann es genügen, auf die Thatsache hinzuweisen, dafs einerseits 
wesentliche Seiten der Königsherrschaft, wie Gesetzgebung und 
Verwaltung, auffällig vernachlässigt sind, und dafs andrerseits vieles 
behandelt wird, was über den Rahmen einer Taktik hinausreicht. 
Verkennen läfst sich nicht, dafs Xenophon seinen Kyros ganz be- 
sonders in seiner Thätigkeit als Heerführer auftreten läfst, und 
wenn diese Einseitigkeit auch vielleicht zum Teil in Xenophons 
persönlichen Neigungen begründet ist, so mochte doch auch zu 
der Wahl dieser Darstellung der Umstand mitwirken, dafs jene 
Thätigkeit, welche nur bei unbedingtem Gehorsam der Untergebenen 
erfolgreich ausgeübt werden kann°), die vielseitigsten Gelegenheiten 
bot zu zeigen, wie ein Mann verfahren müsse, um den willigsten 
Gehorsam zu finden. 


1) 8. hierüber Hildenbrand Gesch. u. System der Rechts- u. Staats- 
philosophie I 8. 229. Nicolai a.a. 0. 8. 3f. 

2) Baldes Xenophons Cyropädie als Lehrbuch der Taktik. Birken- 
feld Progr. 1887. 

3) Memor. III, 5, 21. 
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Eine Andeutung, wie er seinen Gegenstand zu behandeln ge- 
denke, giebt Xenophon I, 1, 6, indem er erklärt, er habe die 
Überzeugung von der Vortrefflichkeit des Kyros als Herrscher ge- 
funden oxesddusvog tig nor’ av nv yevaav xal wolav Tiva 
pvocıv Eywv xal note rıvi mawdeie naıdevdels Toaoürov Öın- 
veynsv El TO üpysv avdgmnav.') Dem entsprechend geht er 
auch von der edlen Herkunft des Kyros aus (I, 2) und schreibt 
ihm ein angeborenes königliches Wesen zu?); seine natürlichen 
Anlagen bestimmt er so, dals er sagt, er sei &idog w&v a«AAuorog, 
Yuynv 08 gılavdomnorarog xal gYılouadeorerog xal @Yılorı- 
uorerog?) gewesen, und ihm diese Züge in seiner ganzen Dar- 
stellung wahrt. Wenn diese Auffassung im allgemeinen sokratischen 
Grundsätzen entspricht, so mülste nach denselben von den ange- 
gebenen Eigenschaften ganz besonders der Trieb nach dem Wissen 
bei einem Herrscher hervortreten, denn das Wissen ist es, was 
ihn vornehmlich zur Erfüllung seines Berufes befähigt*); die Kunst 
des Befehlens und des Gehorchens ist einer der vorzüglichsten 
Gegenstände des Unterrichtes°), und ein Heerführer ist in Wirklich- 
keit nur der, welcher die Kunst der Heerführung gelernt hat.°) 
Es ist ja auch ein in dem sokratischen Kreise gern angewendeter 
Satz, dals jeder willig dem gehorcht, welcher die Sache versteht, 
in der er zu befehlen hat, weil er weils, dafs es ihm Schaden 
bringt, wenn er demselben nicht gehorcht.) Wenn aber das 
sicherste Mittel Gehorsam zu erzielen darin besteht, dafs man die 
Untergebenen zu der Überzeugung bringt, der Befehlende sei ein- 
sichtiger als sie, so ist dies wiederum am leichtesten zu erreichen, 
wenn er selbst sich bemüht, einsichtig zu werden (I, 6, 22). 

Freilich wird man im Verlaufe von Xenophons Darstellung 
von einer Bethätigung dieser Grundsätze wenig finden. Denn die 
Mitteilungen über die Vorbildung des Kyros sind äufserst knapp 


1) Auch Oecon. 21, 11 erklärt er gvoıs ayadın und naıdele als 
Erfordernisse eines Mannes, der anderen befehlen soll. 

2) V, 1,24, vgl. VII, 2, 24. 

3) L,2,1; vgl. 1,4, 3 dı@ ro Qilouadng elvaı. 

4) Memor. III, 9, 10 Baoıleis 6} xal agzgovreg 00 Todg Ta onnjmron 
Eyovrag Epn elvaı, 0VÖL Todg do Ta» zuyövrov algsdevrag, odöL Toüg 
xÄngm Anyovrag, o0ö} rovg Piacanufvovg, oVö} tovg Efanarı,oavrag, AAAd 
rovg Enıorauevovg &pysıv. Kyrop. I, 1, 3 oUre av advvdımv ovrE av 
zulenov Eoyov To Ardoemnmv &oyeım, 79 tig Eniorausvog TOoVTo TeaTTT. 

5) Vgl. Plutarch Ages. 20 rov uadnudtwnv To xdllıcrov Goreodaı 
xal dozeır. 

6) Memor. III, 1,4; 4, 6; 5, 21. 

7) Memor. UI, 9, 12 iv & yae &9 rıs moayuanı un neldneı To &V 
Aöyovzi, Auapırjosraı djnov, auagravov Öt fnuioßnoeras, und in ähn- 
lichem Sinne ist auch Kyrop. 11, 1, 9 gesagt! oös av PeArlovg zıvls 
EaUTÄV Iynomvraı, tovroıg moAlanıg xal avsv avayıns EHElovo nelde- 
o#aı und mit denselben Worten Memor. III, 3, 9. 
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gehalten, und während seiner praktischen Thätigkeit ist nicht da- 
von die Rede, dafs und wie er sich die für die jedesmalige Lage 
erforderlichen Kenntnisse erworben hätte, oder dafs sein Verfahren 
die Folge eines der Lage entsprechenden Wissens sei; vielmehr 
tritt deutlich hervor, dafs der Gehorsam der Untergebenen im 
wesentlichen nicht darin besteht, dafs sie sich der besseren Ein- 
sicht des Befehlenden fügen, sondern dafs sie auf Grund der Über- 
zeugung handeln, es sei für sie nützlich zu gehorchen.!) In diesem 
Sinne läfst Xenophon überall den Kyros vom praktischen Gesichts- 
punkte aus handeln; um für seine Zwecke willigen Gehorsam zu 
finden. Wenn auch Xenophon nicht so scharf, wie Aristoteles es 
thut, unterschieden hat, ob die Herrschaft zum Nutzen des Herr- 
schenden oder zu dem des Beherrschten oder zum gemeinsamen 
Nutzen beider geübt wird, so geht doch ziemlich deutlich aus 
allem hervor, dafs der Nutzen des Herrschenden zunächst das Mals- 
gebende ist, und dies darf nach der Betrachtung, mit welcher 
Xenophon seine Schrift beginnt, nicht auffallen. Andrerseits wird 
es jedoch klar ausgesprochen, dafs der Vorteil des Herrschers von 
dem des Beherrschten nicht getrennt werden könne, wenn der Ge- 
horsam ein williger sein solle?); der Herrscher steht zu den Unter- 
thanen wie der Hirt zur Herde: indem er sie glücklich macht, 
bedient er sich ihrer zu seinen Zwecken (VIII, 2, 14). 

In diesem Sinne geht das Verfahren des Kyros überall dahin, 
in jedem Falle den Menschen, deren Gehorsam er sich sichern will, 
dasjenige zuteil werden zu lassen, was ihnen besonders wünschens- 
wert erscheint: Sicherheit des Lebens, Wohlstand, Ehren in den 
verschiedensten Formen. Daher bewegen sich auch die in den 
Reden und Gesprächen dargelegten Gedanken, soweit sie nicht tech- 
nische, die Kriegführung angehende Dinge betreffen, vornehmlich 
in diesem Kreise. 

Der Gegenstand, welcher den Vorwurf der Schrift bildet, ist 
nicht nach einer systematischen Einteilung und Anordnung be- 
handelt worden, sondern es schliefsen sich die Erörterungen dem 
äusseren, ziemlich einfachen Gange von Begebenheiten in der Weise 
an, dals von den besonderen Vorgängen Gelegenheit genommen wird, 
bald diese, bald jene Seite des einem Herrscher obliegenden Ver- 
fahrens bald kürzer, bald ausführlicher zu behandeln. Jene Begeben- 
heiten aber sind die bedeutsamsten Lebensereignisse des Kyros von 
seiner Jugend bis zu der Zeit, wo er sich in einem grofsen Reiche 
ein ausgedehntes Feld geschaffen hat, auf welchem sich sein Herrscher- 
geschick bethätigen kann. Während nun der erste Teil der Schrift 


1) I, 6, 21 09 &v Nynowvraı neol ToV OvupEoovrog Eavroig PgOKt- 
KorEg0v Eavıav elvaı, ToVT@ ol Ardgonoı vneondtog neldovzaı. 

2) VII, 1, 5 00 un Övvnoeraı Köügos Eedpsiv 0 vı avın wir En’ 
ayado yonoeraı, nuiv Ö’ od, Enelneo ta ye adra Nuiv ovupegeı. 
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in dem Jugendleben des Kyros vornehmlich ein Bild von seinen 
natürlichen Anlagen entwirft und sein Verhalten schildert gegen- 
. über solchen, denen er Gehorsam schuldet, und gegenüber solchen, 
die ihm gleichstehen, so erscheint im zweiten Teile Kyros gegen- 
über solchen, die ihm zwar untergeben sind, aber doch gewisser- 
malsen sich freiwillig ihm untergeordnet haben oder ihm nur durch 
ihre Pflicht zum Gehorsam verbunden sind. Dann tritt er in Be- 
ziehung zu solchen, die ihm zunächst fremd oder feindlich gegen- 
überstehen und von ihm teils mit Anwendung von Gewalt, teils, 
und zwar in höherem Mafse, durch wohlwollendes Verfahren dazu 
gebracht werden, sich seinem Willen zu fügen. Der dritte Teil 
endlich beschäftigt sich mit den Malsregeln, welche dienen sollen, 
dem Herrscher die so gewonnene Stellung zu sichern. 

Der umfangreichste und bedeutsamste Teil der Schrift, nach 
der üblichen Einteilung das zweite bis siebente Buch, beschäftigt 
sich mit den Kriegsthaten des Kyros. Der Mederkönig Kyaxares, 
von dem mächtigen Assyrierkönige mit Krieg bedroht, sucht bei 
den Persern um Hülfe nach mit dem Wunsche, Kyros als Führer 
der persischen Hülfstruppen zu haben. Mit einem sorgsam erlesenen 
Heere zieht Kyros nach Medien, organisiert dasselbe den Verhält- 
nissen entsprechend aufs beste und nimmt alsbald eine leitende 
Stellung in dem Gesamtlieere ein. Er versteht es, Bundesgenossen 
.zu gewinnen und dadurch zugleich des Feindes Macht zu schwächen. 
Der wirkliche Krieg wird durch einen glänzenden Sieg über die 
Assyrier eröffnet; die Bedeutung des Kyros steigt dadurch in dem 
Malse, dafs Kyaxares mehr und mehr in den Hintergrund tritt und 
sich zuletzt ganz von der Sache zurückzieht, indem er es dem 
Kyros überläfst, mit dem Teile des Heeres, der ihm freiwillig folgen 
würde, den Krieg weiterzuführen. So steht Kyros an der Spitze 
eines ihm ergebenen Heeres, mit dem er nun seine Siegeslaufbahn 
fortsetzt. Den Hauptbundesgenossen der Assyrier, den Lyderkönig 
Krösos, überwindet er und weils ihn durch die Bande der Freund- 
schaft an sich zu fesseln; die Hauptstadt des Feindes, Babylon, 
erobert er und gründet sich dort ein unabhängiges Reich von ge- 
waltiger Ausdehnung. 

Die Erzählung dieser Vorgänge weicht von einer eigentlich 
geschichtlichen Darstellung nicht unwesentlich ab; namentlich ist 
die chronologische Seite in dem Mafse vernachlässigt, dafs sich nicht 
einmal erkennen lälst, über welchen Zeitraum die berichteten Be- 
gebenheiten sich erstrecken. Den theoretischen Erörterungen gegen- 
über nimmt die Erzählung des Thatsächlichen einen sehr geringen 
Raum ein, Jene Erörterungen aber hat Xenophon ausnahmlos in 
der Form von Reden und Gesprächen gegeben, jedoch so, dals 
in allen das Wichtigste dem Kyros in den Mund gelegt wird. Da- 
durch erhält das Ganze ein gewisses Gepräge der Eintönigkeit, 
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umsomehr, da Xenophon es unterlassen hat, den aufser Kyros redend 
und handelnd auftretenden Personen einen besonders ausgeprägten 
Charakter zu geben und sie mit selbstständigen Meinungen und Ge- 
danken auszustatten. Denn wenn auch hier und da bei einzelnen 
Personen besondere Charakterzüge erwähnt werden, wie beim 
Chrysantas!) und Pheraulas?), von denen ersterer den vortrefi- 
lichen Mann aus der Klasse der Homotimen, der andere den aus 
der Zahl der gemeinen Perser darstellt, beide als Muster des Ge- 
horsams und der treuen Pflichterfüllung?), so sind doch auch sie 
zu sehr in die Abhängigkeit von Kyros gestellt, als dafs sie das ganze 
Bild besonders beleben könnten. Nur Kyaxares, in welchem Xeno- 
phon einen Gegensatz zum Kyros geschaffen hat, ist schärfer charak- 
terisiert und erscheint in seiner Zaghaftigkeit und Unüberlegtheit, 
in seiner engherzigen Eifersucht auf die Vorzüge anderer, in seiner 
Üppigkeit und in seiner Härte besonders dazu geeignet, die Vor- 
trefflichkeit des Kyros in ein helleres Licht zu setzen. 

Wenngleich so die Darstellung, zumal bei dem gleichmälsig 
glücklichen Fortgange der Unternehmungen des Kyros, in ruhiger 
Einfachheit verläuft, so hat es Xenophon doch verstanden, die Er- 
‘zählung durch einzelne, wenn auch nicht zahlreiche Episoden zu 
unterbrechen und mit lebendigeren Schilderungen auszustatten. 
Dahin gehören vor allem die Klage des Gobryas über den Ver- 
lust seines Sohnes (IV, 6, 2ff.) und die vielgerühmte Schilderung 
von der Liebe und dem Tode der Panthea und des Abradatas 
(VII, 3, 4 ff.). 

Mit dem vorletzten Kapitel schliefst das Leben des Kyros und 
damit die im Anfange in Aussicht genommene Darstellung ab; das 
letzte Kapitel geht darüber hinaus, indem es darzuthun versucht, 
wie mit Kyros’ Tode alles schlechter geworden und in den Verfall 
geraten sei, in welchem der Verfasser in seiner Zeit das Reich 
der Perser sah. An sich könnte eine solche Betrachtung durch 
den Gegensatz dem eigentlichen Zwecke dienen; aber es enthält 
dieses Kapitel so viel Auffallendes, dafs nicht allein Zweifel an der 
Zusammengehörigkeit mit dem übrigen Werke erhoben worden 
sind, sondern auch die Vermutung ausgesprochen worden ist, 
dafs Xenophon nicht der Verfasser desselben sei. Es läfst sich 
vielleicht erklären, dafs in der Sprache, welche im ganzen mit der 
Xenophonteischen übereinstimmt, doch in Einzelheiten bemerkens- 
werte Abweichungen zu Tage treten; aber gröfseren Schwierig- 
keiten begegnet der Versuch, den Inhalt des Schlulskapitels mit 


1) II, 3, 5 dene ovre ueyas ode loyvoög Ldeiv, Ypovnosı dt dıa- 
pen». Vgl. $ 6 und VIII, 4, 11. 
‚4, 7 TO oopa@ 00% dpuns nal 179 yuynv oün Ayssvei avdol 
Zoınag. Vgl. VIII, 3, 6. 
8) S. IV, 1, 4; VII, 8, 28. 
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dem übrigen Werke in einen passenden Zusammenlıang zu bringen.!) 
Denn es finden sich nicht allein in diesem Kapitel Angaben über 
die zur Zeit der Abfassung bestehenden Verhältnisse, welche mit 
denen des übrigen Werkes im Widerspruch stehen?), sondern es 
widerspricht auch die Tendenz dieses Kapitels der des ganzen 
übrigen Werkes, insofern letzteres darauf hinweist, dals die Ein- 
richtungen des Kyros seinem Reiche die Dauer gesichert haben, 
während ersteres mit dem Tode des Kyros sofort den Verfall ein- 
treten läfst?) Dabei wird die Ursache dieses Verfalls nicht, wie 
man erwarten sollte, darin gesucht, dafs die Nachfolger des Kyros 
ein anderes Verfahren gegen ihre Unterthanen eingehalten haben 
und diese ihnen nicht mehr willig Gehorsam leisteten), sondern darin, 
dafs man von gewissen zur Zeit des Kyros geltenden allgemeinen 
Grundsätzen abgewichen sei, und zwar so, dafs dies nur zum Teil 
als von den Königen veranlaflst dargestellt wird. Auffallend ist 
aufserdem, dafs in dem Schlulskapitel nicht undeutlich eine Ab- 
neigung des Verfassers gegen die Perser hervortritt, die in einem 
eigentümlichen Gegensatze zu der hohen Anerkennung steht, welche 
ihnen in dem übrigen Werke zuteil wird. Ein innerer Zusammen- 
hang zwischen diesem Schlusse und dem Werke selbst besteht 
nicht, und wenn man selbst annehmen will, dafs derselbe längere 
Zeit nach der Vollendung der Schrift gewissermalsen als ein An- 
hang hinzugefügt sei, wird man schwer verstehen, in welcher Absicht 
Xenophon so verfahren ist, zumal da dieser Schlufs dem Eindrucke 
nur nachteilig sein kann, welchen das Buch auf den Leser ge- 
macht hat. 

Ob Xenophon zur Abfassung der Kyropädie eine besondere 
Veranlassung gehabt habe, ist weder aus dem Werke selbst ersicht- 
lich, noch anderweitig festzustellen; ja es muls selbst unentschieden 
bleiben, ob ihn bei derselben der Hinblick auf den Mangel an Ge- 
horsam gegen die Regierung, der in seiner Vaterstadt Athen zum 
Nachteil des Staates in jener Zeit stark hervortritt, besonders 
beeinflufst hat. Diesen Mangel hat Xenophon ja recht wohl er- 
kannt®); aber Andeutungen, aus welchen man schliefsen könnte, 
dafs solche Gedanken an Athen ihn geleitet haben könnten, sind 
in der Kyropädie äulserst selten®), und es ist nirgends die Ab- 


1) Eine Übersicht über die Streitfrage und das betreffende Material 
findet man bei G. Eichler De Cyrupaediae capite extremo. Diss. Lips. 
Grimmae 1880. 

2) Vgl. z.B. VIII, 8, 8 mit), 2, 16; $ 11 mit VIII, 1, 36. 

3) S. VIIL 1, 7 und 8, 2. 

4) S. VIIL 1, 8. 

5) Memor. III, 5, 16 sagt er von den Athenern: wöre ö} ovım 
neloovıcnı Toig Aoyovamw, ot al aydlilovraı dml TO xarappoveiv or 
dorövov; 

6) Vgl. VIII, 1, 4 evonoere Öl anal Erda avev wovagylas mdhıs 
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sicht zu erkennen, mit seinen Belehrungen etwa auf eine Ver- 
besserung der öffentlichen Zustände in Athen hinzuwirken. An 
eine solche Absicht Xenophons läfst sich auch um so weniger 
glauben, als ein Ideal eines Herrschers, wie es in Kyros darge- 
stellt werden sollte, auf griechische Verhältnisse ganz unanwend- 
bar ist. 

Die Zeit, in welcher Xenophon (die Kyropädie verfafst hat, 
läfst sich nicht bestimmen, wenn es auch wahrscheinlich ist, dafs 
es eine Arbeit seiner späteren Lebensjahre ist. An Thatsachen, 
welche für eine solche Zeitbestimmung einen Anhalt geben könnten, 
ist nur VIII, 8, 4 die Schandthat des Rheomithres erwähnt, die in 
das dritte Jahr von Ol. 103 = 362/1 v. Chr. fällt, wenn die Zeit- 
angabe bei Diodor XV, 92 richtig ist. Allein bei der unklaren 
Stellung des Schlufskapitels zu dem übrigen Werke läfst sich daraus 
für die Entstehungszeit des Ganzen nichts Sicheres folgern. 

Für die Wertschätzung der Kyropädie ist es nicht von Be- 
lang, ob man derselben in den üblichen Klassen der Litteratur 
eine bestimmte Stelle anweisen kann, ob man, wie es geschehen 
ist, sie einen historischen oder philosophischen Roman nennen 
darf, oder nicht. Es ist jedenfalls ein eigenartiges Werk, in wel- 
chem der Versuch gemacht wird, an geschichtlichem, dem Zwecke 
entsprechend frei gestaltetem Stoffe allgemein gültige Gedanken zur 
Darstellung zu bringen. Als Geschichtsschreibung würde die Kyro- 
pädie wertlos sein, da der Stoff an sich gering ist und die Gewähr 
für die Absicht, denselben nach Möglichkeit sachlich richtig dar- 
zustellen, fehlt; dem Gedankeninhalte nach kann das Buch auf 
keine besondere Bedeutung Anspruch machen, da die entwickelten 
Ideen sich weder durch Tiefe noch durch Fruchtbarkeit hervorthun. 
‘Dagegen nimmt es durch die Kunst der Darstellung in der grie- 
chischen Litteratur einen ehrenvollen Platz ein. Ohne die drama- 
tische Lebendigkeit zu erreichen, welche Platons Schriften aus- 
zeichnet, entwickelt es in ruhiger, gleichmälsig fliefsender Darstellung 
möglichst allseitig den Gedanken, welcher seinen eigentlichen Inhalt 
bildet. Die Sprache ist, wie überall bei Xenophon, einfach und 
ohne rhetorischen Schmuck, nur durch Anwendung von manchen, 
der attischen Prosa fremden Wörtern hier und da an poetischen 
Ausdruck erinnernd.. Der Plan des Ganzen ist sorgfältig ange- 
legt und durchgeführt, die demselben notwendig anhaftende Ein- 
förmigkeit durch manche gut erfundene und in anziehender Weise 
ausgeführte Schilderungen und Erzählungen belebt. 


olneitar, TV ucAıore Toig Kpyovoıy dHELovonv neldeodeaL Tadınvy Nnıoıe 
av noleulov avaynafouevnv dxoveıv und 1, 3, 10 den Seitenhieb auf 
die ionyoela. 
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’Evvoid no® Aulv Eyevsro, don Önuoxgariaı xoreAddnoav 
dmd röv ällmg nos BovAousvov moAredeodeı uwärlov A dv! 
Önuoxparia, docı 7’ ad uovepylaı, doaı ve ÖAuyapylaı dvnonv- 
za Hbdn Ind INumv, zul 6001 Tugavveiv Emıysıpioavres ol wEv 
eoroVv anal Tayd ndunev nareAödnoav, ol ÖL xüv Ömooovoüv 
zodvov ügpyovres Ölay&vovıaı, Yavudbovraı bg Hopoi Te xal 
eöruzeis üvöges yeyevnusvoı. noAlodg 6° LboxoÖusv Karausur- 
Imaevar anal Ev böloıs olnoıg Todg ulv Eyovras nal wislovag 
olxeras, Todg 08 xal ndvv ÖAlyovs, xl Bums obdE toi ÖAlyoıs 


Erstes Buch. 
Kapitel I. 

Inhalt. Einleitung: Die Geschick- 
lichkeit über Menschen zu herrschen 
findet sich in der Welt so selten, 
dafs es wohl lohnt näher zu be- 
trachten, was den Perserkönig Ky- 
ro8 befähigt hat, diese Kunst in so 
vollkommener Weise zu üben. 


1. aarevdnoav — umgestürzt. 


wurden, stehender Ausdruck von 
gewaltsamer Verfassungsänderung, 
wie häufig dönu0v naraivsıv Hell. 1, 
7,28. Ungewöhnlich nachher auf 
Personen bezogen: wurden ge- 
stürzt. Vgl. VII, 5, 24 xaraAveıv 
TEIWEOECHE TOodTov ng deyis. — ol 
us — ot d& — Teilung des in 000: — 
ermıyeionoavzegs zusammengefalsten 
Subjekts beider Verba. In ähn- 
licher Weise ist nachher das Ob- 
jekt zoAAovg geteilt. Die noch- 


malige Andeutung des Gesamtbe- 
griffes durch den partitiven Genitiv 
«vo» auch V, 4, 41 role Öövra ppoV- 
gıa Er ulv auıav — Flaße, a dR 
övo U.8.w. — xal rayd — eigent- 
lich: und zwar schnell, als Ver- 
schärfung des blolsen xareAvdncav 
als etwas zweites hinzugefügt, et- 
wa = gar schnell. — ddoxovusv 
xorausucrdnxevaı — bescheidner 
Ausdruck für xarageund'nxauey, wie 
8 6 und öfter. — xal Oums — deonö- 
tag — Das Satzgefüge ist ungenau 
gebildet, indem das Glied x«} Oumg 
— zudouevorg nur auf Tovg Ö be- 
zogen ist, während der Hauptteil 
desselben 0% Övvauevoug yerodaı 
zeıdouevoıs dem Sinne nach auch 
zu rovg ulv gehört. Dem entspre- 
chend ist die des Gegensatzes halber 
an das Ende gesetzte Apposition 
todg deonörag (sie, die Herren 
während sie doch die Gebieter sind) 
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2 TOVToLS ndvv tı Övvauevovg KEjodaı meıdowevog Tovg beondrag. 


” 


Erı 68 ngösg Todroıg Evsvooüusv örı üpyovreg uev elcı ul ol Bov- 
xdAcı av Boßv xal ol Innopogßol tüv innov, nal navres 68 
ol xaAodusvoı vousis GV Üv Enioraröcı Eomv elndıng Av 
&oyovres Todrwv vouifoıvro‘ nadag Tolivvv Tadrag Tüg ayeiug 
Edoxodusv boäv uällov EHEAovcsang neldsodeı Tolg vousücw 1) 
Todg dvdomnovg Toig Ögyovdı. Nogsdovrei Te yao al Ayedcı 
N dv abrds ebddvwcıv ol voueis, vEuovrel te yagia &p’ smota 
dv abras Endymaıv, dneyovrel TE &v Av abrdg dneipyooı. al 
toig xapnoig Tolvvv Tolg yıyvousvois E aurov Eücı Todg vo- 
uEas yonodeı olras, Önwg Av avrol Povkmvrar. Er Toivuv 
obdswlav nanors dydimv NodNrusda ovoräcav En) tov voula 
odrE bg un meldete odTE DS un Enirgenew TO Kan XEN- 
odaı, AAAL nal yalsnarsgal eioıv al dyeicı nöcı rois dAAo- 
pVRoıs 7 tolg Äpyovai re nal bpsAovusvos din’ abrbv‘ &vdon- 
or 68 En obdEvag uäilov ovvioravıaı N Ent Tovrovs, oüg dv 
clodmvrocı ägysıv Eavröv Enıyeipgoüvros. ÖrTe utv IN Taüra 
Eevsdvuodusde, odTag Eyıyvaoxousv nepl aurdv, bs: dvdERTO 
nepvndr ndvrov vov üldlov Hüov ein Tomv 1 dvdonnav 
&oysıv. Ensuön OÖ Evsvoioawev Örı Kügog Eye&vero TIegons, Ös 
naundAAovg utv Avdonnovg Extijonro neidousvovg Exvrd, Mau- 


zunächst an das zweite Glied ange- 
schlossen, obgleich sie dem Sinne 
nach zu der Gesamtheit zollovg 
gehört. Zur Verbindung der beiden 
Glieder dient «al — x«l neben ub» 
— ö}, wie auch I], 5, 3; II, 2, 17; 
Il, 3, 67; VI, 1, 29. — nawv u — 
Bei Adverbien, namentlich «vv 
und oysödv, bezeichnet der Zusatz 
rı, ähnlich wie bei adjektiven Zahl- 
bestimmungen, eine gewisse Un- 
entschiedenheit über den Umfang 
des Begriffs, so dals derselbe da- 
durch ermäfsigt, aber auch erwei- 
tert und gesteigert werden kann. 
2. 0» Bon» — av iInnov — 
abhängig von &eyovres. — Tolvvv 
— ist nicht nur folgernd, sondern 
auch weiter führend. Die ganze 
Auseinandersetzung nimmt gewis- 
sermalsen die Form der Folgerung 
an, in welcher der zweite aus drei 
Gliedern bestehende Satz mit ror- 


vvv = nun aber eingeleitet,. mit 
nal rolvvv steigernd fortgeführt und 
mit £rı zolvuv abgeschlossen wird. 
Die Folgerung aus diesen Vorder- 
sätzen bringt dann der Satz öre u8» 
ön usw. ?rırolwvvv wie hier zum Ab- 
schlufs einer Reihe auch Anab. V, 
1, 10, häufiger bei den Rednern. — 
ög un neideodaı — Ausdruck der 
beabsichtigten Folge, wie @ore und 
£p’ & mit dem Infinitiv. — züoı 
toig dAlopvloıg ohne «Aloıs vor 7, 
wie häufiger, wenn ud4lov hinzu- 
tritt. Hellen. V, 4, 27 zavıov uül- 
Aov 7) tod nargös. Memor. II, 4,1; 
IV, 8,4. — ogpelovuevorg du’ avıov 
— welche Nutzen von ihnen 
ziehen. 

3. rdgann nepvnou — für 
einen, der als Mensch ge- 
schaffen ist, d.h. für den Men- 
schen seiner Natur nach. — 6rı 
— £yevero — dals es einen Per- 
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nöAlag 68 mdisıs, ndaumoide O8 Edvn, &u Todrov ON Nvayxako- 
uEde EravoEiv, un odTEe TÜV dövvarwmv odrs Tüv yalsıöv 
Eoyav 7 Tb dvdonnwv äpysıv, Mv tig Emiorauevog Toüro modern. 
Kion yoöv iouev &Heihoavrag neldsodn Todg uLv dneyovres 
zeundAAmv Tusohv 606v, Tobg ÖL xal unvav, Tods OÖ 00’ 
Empanxdras nanor' abrdv, Toog 68 xul ed slödtag Örı oöd” 
dv idoLev, nal dung MdEAOv abra dmexodsv. xul ydo Toı 
Toooörov Öınveyne rov Üllav facılkov, nal Tov narglovs 
Loris nagsıinpdrov nal av di Eavröv xrnoausvov, BO 6 
ulv Zuödng nelneg naundAAov Övrav Zuvdüv Üllov ulv 
obdsvög Öüvaıı’ dv Edvovg Encofeı, dyanoın 6° Öv el Toö 
Eavrod EHvovs Äägywv dıayevoro, ae 6 Bd Opaxüv nal 6 
IArvgıög 'Mvgıöv, xal tälla 62 &Hvn boadras da dxodouerv' 
z& yoüv &v il Evoaan Er anal vov abrdvona eivaı Akyeraı 
xol Asivodeı an’ diihimv' Küpog dt nagaiaßov baaRdrwng 
oüTw zul Ta Ev vi Acia Edvn wbrdvoua Övra Öoundels adv 
öAlyn Ils00&v orgarıa Endvrov utv Ayijoaro Mridov, Exovrav 


ser Kyros gegeben hat. Den 
Hauptgedanken enthält der Relativ- 
satz, wie VIII, 8, 21. — ueravoeiv 
un oöze — 7 — die Meinung dahin 
ändern, dafs es — gehören möchte. 
un od steht wegen der in dem Aus- 
druck liegenden Besorgnis. So auch 
nach &vvoeiodea: Anab. III, 5, 3. — 
nal Öuomg -— dnanoveıw — Der Haupt- 
gedanke ddeinouvrng neldeodaı 
wird, um den Gegensatz hervor- 
zuheben, zum Schlufs noch einmal 
in Form eines Hauptsatzes ausge- 
sprochen. Vgl. VIII, 5, 15; Memor. 

‚1, 

4. narglovg — mapEINPpOTLw® — 
die eine Herrschaft von den Vor- 
fahren überkommen haben, d.i. erb- 
lich besitzen. Zu xrmoauevov ist 
nur aoyag Objekt. — @ore — Alyv- 
. aıiov — Da der mit worte einge- 
führte Satz keine wirkliche Folge, 
sondern den Inhalt des ro000r0» 
dıyveyxe ausspricht, um anzugeben, 
worin der Unterschied zwischen 
Kyros und anderen bestand, so 
haben beide Glieder als Teile glei- 
chen Wert und sind deshalb durch 
u&v — ö2 verbunden. Vgl. Hipparch. 
8,1.— 6 Zuu8ns — d.i. der Herr- 
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scher der Skythen. — &xagfauı — 
die weitere Herrschaft gewinnen 
über, d.i. die Herrschaft ausdehnen 
über... — 0 @g&E @paxu» — Die 
Vervollständigung erglebt sich aus 
den vorhergehenden Worten. — xal 
tal — GAANAov — Der Satz, dessen 
Überlieferung übrigens unsicher ist, 
schliefst sich nicht genau an den 
vorhergehenden an, da in diesem 
nicht die Unabhängigkeit der VÖl- 
ker das Wesentliche ist, sondern 
die Unfähigkeit der Fürsten, andre 
zu unterwerfen. Auch ist der mit 
ö adv Zuvßng beginnende Satz an- 
ders fortgeführt als er angefangen 
ist, obgleich der Gegensatz ö d} 
Köügog wieder an den Anfang an- 
knüpft. — Asavodaı an’ Alilnlov — 
muf;s bedeuten: unabhängig von 
einander sein. Der Gebrauch des 
Verbums Asivo®aı von Dingen, die 
nie verbunden waren, ist auffällig. 
— doavrag odzo — in eben die- 
ser Weise «aurovoue, wie die in 
Europa. Vgl. VII, 5,5. — zagu- 
Acaßeov — welcher vorfand. -- 
£&xövzov — Mndo» — Anders be- 
richtet die geschichtliche Über- 
lieferang. S. Einl. 8. 2. — Ayrjoazo 
2 


=) 


1. 


18 EENO®S2NTOE 


ö: "Toxeviov, xarsesıpedaro Ö& Ziögovs, Acavglovs, ’Agaßlovg, 
Koannaddxug, Dodyas duporspovg, Avdovs, Köüpas, Doivızas, 
Baßvimviovs, no&s Ö: Baxtolov xal’Ivdov zul Kıllkav, boav- 
os 68 Zanlv al Ilapiaydbvov xul Mayadıdav, xal KAAmv 
Ö2 naundiimv L£dvüv, GV 000’ Äv ra Övduate Eyoı tie 
eineiv, &njoks 68 ul "EAAivov Tüv Ev ıj) ’Acie, naraßis Ö’ 
ei Douharıav xal Kvnpiov xal Alyvarlov. al Tolvvv Tov- 
ov vv E&Ivov hokev oüre adro ÖuoyAarrav Övımv obre dAAN- 
Aoıs, xal Öumg Eövvacdn Epınzoda, ulv En TOooadınv yiv To 
dp’ Eavrod poßo, HoTE xaraninjenı navrag nal undeva Enıyeı- 
geiv aurd, Eövvaodn Od: Enıdvuiav Eußaisiv Todadınv Tod 
aoro yaoiteodeı WoTE del Ti) adroü yvoun dEioüv nußsgvächaı, 
dvnorioaro Ö& Tooaüre püln, 800 al dısidelv Eoyov Eariv, 
öroı Av Öpkntal vis nogsVeoden dad Tüv Bacıleiov, MV TE 
zods En Mv TE noög Eomegav Mv TE nobg Üoxtov Av TE göS 
usonußolev. Nuels utv ON bg Üıov Övra Havudbsodea, Toürov 
röv üvdoe donsdadusde Tis nor’ &bv ysvedv nal molav tıvd po 
&yov xal woie vıvl naıdeig nadevdelg ToooöTov Öufveyasv eig To 
&prsıv dvdonnov. doa odv xul Envddusde Hal NodnadeaL 
Öoxodusv negl abrod, radra mergaodusde dınyaoasdaı. . 
ITeroös utv N 6 Köopos Atysraı yevdodanı Kaußvcov 
Ilsoo&v Baoıldas‘ 6 dt Kaußdong odrog Tod Ilsgosıdüv yE- 
vovs Tv’ ol 08 Ileooeidaı dd Ilegosng vAnfovraı' untoög O8 


— er wurde Beherrscher; vgl. 
nachher njo&e und izje&e. — Ape- 
ßBlovs — Bewohner des am Euphrat 
gelegenen Teils von Mesopotamien. 
8. Anab. I, 5, 1. — Dolvınag — Bax- 
zolw» nal ’Ivda» — Von der Unter- 
werfung dieser drei Völker durch 
Kyros ist nichts bekannt. — Me- 
yadıdav — sonst unbekannt. — 
Alyvaıiav — Dieselbe Angabe, aber 
durch A&ysraı unsicherer gemacht, 
auch VIII, 6, 20. Nach historischer 
Überlieferung hat erst Kambyses 
Aegypten unterworfen. 

5. TO dp’ Eavrod Yößo — 
der Schrecken, der von ihm aus- 
ging, wie III, 3,53; VI, 3,27; Hiero 
10, 3 6 @no av dogvpopwv Yößog. 


— 77 @ÖTod yvaun — nach seinem, 


nicht nach ihrem Willen. Dieselbe 
Stellung der Genetive von «autos 


findet sich öfter bei Xenophon (vgl. 
II, 2, 27), um das Fürwort stärker 
zu betonen. — xal dısideiv — auch 
nur zu durchwandern. 

6. 709 vögn — is — Antici- 
pation des Subjektes des abhän- 
gigen Satzes. — nodnjednı — aus 
eigner Beobachtung wissen. 


Kapitel 1. 


Inhalt: Herkunft und angeborene 
Eigenschaften des Kyros. Grund- 
sätze und Einrichtungen der Perser, 
nach welchen die Erziehung geregelt 
und die Lebensweise für alle Alters- 
stufen geordnet wird. 

1. Ilegoeos — Nach Herod. VII, 
61 ist Perses, der Sohn des Perseus 
und der Andromeda, der Stamm- 
vater der persischen Könige. — x47- 
£ovrcı — in der attischen Prosa 
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öuoAoyeltaı Mavddvns yevsohaı‘ 7 08 Mavddvn alın ’Aotvc- 
yovs Tv Huydıno tod Mridwv ysvousvov Bacıkleng. Yüvaı Ö8 
6 Köüoog Atysroı xal Kderaı Erı au vöv Ind iv Baoßdonv 
eidog utv adAAıorog, duyiv 08 gpilavdomndrarog xal piAoun- 
Deorarog xal piAorıudteros, Bars navra ubv n6Vov dvarinivaı, 
ndvra 68 alvövvov brousivar Tod Enawveiodar Evsna. YVoıv 
ulv IN Tüg woopig xal zig durüg tomdınv Zymv Öiawvnuo- 
vederan' Eraudeddn yes wv &v Tlsoo&v vouoıs‘ obroı 68 do- 
xoücıv ol vouoı Koysodeı Tod Hood dyadod Enıusidusvor 
06% Evdevneo Ev Taig nAisisraıs mdAssıv ÖÜoyovrei. ai utv 
yio nAeioraı noAsıs Apelocı nardsdsıw Önmg tig EHeisı Tods 
gavrod naldas, aul vbrodg Todg nogsoßvreoovus Önas &HEAovaı 
Öıdysıv, Ensıra ngoHTdrrovow aörois un aAentsıv und &g- 
nckeıv, un Pla eis oinlav nogıevoı, un nwalsıv dv un Olxaıov, 
un noyedsw, un dnsıdsiv &oyovrı, al tÄaAle TE Toiwüra &6- 
aurTag' NV ÖE vis Todr@v vı nagaßalvn, Enulav abroig En&dsoev. 
ot ö& Ilsooıxol vouoı ngoAaßdvres Enıudiovraı Omas Tv doynv 
un towüroı &aovraı ol wollte oloı Movno0Ö Tivog N aloygoü 
doyov Episode. Enıudlovear 03 he. Eorıv abrois EAsvdlon 
dyogd xeAovusvn, Zvda td Te Paolisın nal Tail doysia we- 
rolnter. Evrsödev ra ulv Övıa Hal ol dyopadoı xal al Todrmv 
poval xal Ansıponaileı dneimiavrar eis KAAov Tonov, bs un 
tıg infolge seiner kollektiven Bedeu- 


tung entsprechend. — Enedeoav — 
Der Aorist im Sinne des Pflegens. 


ungebräuchlich. — Atyeraı zul &öe- 
raı — So auch I, 4, 25 &v Aoyo «al 
&v odeig, in prosaischen Erzählun- 
gen und in Liedern. Von Gesängen 


der Perser, in welchen Zoya Hso» 
Te nal Evöonrv Tov Agplorov besungen 
werden, spricht auch Strabo XV S. 
733. — dvarinvaı — wie II, 1, 2 
Erin, ein poetisches Wort. 

2. ye un» — statt d3 dem uiv 
entsprechend. Vgl. zu II, 1, 23; 
Hellen. III, 1, 7 und IV, 2, 17. — 
Goysodaı Evdevnee — die Sorge um 
das gemeine Wohl nicht damit be- 
ginnen, womit. . Die Konstruktion 
entspricht dem üblichen &eyeodaı 
and Tivog. — Agyeiocı — die e8 
freistellen, wie, 4, 14. — Ezsıra 
— wie auch site, oörog, rors stehen 
nach einem Partizip mitrückweisen- 
der, die beiden ersten oft zugleich 
mit entgegensetzender (= Ouog) 
Kraft. — auroig — Der Plural dem 


83. zooAußosıeg — im voraus. 
Vgl. Thukyd. III, 46, 6 20 ö8 rovg 
Elevdigovg 0U% ApıozauEvoug 6pO- 
dga nolafsıv, alla nelv anoorijvaı 
— zoonarelaußavew, Omas und” 
eis dnlvorav Tovrov incı. — NV 
deyxnv un — von vorn herein 
nicht, überhaupt nicht. — oloı 
— konsekutiv = sore mit dem In- 
finitiv. — Zilevdeon ayoo& — der 
Platz, welcher für die edlen Freien 
(die von Xen. als öuozıuor bezeich- 
neten, vgl. VII, 5, 85) bestimmt ist. 
Diese gaben sich nach Strabo XV 
S. 734 dyogäg 6b 0ovg Anrovrar' 
odTE yag RwAoücıı 0dT WvodyraL 
mit Handelsgeschäften überhaupt 
nicht ab. — sig &110v zonov — He- 
rod. I, 153 berichtet dagegen, dafs 
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uyvönteı N Todcav Tioßn Tfji TÜV menaıdevusvav zbxoouie. 
4 dıjonraı ÖL adın 7 yoga N neol Tü doyela Terrage Eon‘ 
todrov 6° Eorıv Ev ulv naıclv, &v 08 E&piißoıs, &Ado Teisloıg 
dvögdawv, KAAo voig bunte Ta Hrparsdcıun Ern yeyovösı. vom 
Ö8 eis Tas Eavriv yhgas Exacroı Todrav ndgecw, ol ulv 
zaldss &ua TH hufon xal ol veisıoı üvdges, ol Ö& yegalrsgoı 
hvin’ &v Endoro ngoywpij, mANv Ev vals verayulvaıg TuEgeıs, 
&v als abroüg dsl nageivar. ol 63 Zypnßoı xal noıuövrer negl 
te doysia odv Toig yuurntınols Ömkoıg nANv TÜV ysyaunaöTav' 
odroı 68 odrs Enımroüvran, Mv u) nE00ENd nageivaı, oVTE 
noAAdxıg Amelvaı nuAbv. Üpyovrss 0’ Ep’ Endorm TodiTov TÜV 
usoöv eicı Öhdsxa" Ömdsnn yüp xal Ilsgaov Yvial Öınomvraı. 
xal Em ubv vols naıolv Ex Tv yeoaızdowv Nonuevor elolv oi 
&v doxdsı Tods naidas Beiriorovs dnodsmvuvaı' El 08 Tols 
&pnißoıs &u vüv Teislov dvögav ol dv ab rodg Eprißovg Pei- 
tiorovg doxdcı mageysıv En O8 Tois Teisioıg dvögacım ol &v 
doxdsı naupeysıv abrodg udiore T& Terayudva mooövrag nal 
za ropayysiidusva Gnd TNg meyloıns doyüs' slol 68 nal Tüv 
yepnırdomv MOOTETEL NENuEVoL, od nEOOTaTEVovÄw, Önmg xul 
obroı r& nadriaovra dnorelöcıw. & 0: Endorn Hiınla ngooze- 
zaxraı noıelv Öımynodusde, bg uäilov ÖMAov yernaı 1 Emı- 
6 uelovraı bs Öv Beitiaror elev ol noAtcan. ol ulv dN maideg eig 

a Öıdaoxalsle Ypoıtavres Öıayovcı uarvdavovrss ÖLnaLosdvnv' 

za Akyovaıv Örı Ent Toöro Epyovreı, Gonzo ne Aulv ol ra 

yoduuara uadmoduevor. ol O8 üpyovrss auröv dınrsiodcı Tod 

Aslorov vg Ausgangs Öınabovres adrois. yiyveraı yao 6N xal 

act mpös AAANAovg bonep dvögacıv Eyairuare nal xAosüg 


a 


bei den Persern gar kein Markt- nju£oas row» weoo» Hellen. I, 7, 23. 


verkehr üblich gewesen sei. 

4. dyeomzaı rerrage weoen — ist 
in vierTeile geteilt. Vgl.Hellen. 
1,7,23. — &40 — in der Aufzählung 
ohne dög auch VIII, 2, 6.— ra orea- 
zedvonue Ein — 8.813. — ei — 
gewöhnlich bei zapeivaı wegen des 
ım Verbum liegenden Begriffes des 
Kommens. Vgl. II, 4, 21; III, 3, 12. 
— via’ v n0070E7 — wann 08 
ihnen genehmist. Vgl. Anab.I,9, 
13. — yvurnrinoig önloıs — S. 89. 

5. Ilegoov — Genetiv des geteil- 
ten Ganzen wie diponuivov zns 


- 


— ns ueyloıng aoyns — der ober- 
sten Gewalt. — os a» el» — 
Nach Zmuu£ischeı und ähnlichen 
Verben bedeutetörwg und ag eigent- 
lich wie. Daher stehn beide mit 
dem Optativ und &» oft bei super- 
lativischen Adjektiven und Adver- 
bien. Vgl. 1, 3, 3; II, 1, 4. 

6. Zul ovro — d.i. En} ro uav- 
Have ın9 dinauoousnv. — Die 
hier dargestellte Art der Erziehung 
weicht nicht unwesentlich von dem 
ab, was Herod. I, 136 ff. darüber 
berichtet. — eixög — nämlich Zorıv 
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xol Gonayis xal PBlas xul Andıns al xanoAoylaes nal &Alov 
oiav ON einds. od 0’ dv yvacı Todtmv tı ddıXodvras, TIU@- 
goüvreı. xoAdkova Ö: nal 0v Av döinng EyaaiAoüvre eboloxmaı. 
dındkovaı 68 zul Eyanirucros od Evsna Ävdomnoı Wiooücı u8v 
dAimkovg udlıore, Öindbovre Ö8 Maıora, dyapıorlas, nal 56V 
dv yvocı Övvdusvov ulv yapıv dnodıddvar, un dnodıddvre ÖE, 
xoAdbovsı xul Toürov loyvpög. olovraı y&p Todg dyapiorovs 
xal nel Heodg Av udkıora dusAög Eysıv anal negl Yyovkag xal 
norolde xal plAovs. Emeodnı Öt Ödoxel udiısre vH dyapıoria 
ı dvamsyvvıla’ aa) yap urn weylorn doxsi eivaı Eni ndvre Te 
aioyoc Hyeucv. diödexovaı Ö& Tods naidag xal GOPgoCUUnV‘ 
ueya 0: Hvußdilsre sis TO uevddvsv H@pgoVElv abrods, Sri xal 
Todg ngsoßvrepovg 6gGELV Ava Hösav Aufpav GmpoVvms dLdyov- 
tags. Jdıödoxovsı OF würodg xal neldEodenı Toig Äpyovaı’ uEye 
ö8 xal sig toüro Guvußdaikereı, örı 60W6L Todg ngsoßvrepovg nEido- 
nEvovg Toig Koyovoıv loyvoüs. dıddoxova, Ö8 anal Eyanpdreav 
yaorodz xul NoToü‘ ueya 6 xul eig Toro ovußdilstaı, Brı bgWEL 
todg ngssßvregovg ob no6odev anıdvrag yaorods Evena nolv dv 
dpäcıv ol Öpyovrss, xal Örı Ob nap& untgl Oroüvra ol nai- 
Öss, dAAa napa ro Öidacxaim, Örav ol Üpyovrss Onunivaaı. 
pegovraı 0: olnodev airov utv &grov, Öyov Ö8 xdpdauov, zıeiv 
de, Mv vis dipl, aodmva, bS Anno Tod norauod dovoaodaı. 
oög O8 Todroig uavddvovsı vol tobsvewv xal dxovılksıv. weygt 
utv ON EE N) Entaxaldene Erbv dnd yevsüg ol naldss Teure 
odtrovoıv, &% Tovrov Ö& eig Todg Epiißovs d&dpyovraı. odToL 


Eyninnare ylyveodaı. — TIUMg0Ur- 
zaı — noldkovsı — Der Unterschied 
beider Verba: das erste strafen, um 
dem verletzten Gesetze oder dem 
Geschädigten Genugthuung zu ver- 
schaffen, das zweite züchtigen, um 
zu bessern, kommt hier wohl nicht 
zur Geltung. 

7. dyagıorlag — Vgl. Memor. II, 
2, 18 00x olo#’ Orı nal n mwolıg Gl- 
Ans ulv ayapıoılas ovdewös enı- 
ueleraı ovö} dinakeı, GALT mEegLogk 
TODdg EU nEnovddTag 1apıy 00% dno- 
dıdovrags. — xal yap — Es wird 
hier, entsprechend dem olovraı yag, 
ein zweiter Grund dafür angeführt, 
dafs die Perser die Undankbarkeit 
bestrafen: Undankbarkeit führt zur 


Vernachlässigung der Pflichten ge- 
gen Götter usw., vornehmlich aber 
zur Schamlosigkeit, und da letztere 
zu allem Schlechten anleitet, so be- 
strafen sie auch aus diesem Grunde 
die Undankbarkeit. 

8. coppoovynv» — Sittsamkeit, d. 
i. die Tugend, in allen Handlungen 
das rechte Mals zu halten. — loyv- 
005 — gehört zu zsıdouevovs. Die 
Stellung giebt dem Adverb beson- 
deren Nachdruck. Vgl. I, 5, 9; IV, 
2, 10. — yoaoroög xal noroü — im 
Essen und Trinken. — rıeiv — Der 
Infinitiv im Sinne des Zweckes. — 
os covoaodaır — 8. zul, 1,2. — 
TEN Entanaldene — d.i. Ennaldene 
n Entanaldena. — eis — EEloxor- 


10 


1 


fe 
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Ö’ ad ol Zypnßoı dicyovanv hds. Ökre Ein dp’ od Öv Eu nal- 
dov 2EEIdnGcı noıuövraı utv nepl T& apyeia, GOonEE ngOEEN- 
xausv, xal pvianiig Even vis ndAsng aal ompgoodvng‘ Ödoxel 
yo adın I Hiınla udiıora Emuusisiag Öelodeı' nwaupeyovan Ö8 
xal mv Nucgav Exvrodg Tois üpyovaı yofodaı, Nv vı Öemvraı 
dnto Tod xoıwvod. Hal Örav ulv den, ndvres uEvovoı nepl To 
Goysla" örav 68 Ein Bacıhlsds En Irioav, Ebdyeı iv Nulosıav 
tig puviaxis’ worst 6% Toüro woAldaıg Tod unvös. Eysıv 68 dei 
todg EEibvrag Toba xal nap& Tv poperoav Ev xoAsd xonida 
N odyapıv, Erı 6} y£eogov al ward ÖVo, DorE To Ev dpelvaı, 
ö 6, Edv den, & yeıpdg yeNodeaı. did Toüro Ö& Önuocie Tod 
Inod&v Enıuehovrar, nal Bacıleds Boneg nal Ev noAtum Nysucbv 
&orıv abrois Hal würds Te Inok aa av GAlmv Emuucisrar 
önog Av Inobcıv, Örı dAndeordın abrois donei eva aüın 9 
ueiern Tov npög Tov nöAsuov. Hal yap nom Aviotacdea EHiksı 
xal Ydoyn xal Bairın dveysodaı, yuuvaßsı 68 xal Ödormooiaıs 
xal Öoduoıs, dvayın Ö8 al robevonı Hmolov xal dxovrisaı, 
Smov Öv naganinıy. xol vv duyYv OF molidug dvdayaın Ir- 
ysodaı, brav cı TÖvV dinlumv Imoiov dvdıorira” nuleıv u8v 
yap Önnov dei To Öudse yıyvöusvov, gvidkaodaı 68 Tb Emi- 
pepdusvov' Gore 00 Hadıov Ebgeiv, vl Ev vH Ion Äneorı rüv 
&v noAlum naodvrov. Ebfpyovrai dt Eml Tv Hrigav ägıorov 
&yovres nAstov uEv, 5 vd Eindg, TÜV naldov, TüAAa Ö8 ÖuoLov. 
xal Inpßvreg ubv 00x dv dgıoriosev, Nv ÖE rı dsron N Inolov 


raı — nämlich dx zaldo» wie $9. Artikel. Derselbe Gegensatz wie 


Das Compositum mit &x ist gewählt, 
weil es besonders auf den Abschluls 
des bisherigen Verhältnisses an- 
kommt. Zur Sache vgl. Herod, I, 
136 naıdevovor Öt Tovg maidag «nö 
nevrattsog apbauevor meygı elno- 
oaereog rolz uovva, InnedEw xal 
roßevey al ammdkeodaı. 

9. nv nuloeıeav — Adjektive, 
welche einen partitiven Genetiv bei 
sich haben, können sich im Ge- 
schlecht nach ‚diesem richten, nicht 
nur wenn er im Plural (s. zu II, 3, 
17), sondern auch wenn er im Sin- 
gular steht. III, 2, 2 nolmV uns 
yOgas. 2, 18; IV, s, 1 100 olrov 10V 
nuovv. — ode —_ mahtı dvo — 
Fig sind die yvurnrına ori 8A. — 

x zewög = cominus, stets ohne 


hier ist noch bestimmter ausge- 
drückt IV, 8, 16 z& u» &u yaıgös 
ralsıy, Ta ö8 duovılkew. Aus diesem 
Gegensatze erklärt sich auch die 
Verschiedenheit in dem Tempus der 
Infinitive. 


10. din Ttovro — zeigt auf das 
folgende orı. — 759 alLoy — Anti- 
cipation für Emiullsro Onog nal ol 
alloı. — onag av — Ein Unter- 
schied der Bedeutung zwischen 0 ORWS 
&v mit dem Konjunktiv und öxwg 
mit dem Futurum lälst sich nicht 
feststellen. — xul yao now usw. — 
Dieselben Gedanken über die Jagd 
auch Kyneg. 12, 1 ff. 


11. 00% av agiorioae» — d. i. 
der Fall dürfte wohl nicht vor- 
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Evsna Enınaranelvar N &AAms Edeiramcı Öarpldar epl iv 
Iroav, Td 00V Ägıorov todo Ösınvioavres ıyv borsgalav ab 
HnoB0ı ueygı deinvov, zul ulev kupo oda ro Tufga Aoyi- 
fovreı, Örı wiäs Nucgag oitov danavicı. Toüro dt molodcı 
tod EHitsodaı Evexa, iv’ Edv vı nal Ev nollum derion, Öbvav- 
Ta Toöro norelv. xul Öbov dt Toüro Zyovaıv ol TnAımoüroı 
8 rı Äv Imodsmcıv‘ ei Ö8 ur, To xdpdauov. ei ÖE Tıg b- 
Tod: oisraı N Eodisıv dndüg, Örav xdpdauov udvov Eymaıv 
ent To olıw, 7 nlvev dmdüs, Örav Übnp nivmaıv, dvauvn- 
oT rüs ulv NOV übe nal Ügros nevövr Yayslv, mög 
ö: N6d Üdng ıeliv didavr. el 6 ad uEvovaaı pviel Öie- 
roißovsı uelsracnı rad Te ülle & naides Övres Euandov xal 
to&sVswv Hal dxovriksv, nal dıaymvıböusvor, taüra obs dAAT- 
Aovs Ötarsloücıv. zial ÖL al Ömudcıoı Todrmv dyüvsg xel 
Hin nporlderer‘ Ev N 0’ dv röv pviAßv nAsloroı har damuo- 
veoraroı xal Avdpinararoı xal EÜUnıordraror, Enavoücıv ol 
roAlteı xal Tıußcıw ob ubvov Tbv vov Öpyovra abrav, dAAd 
xal Boris abrodg naldas Övras Enaldsvoe. yobvraı ÖL Tols 
uevovaı Tüv Epißov al doyal, Av vı N Ypoovojaoa deren N) 
xunodpyovg Eosvvjoaı N Anords bmodgausiv N nal Kilo vı Öc« 
loyvog TE al Tayovg Eoya Earl. Teure usv IN ol Eypnßoı 
roctrovomw. Eneidiv 68 1a Ölna Erin Ödıareidomoıv, &&epyovrai 
eis Tobg reAslovs Üvögus. dp od 0 üv EEildmaı yodvov 
odroı ad nevis anal einocıv Ein Öudyovamv hds. no&rov ulv 


kommen, dafs sie... — Znınara- Art im allgemeinen zu bezeichnen. 


peivaı — über die ursprünglich 
bestimmte Zeit hinausbleiben. Das 
folgende zeigt, dafs für gewöhnlich 
darauf gerechnet wird, dafs man 
zum deixvov wieder zu Hause ist. — 
To &pLaTov Tovro Ösınyjoanreg — 
Die vorher erwähnteSpeise, die zum 
Frühstück bestimmt war, nehmen 
sie ale Hauptmahlzeit zu sich. — 
öyov — als Zukost. — rög geht 
auf den ganzen Satz, nicht allein 
auf 00. Dieses zog wie,in wel- 
chem Sinne führt den Gedanken 
ziemlich eben so ein wie örı. Man 
vergleiche die mit orwg eingeführ- 
ten Sätze nach Verben des agens 
u. ähnl. S.TII, 8, 20. — dv — 
Prädikat zu uafe, &erog, Yöng, im 
Neutrum, um die Beschaffenheit der 


Die besondere Beziehung, in wel- 
cher diese Beschaffenheit zur Gel- 
tung kommt, ist durch die Infinitive 
paysiv und zıeiv angegeben. 

12. diayavızöusvor — statt gram- 
matisch auf pvic/, dem Sinne nach 
auf die Personen bezogen. Vgl. zulll, 
8,15. V,3,59. — danuoveorarorı — 
poetisches Wort. — &v 7 — edıav — 
Die Konstruktion ist leicht verän- 
dert, insofern das Beziehungswort 
zu dem Relativum (ravıns) durch 
avzov ersetzt ist, um klar auszu- 
sprechen, dafs das Lob nicht dem 
Anführer der gvAn als solchem, son- 
dern als Anführer der tächtigsten 
Leute («vrav d. i. 09 dann. usw.) 
gilt. — &A10 rı — näml. roseiv. — te 
dena &rn — die$ 9 näher bestimmten. 
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Bonso ol Epnßoı napeyovamv Eavrodg talg doyais yonedeı, Av 
rı den Into Toü xoıwod, Öda Ypovodvıov te Aön Epya Earl 
xol Er Övvausvov. Mv ÖE mov ÖEn orpatsdsohe:, töka ulv ol 
oürn wenadevuevor obxerı Eyovres obÖE naAT& OTpatsdovret, 
Ta 0° Ayyeuaya Omnia xuAovucve, Hopaxd Te wepl Tolg Or&gvoug 
xul yEppov Ev Ti dpiorsoä, oidvnso yodpovraı ol Il&poaı 
Exovres, &v 68 in Oebıd udyaıpav 7) xonlda. al al doyal 68 
räaccı &% Todzov nudloravraı nANv ol Tov naldov ÖLddoxeAoı. 
ensıiöav 0: va nevre nal einocıv Ern barsldswcıv, eindsav ulv 
dv odroı wAsldv Tı yeyovorss N ra nevrixovre Ern dnd yevsäg’ 
&bloyovraı Öt Tnvinaüre sis Tods Yeomırspovg Övras Te xal 
xahovusvovs. ol 0° ad ysoalıspoı odToL Oroatsdovraı usv 
odxerı Em Tüs Eavröv, olnoı 08 werovres Öındlovaı Ta TE 
xoıv& xal va idıe nevre. al Bavdrov Ö} odroı xglvovaı, ul 
tags doyäs obroı ndsag algodvraı xal Hv rıs N) Ev Epißoıg 7) 
Ev reieloıg dvögdemw EAklan Tı Tv vouluov, palvovoı utv ot 
pVAapyoı Exaoroı vol vov Üllmv 6 Bovidusvos, ol O8 yeoal- 
teo0ı dxodsavres Enxolvovaw' 6 0: Exnxoıdels Artıuog Öarsisl 
rov Aoınov Plov. 

"Iva 62 oapE&orspov Inkodt zaoa 1 Ilsooov nolırela, 
uıxgdv Endvei' vüv yio Ev Bocyvrdro Av Önimdeln dıa Ta 
roosıonusve. Alyovraı ulv y&o Ilsoccı dupl Tas Öhdex« 
wvouddag eivaı: vodrav 0’ obdelg aneAriarcı voum rıuav xel 
doräv, dAr Eksorı nücı Ildganıs weunsıv Todg Eavröv naldag 
eis T& Hoıva vis Öixaosdvns Ördaaxeaisie. EAN ol uiv Öv- 
vdusvoı TEEPEV Tod: neldag deyoüvras wEunovov, ol Of u 


13. gE0voVvra» non — Erı Övvo- 
uevoav — die wesentlichen Eigen- 
schaften, von denen die erste vor 
den angegebenen Jahren noch nicht, 
die zweite nicht mehr vorhanden 
ist. — yodpovraı — d.i. mitwelchen 
man auf Abbildungen die Perser 
darzustellen pflegt. — ra nevrn- 
xovve« — Der Artikel steht häufig 
bei runden Zahlen, namentlich nach 
z.£ov und stets bei aupl. Vgl. II, 
1, 6, nislovg Tor wvglor, unten 
g 15 dupl ag Öwdera wugiddag. 
1, 4, 16 

14. ing Eavrov — näml. yns. — 
yalvovoı — der übliche Ausdruck 
von Anzeigen beim Gerichte über 


gewisse Vergehungen. — Exactoı 
— jedesmal der Phylarch, unter 
welchem der Angeschuldigte steht. 
—ö6 PovAönevos — jeder, der da 
will. — arıuog — d.h. es sind ihm 
die Ehrenrechte genommen, die den 
önorınor zustehen. 

15. Atyovraı yag — yag zur Ein- 
führung in die Darstellung des un- 
mittelbar vorher kurz bezeichneten, 
nämlich der zoAırsi« der Perser. — 
Ilegoaı — Wie gewöhnlich bei sol- 
chen Angaben der Volkszahl, sind 
darunter die erwachsenen Männer 
zu verstehen. Vgl. Ausdrücke wie 
nölıg uvolavdgog. — deyovvrag — 
d.h. ohne Arbeit, welche für den 


KTPOT TIAIAENA. I, 2. 3. 25 


Övvdusvor 05 neumovamw. ol 0’ Av nadEvdür Tap& Toig Ön- 
wocloıs ÖıdaoxdAoıs, Esorıv abroig Ev roig Epißoıs venvioxev- 
e0dnı, tois 68 un dıianaudevdelsv obras obx &esstıv. old 
Av ad Ev oig Epißoıs dıarsidsncı t& vonue morodvreg, EEsorı 
tovroug eig Tobg teislovg Ävögag ovvailteodaı anal doybv xel 
tuußv weregsv, 08 0° üv un dıapevavraı Ev rois Eprhßoıs, 06% 
elogpyovraı eis Todbg Teisiovg. ol 0’ Av ad Ev roig reislorg 
diayevovroı dvssiinntoı, obror TV ysgaırzowv yiyvovraı. 
0üTn usv ON ol yeoaltegoı dıa ndvımav vov naiv EAnAvddres 
xadrlorevraı' xal h moAıtele euren, N olovraı yo@usvor Beitı- 
oroı dv eivoı. Hal vüv Ö8 Erı Euuevsı ungrigie xal Tüg us- 
tolas dıcieng adrav nal Tod Exnovsisdea, vv Öleırav. alayobv 
udv yoo Er al vüv £&arı Tlegoaıs xal Td dnomrvsıv xal To 
droudtrsodnı xal TO PVons uEoTods palveodaı, aloypbv ÖdE Earı 
xal vd idvra mov pavspbv yevdodeaı 7) TOO ovgNEKL Even 7) xal 
&AAov Tivös TOLoVdrovV. Taür« 08 00% Av Eövvavro noLeiv, el 
un xal dıalın uerolae Exoßvro xal Tb 5ygbv Exnovoüvres Avi- 
Aıaxov, Bote Ülln un dnoymgelv. taüra ulv IN xark ndvrov 
Ilsooöv Eyousv Atysıv“ ob 08 Evena 6 Adyos boujdn, vor 


Attousv rag Kövgov nodksıs dgkdusvor do nauöde. 
Kövoos ydo uexoı ulv Öhdsxan Erüv 7) dAlymo mAeiov vadın IN. 


Erwerb der Lebensbedürfnisse ge- 
than wird. Das Wort ist vielleicht 
dem spartanischen Sprachgebrauche 
entnommen (wenigstens gebraucht 
Isokr. Busiris 20 das Wort &eyla von 
der hier gemeinten Sache bei den 
Lakedämoniern; vgl. Plutarch Ly- 
kurg 24), -wie Xen. hier bei Dar- 
stellung der persischen Verhältnisse 
ersichtlich die der Spartaner vor 
Augen gehabt und manche dort ge- 
bräuchlichen Bezeichnungen hieran- 
gewendet hat. So ra& xaA« für die 
den Vollbürgern zustehenden Rechte 
und Pflichten, das oft gebrauchte 
öudrıuo: entsprechend den sparta- 
nischen öporoı, nachher ailteodaı 
vielleicht in Erinnerung an die «Ale, 
die spartanische Volksversammlung. 
— Öiayevovıaı — Ohne Övreg wie 
VII, 1, 49. Sonst pflegt bei den 
Verben der Dauer ©» wohl nur zu 
fehlen, wenn ein Adjektiv vorhan- 


den ist, wie $ 14 &rıuog dıarelei. 


— ov »eAov — Vgl. auchzu Hellen. 
V, 3,9. und Einl. S. 5f£. 

16. xal vörv Erı -- Vgl. Ein]. S.6.— 
dietıns — d.i. hier die tägliche 
Nahrung. — &unoveiodaı — dals 
verarbeitet wird. Vgl. Memor. 
I,2,4 00« y’ nögwg 7 yuyn Ötzera, 
avıa Inavas Enzoveiv. — al0y00% 
— vöv — Vgl. VII, 8, 8. — azo- 
ntöbsıv — anowurreodaı — Herod. 
beschränkt dies I, 99 &vzlov (d.h. 
in Gegenwart anderer) zıVsıv ai- 
o00v. — xara — in Beziehung 
auf, über. — 00 — bezieht sich 
auf Kvoorv. 

Kapitel III. 

Inhalt: Kyros kommt noch als 
Knabe an den medischen Hof zum 
Besuch bei seinem Grofsvater; hier 
lassen seine Haltung und seine Rede 
seine künftige Tüchtigkeit ahnen. 

1. nAeiov — Dies Adverb steht 
ebenso wie weiov als Attribut in 
Vergleichung mit Zahlausdrücken 


16 


1) 


& 


26 =ENO®P2NTOZE 


ch maıdeie Enaıdsddn, nal ndvrov av Hilcav dıapeowv Epei- 
vero ul Eis TO Tard uavddvev & Ödoı xal eis vd allg zul 
dvöoslos Exaota woLelv. &4 68 ToVTov TOD Yodvov uETEndudearo 
Aorvdyns NV Eavrod Hvyarepoa xal dv nalda adrng‘ (deiv 
yio EnedVusı, Örı Harovev abröv xaAdv aaya9dv eivaı. Epyerau 
Ö° adıh ve N Mavöcvn nods Tov narega xal vbv Köügov roV 
vidv Eyovoa. ds 08 Aplnsro rdyıora xal Eyvo 6 Köüpog röv 
Aotvaynv vis untrodg narega Övre, EbHög ola HN nais pdosı 
pıldaropyos Av nonaberd TE abröv, Bonso Av ei rıs ndhaı 
Svvredgauuevog nal mdiaı Yılav dondborro, xal dg&V IN aürov 
xer00unusvov xal Öpdaiuhbv Groygapn nal gonuarog Evraliei 
xal adunıs mE00dEroıs, & 01 vouıue 7v Ev Midoıs‘ Teure Yy&o 
zavre Mndıxnd Eorı, xal ol nogpvgoi yıravss xal ol navövsg 
xel ol orosnroi ol sol Th ÖEon xal Ta Yelıan Ta neol Teig 
xsooiv, Ev Ilegocıs Ö8 Tois olxoı xal vöv Erı nold xul dodi- 
tes pavidrsgcı xal Öiaıraı ebreidoregaı' seKV ON Töv xdauov 
tod ndnnov, Zußienov abıa Zisyev Q unteo, bg xuAdg wor 
6 ndnnos. Eomraong Ö8 adrov Tüg untoös nöreoog xuiilov 
abrö doxel sivaı, 6 ware N) obrog, drexpivaro üpa 6 Kügog' 
N unteo, Ilego&v ubv noAd xdAdıorog 6 Euös nero, Midov 
uevroı Öboov Ebgaxa Ey xal Ev rais Ödols xal Ent reis Böpaıs 
noAd odrog 6 Eudg ndnnog ndAlıorog. dvraanafdusvog 08 6 
nannog abrov xal GToANv naiv Eveövss nal orgsntois xul 


regelmälsig statt des Adjektivs. — 


— &vrolysı — Untermalen der Augen 
avın te — xal Eyovoa — Die Ver- 


mit dunkler Farbe und Schminken 


bindung nicht genau entsprechender 
Ausdrücke durch re — xa{ erklärt 
sich aus den besonderen Beziehungen 
derselben zu dem Hauptgedanken. 
Hier ist sie angewendet, weil der 
genau entsprechende Ausdruck xal 
6 Kögos nicht genügte, um zugleich 
die Abhängigkeit des Kyros von 
seiner Mutter und seine besondere 
Bedeutung für die Reise auszu- 
drücken. 

2. ög rayıora = del Tayıora 80- 
bald als. — ol« ön — mit dem 
Partizip zur Angabe des Grundes, 
aus dem sich eine Folge natürlich 
ergiebt. — wonse av st — erklärt 
sich aus der Unterlassung der 
Wiederholung des im Hauptsatze 
stehenden Verbums. — oypdalunrv 


des Gesichtes ist für den Griechen 
ein nur Weibern zustehendes Mittel 
die Schönheit zu heben. — dden — 
poetisches Wort, auch V, 1,7. — 
rois olxoı — die eigentlichen Perser 
im Gegensatz zu den Bewohnern 
der übrigen Länder des persischen 
Reiches. — z0o4vd — vom Kompara- 
tiv und am Ende des $ vom Super- 
lativ getrennt stehtnachdrücklicher. 
— 600» dn — Damit wird die unter- 
brochene Rede ihrem Anfange ent- 
sprechend wieder aufgenommen. — 
@o@ — die Folge im allgemeinen 
bezeichnend, deutet im Nachsatze 
an, dafs der Inhalt desselben sich 
gewissermalsen von selbst aus dem 
des Vordersatzes ergiebt. Vgl. 
VIII, 4, 7. 


—— a mn —— 


ie - 
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Yehlog Eriua vol Endausı, anal si mov EksAavvor, Ep’ Iinnov 
xovooyeAlvov neginiyev, GonEeg al würds Eindsı MogEVEodat. 
6 6% Köpog ärs mals dv al pıldaalog zul pıldrıuog HdEro 
ch otoAfj, xal Imnsdev uavdavov Önegeyaıpev‘ Ev Ilegonıs yao 
dic Tb yalsıdv elvaı nal ro&pev innovg anal Inmedeıv Ev Ögewf] 
oden ri xboa al löslv immov ndvv ondvıov Tv. deınvav O8 
N 6 Aarvdyng odv Th Huyargl aal vo Kvow, BovAdusvos ToV 
netde bs hdıora Ösınveiv, iva Nrrov T& olnade nodoln, 77906- 
Nysv abrd xul magoyidag zul navrodand Eußduuere al Boo- 
ucre. rov dt Kügov Zpacav Akysıv' Q ndnne, Boa nodyuare 
&yeıg Ev ı® Öeinvo, ei dvdyan 601 Eni navra Ta Aendgıe TEaÜTE 
Öıcrelvsv Tüg yeioas nal dnoysvscda. TOUTWv TÜV Navrodandv 
Bomudrov. Ti dE, pavaı Tov Aorvdynv, 0b yüg noAV GoL 
Öoxst elvaı xdAAıov öde rd Ösinvov Tod Ev Ilkooaıs; vov 68 
Köoov xods teure dnonplvaodaı Akysraı" Obx, © wanne, dAAd 
zord inAovorlon anal ebdvrega ap’ Aulv 7 606g Eorıv Ent To 
duninodiveı N zug’ Üuiv nuös ubv yao Üoros xal xpEa 
eis Toüro äysı, busls O8 sis u&v TO adrd Nuiv omsvdere, moA- 
Aods ÖE Tıvas EAıyuodg Ävo xul ara nAavousvor ubdıs dpı- 
xveiche Onoı husig maicı Haouev. AAN, © Nei, pdvaı rov 
’Aotvaynv, 0bx dydönsvor Taüre nepınlavbusden‘ yevöusvog O8 
xal 0%, Epn, yvassı Örı HdEa Eoriv. Alla nal 08, pavaı ov 
Köoov, boü, & ndnne, wvoarrdusvov taüra rd Powuere. al 
rov ’Aorvdynv Enegeoheı‘ Kal tivi IN O5 Tsxunıpdusvog, © 
nei, Akyeıs; "Orı 08, pavaı, bo, Örav utv Tod &prov An, eig 


obötV TV yeiga dmorauevov, 


8. ögeıwj ovon — Vgl. VII, 5, 67. 
— xal Übdeiv — auch nur zu 
sehen. Vgl.1,1,5. — oxavıov nv 
— Später wurde es anders. 8. IV, 
3, 28. 

4. a olnade nodoln — Attrak- 
tion für va 10009 za olxoı nodav 
olnade zoWoln, erklärlich dadurch, 
dals zodoln in dem Sinne von ezı- 
evaı nodoln gesagt ist, wie auch 
wir: er verlangte nach Hause. Vgl. 
II, 4,16. — Epacav — das Tempus 
mit Rücksicht auf die Zeit, in 
welcher angeblich dem Schritt- 
steller die Sache erzählt wurde. — 


ötav Ö& Tovrwv Tivög Biyns, 


00% — ebenso wie olog und as im 
Ausruf zum Ausdrucke des Erstau- 
nens. — els ö auro Nuiv — zu 
demselben Ziele wie wir, 


5. Trade meoınlavausde — 
wir machen diese Umwege. 
Neutra von Pronomen und Adjek- 
tiven als inneres Objekt auch bei 
intransitiven Verben und beim Pas- 
siv.— £pn — vorher indirekt pavaı. 
Derselbe Wechsel öfter; s. IV,2,13. 
— zivı eng. — woraus schlie- 
fsestdu? So gewöhnlich beidiesem 
Verbum der Dativ, sonst auch &« 
zıvog und ano tıvog. — eig oVÖ}v 


© 


PX | 


© 


28 =ENO®PRNTOZ 


EbHUTS Kronadaigsı Tıv xeloa Eis TE YEeıoduaxıon, &s NEvv 
dyd6wsvog drı Asa 001 dm’ abrav Eyevero. np0g Taüra ÖL 
röv ’Aotudynv eineiv‘ Ei Tolvvv 000 yıyvaasıs, & nel, dAAd 
xpE0 Ye Ebmyod, Ivo veavlas olxade dneldng. üye 68 Taüre 
Aeyovro noAAd aürB napapepev xal Bripsın zul Tov Nhudomv. 
xal rov Köpov, Ensl Eoga moAid ra xgea, einetv‘ ’H vol Öldos, 
pavaı, & NEnne, Navra vaürd uoı Ta xgEa d vı Av Bodvimuaı aö- 
tois yojodaı; NN Ala, pdvaı, & nei, EymyE oo. Evraüde 67 
rov Küoov Außovra TÜV nocbv Öradıödvaı Tois dupi ToVv Nan- 
rov Begansvrais, Eniktyovra Exdorm” Ziol ulv TOVTo ÖTL 700- 
dung us Innevew Öıdaoxsız, Bol O8 Örı wor nairdv Eidmxas‘ 
vöv y&o roür’ Eyw’ vol Ö8 Örı rov nannov nalös Degamedeıs, 
cool Ö8 dr uov NV unrega tıuäs' toadre Enolsı, Eos dLEdldon 
nivre © Eiuße ngeo. Zcdae ÖE, pdvaı vov ’Aorvdynv, To ol- 
vorxdo, 5v Eyb udiıora rıu®, obötv Öldwns; 6 68 Zidxas on 
xuAös ve dv Eriyyave xl vıumv Eyov ngoddysıv Tods ÖsouE- 
vovs Asdrvdyovg nel dnonmideıv odÜg un xaıgds abra doxolm 
eivaı mooodysıv. xl vbv Köügov Ensodsdaı noonerüs bs Av 
als undeno Gnontioomv‘ Aıa vl ON, © ndnne, Toöürov 00ro 
rıuös; aa Tov Astvdynv Oxaravra eineiv‘ Oby doäs, pavalı, 
bs nuAös olvoyosi xal ebarnudvoas; oil Ö8 rov Baaıldov Tov- 
rov olvoydoı xoubäsg Te olvoyoovcı xal xudagelas Eyykovaı 
xul dıddacı Tols Toısi Öaxrvloıg Öyodvrss yv gıdınv xal 


— und nachher e% zeıg0uoxteXn seine Freude über den Besitz des 


wegen des in den Verben liegenden 
Sinnes der Hinbewegung. — Der 
Gebrauch von Gabeln beim Essen 
war im Altertume unbekannt. — 
hen — beschmutzt. Vgl. VII, 
8, 80 natanleng. — an’ adıay — 
@nö, weil die Beschmutzung davon 
herrührt. 

6. aaa — ye — doch wenig- 
stens. — veavlag — d.i. grofs 
und stark wie ein Jüngling. Ähn- 
lich Hellen. III, 8, 5 venvloaog. _ 
Tor NuEEO® — näml. oo. — xal 
— auch wirklich, gehört zu 
Oidwg zejedeı. — 6 ua — wozu 
oder wie; s0 regelmälsig z/ und 
oc bei zenedan. 

7. tv xge6v — partitiver Gene- 
tiv statt des Objektes. — vu — 
fyo — Der Knabe drückt damit 


zxaAtov aus, das nach I, 2,9 erst 
den Epheben zukam. — advıe — 
xo&x — ohne Artikel, der wegen 
des dazwischen stehenden Relativ- 
satzes weggefallen ist. 

8. &ox — um den Satz als Er- 
läuterung des voraufgehenden ein- 
zuführen: Sakas war eben. 
mgooayeıv — beim Könige einführen. 
noooaysıv ist Objekt zu &yw», rıunv 
dazu prädikativ: als Ehrenamt. — 


9 — nänl. Emepoızo. — 9 
Paoıleny Today — der Könige 
dort, d. i. der asiatischen. — ofvo- 


0000 — versehen ihr Amtals 
Mundschenk, dessen einzelne Ver- 
richtungen die folgenden Verba an- 
geben. — roig reıol — den drei 
dabei gebräuchlichen. Doch pflegt 
der Artikel auch bei Zahlen zu 
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no000pEgovOv Ks Av Evdoisev rd Exnoua sbAnniörara To WEl- 
Aovrı niveıw. Keisvoov Of, pdvaı, b ndnns, vov Zianav xl 
&uol doüvaı Tb Eunoue, Iva andy valög 01 muelv Eyyeas 
dvaxınoouel 08, Nv Ödvoucı. al vov neleücaı boüvaı. Ar- 
Bovre 6: tov Kügov odrn utv 61 Ed xAvoaı To Earnoua BOXEE 
zov Zdxov ibga, oürn ÖF orioavre rd modoanov onovdaiag 
ao EÜOyNudVOS ms MOOGEVEYHEIV Hal Evdoüvaı NV Yıdınv 
To anno, Gore Th unrol aal Ta Acrudysı noAdv yEelmra 
raegaöysiv. al aurbv 68 r0v Kügov EnysAdoavre dvanndijocı 
ob Tov ndnnov xal pihoüvra üna eineiv' RD Zara, dmbAwlag' 


EußoeAo oe Ex vie Ting‘ vd Te yag Ülle, pavaı, 000 xdAAıov 


olvoyoron xal obx Exmioun abrdg dv olvov. ol Ö’ äga Tüv 
Bacıldov olvoydoı, Ersiddv dıdacı Trv pıdinv, dgdoavres an’ 
orig TO nvddm Eis vyv dgıorsgdv yelpa EyyEduevor KRTREEO- 
podsı, Tod IN El pdpuana EyyEoıev un Avoıteieiv abrols. 
tovrov IN 6 Aorvdyng Enioxunzov' Kal vi ör, Zpn, & Kos, 
täAhn uıuodusvog Tov Zdxav 06% Ansgpdpnoas Toü olvou; "Orı, 
Zpn, vn Ala Eösdolxeıw un &v To xgarijoı Pdpuexa weuiyucve 
ein. xal yag Öre elariaoang HU Todg plAovg Ev Tolg yevedAloıs, 
Vrpüg narlundov papuaxa buiv abrbv Eyyeavıe. Kal ns Ö) 
od Toüro, pn, & nel, wareyvos;"Orı v7) Al vuüs Ebomv xel 


EX. 


10 


talg yvaucız zul Tolg omuadı OpaAlousvovs. neWTov utv yo 


d oox Eürs Nuügs Todg naldas mMoLeiv, Taüra abrol Emoueite. 


stehen, die wie hier einen Teil 
eines der Zahl nach bestimmten 
Ganzen angeben. Vgl. zu Hellen. 
I, 1,18. — os av — 8. zul,2,5. 


9. zıeiv — Der Infinitiv zur Be- 
zeichnung des Zweckes, wie nament- 
lich bei Homer häufig, nach Verben 
des Gebens und ähnlichen. Vgl. 
IV, 5, 1 Owov Ö} un neuners unde 
zıeiv. VI, 1, 1 nooonveyanav ol De- 
oarovrag Eumısiv nal payeiv. — nal 
zöv» — Demonstrativ, dazu der No- 
minativ xal 05, IV, 2,18 xel od. — 
ornoavra — zog — nachdem er 
eine ernsthafte und gar ehrbare 
Miene angenommen. cog ist in ähn- 
licher Weise wie I, 1,1 rı gebraucht, 
— &oa — wie 88. — Kpvoayreg — 
&yyeauevoı — ohne verbindende 


Partikel, weil das erste Partizip 
dem zweiten untergeordnet ist. Das 
Medium dyysdnevo: reflexiv: sie 
gielseen sich in die Hand. — ro 
»vado — Der Artikel, weil der 
xvadog das zum Schöpfen bestimmte 
Gefäls ist. — 100 Avoıteleiv — Der 
Genetiv des Infinitivs drückt auch 
ohne Evex& die Absicht aus. Diese 
Absicht bezeichnet ön als eine sich 
von selbst ergebende. 

10. Aorvayngs — Die Abhängig- 
keit der Erzählung von Eyaoa» ist 
hier aufgegeben und erst$11 wieder 
aufgenommen. — ysvsdAloıg 
Seinen Geburtstag feierte jeder 
Perser als das grölste Fest (Herod. 
1, 188), der des Königs wurde im 
ganzen Reiche mit Opfern festlich 
begangen (Platon Alkib. I 8.121c). 


11 
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ndvrss ulv Yyügp üun Exenpdyeıre, Euavdavere O8 0böLV dAAı- 
Aov, Nösts O8 nal wii yelolag, 06x dxgompevor O8 Tod Kdov- 
tog huvdsre ügısra Kösıv‘ Acyav O8 Exacrog buhv vv Euvrod 
6aunv, Ener’ sl dvaorainrs deynadusvor, un Önmg Ödeystoha 
ev 6vdud, AAN obd dedodcda Lödvaode Emeieinods 68 
rzevrdnası OU te drı Bacıleds Hoden, ol ve KAkoı Örı OV üpyov. 
tote yao 6N Eymye nal no@rov xarduadov Örı tour op” Tv 
% lonyoola, 5 Üusig Tore Enorsite‘ obdEnors yoüv Eaummäre. 
xal 6 Aorvayns Akyaı O dt 005 mario, &@ nal, nlvov oö 


usdVoxerar; Ob ur Al, pn. AAO ns nor; Aubov nav- 


“ sraı, GAR ÖL xanbv oböEV days" 0b Yydo, olueı, © ndnne, 


Zdnag word olvoxgoei. xal 1 uno einev‘ "All Tl more 6, 
© nal, vo Zone oüro nolsueis; vov Ö& Köüpov sineiv' "Or vn) 
Alu, gpdvaı, us adrov' moAAdxıs Yyag WE TOOS TOV TANTOV 
enıdvuoövre np00ÖgauEIV 00Tog 6 uingararog dmonwideı. AAN’ 
Ixeteln, Pavaı, &@ nanne, Ödg wor Toeis huloas üokaı abroü. 
xol row Acrvdynv sinelv' Kal müs dv Öopkaıs abroü; xal ov 
Köoov pdvaı: Zrüs üv Gonsg odrog Enl vi eloddn, Emeira 
öndre BovAoıro nagıEvaı En’ Ögıorov, Akyoıy' dv Örı vun 
Övverov to dplera Evrvysiv' onovödksı yag npdg tiıvas' Eid" 
öndrs Maoı El Tb Ösinvov, Akyoıy’ dv Örı Aovraı‘ el 8 navv 


" orovdaboı payelv, sinoıu’ Av Örı nagk Teig yvvaıklv Eorıv‘ 


12 


Eng naparelvamm Todrov Bonsg obrog Eus naparelvsı dnd 60V 
xwAdmv. Tooadrag uEv adroig Ebdvulag nmeoeiyev En vo dei- 


vo’ Tas 0° Aula, ei Tıvog alodoıro Ösdusvov N ToV mdnmov 


— xal ua — steigernd: und 
zwar sehr, d.i. gar sehr. Vgl. 
zu I, 1,1. — Eimer — S. zul, 
2,2. — un Onos — nicht nur 
nicht; gewöhnlich od örwg, hier 
un, wegen des Infinitive. — zovr’ 
do’ nv» — das war also, mit 


ironischer Färbung, insofern man 
sich sonst unter Redefreiheit etwas 
ganz anderes dachte. Vgl. I, 4, 27. 
onyogle — die berühmte 
Redefreiheit. Der Gedanke ist aus 
griechischen, besonders athenischen 

erhältnissen entsprungen, denn die 
fonyogl« war ein Recht der Demo- 
kratie, von dem viel Aufhebens ge- 
macht wurde. 

11. dıpo9 naveraı — d.i. sein 
Trinken hat nur den Erfolg, dafs 


sein Durst aufhört, etwas Anderes, 
Schlimmes, geschieht ihm dabei 
nicht, weil kein Sakas ihm Gift 
in den Trank thut, welches den 
Rausch zur Folge hat. — olun — 
eingeschoben, mit spöttischemSinne. 
— Zras &v — &v, welches den Satz 
gleich anfangs als hypothetisch ein- 
führt, wird beim Verbum finitum 
wiederholt. — orovdaßsı — er (der 
König, ebenso wie Sakas es als 
selbstverständlich ausläfst, wenn er 
die Leute abweist; vgl. den Pförtner 
bei Platon Protag. S. 314d 0® oyoAn 
avro) hat wichtige Geschäfte. 
ws ragareivaını — (so würde 
ich verfahren) bis ich ihn durch 
Hinhalten gequält hätte. 

12. dl ıo deinvo und rag nweoes 
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N Tov tüs untods ddsApdv, yarsmov 1v EAlov Pddonı Toüro 
zoıfsavre‘ 5 Ti yap Övvaıro 6 Kögos Unspeyaıpev adrolg 
agıköwevos. 

’Enel ö6% 1 Movödvn nagseonsvdßero ws dmioüse walıv 
zodgs Töv üvöga, E&dsito abrüg 6 Acdtvdyng naralınsiv ToV 
Köoov. 1 08 dusxplvaro Örı Bovioıro ulv änavıe To narpl 
xagitsodaı, üxovre uevroı Tov nalda yadsndv eivaı voultev 
xaralımeiv. Eva IN 6 Aorudyns Adysı mod dv Kögov 9 
ai, Nv wEerns zog’ Euol, no@rov wiv rüs ap’ Eu eloddov 
00 od Zaxag ügker, dA bÖndrev Bovin elcılvaı gs Euk, Ent 
00L Eoraı' xal yapıv 001 sisoua bom Av nAsovdaıg slaing &s 
due. Ensıra 68 Immoıs toig Euois yorosı xal Ülkoıs Ömdaoıs 
dv Bovin, nal Ömdrav Anins, Exav Üns oüg dv adrdg &dEing. 
Ensıra Ö8 Ev 1b delnvo El Td uerolog c0ı doxoüv Zysıv 
örolav Bodies 600V mogedae. Eneira TE TE vüV Ev TO nagn- 
dsion Bnoia Öldoui coı xai Ülkı navrodand HvAislo, & 00 
eneidav Tdyıora Innedeıv wadns, Ödımkeı, nal ToEsdmv xal dxov- 
titov xaraßaisis Bonsp ol ueydioı Ävögss. al maidag ÖE 006 
Ey ovunelntooang wagen, xul Ülle Omdoa Av Bovin Adyav 
od Zub obx drugioag. Eusl Tara einev 6 Actudyns, 9 
urtno Öimecre röv Kügov nöregov BovAoıro wevsv 1) Anıdvaı. 
6 0: obx dufiAinoev, dAA& Tayd sinev Örı ueveıv BovAoıro' 
&neowrndelg 62 ndAıv Ind Tg unrods, dia Ti, eineiv Asysraı' 
"Orı olxoı ulv vov HAinov xul ein) nal Öox& xodrısrog eivaı, 
& ujteo, anal dnovilkov xal vobedov, Evradda ÖL old Sri In- 
nedov Irrov eiul Tv AHAinov. al Toüro ed lodı, & wiree, 
Epn, Örı Eub ndvv Avid. Nv ÖE we nareAinng Evddde nal uddo 
 Innevsw, Ötav ulv Ev Ilkoocıs ©, oluel 001 Exsivovg Todg 


sind Gegensätze, denn das deinvov 
wurde gegen Abend eingenommen. 
—_ dvvarıo — nämlich yao/£eodaı. 

13. zo» üvdox — ihren Gemahl. 

14. &o&sı — wird zu bestim- 
men haben über. — £nl ool Eoraı 
— es wird bei dir stehen. — 
000 nAsovaxıg — Der im Haupt- 
satze zu erwartende Komparativ 
Tooovso uiüllov ist als selbstver- 
ständlich weggelassen. — örolav 
— 0069 — mit Beziehung auf den 
$ 4 von Kyros gebrauchten Aus- 


druck. — &v ro nagadelon — Das 
Vorhandensein eines solchen Parkes 
ist, weil in Persien üblich, als be- 
kannt angenommen. Vgl. "Anab. , 
2,7.—o | perdaoı ündgss — So 
nennt er die achsenen dem Kyros 
gegenüber, der selbst schon grols 
sein möchte. — ana — Objekt zu 
Ayoy, daraus ist aurav bei drv- 
nosıg zu ergänzen 

15. du — begründet als Antwort 
auf die Frage z/ das udveıw Bovloıro. 
— rodro — Accusativ antizipiert 


16 
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dyadovg ra nefına baedimg vırhasıy, brav 6° zig Midovs Zion, 
Evdads neıpdooun TO ndnno dyadüv Inneov xodtıoros Av 
innedg Ovuuazeiv aurd. NV O8 unregn eineiv Tv 68 di- 
xnıocvvnv, & rei, nos under Evddds Exei Övrov 001 Tüv 
dıidaoxdimv; anal vov Kögov pdvaı: ’AAR, © wfreo, dupıßös 
teürd ye olda. "Il od oloda; nv Mavödvnv sinstv. "Or, 
pavaı, 6 Öıdaonuids ws bs Hin dxgıßoüvra iv Öinnıoodvnv 
xul &Ahoıs nadlsın Öıxdbew. xal Toivvv, pdvar, Ent wi& note 
Olun nimyag Eiaßov ds oöox dodüs Öindaas. nv Ö8 N Ölen 
roıadrn. als wEyas uxgoöv Eymv yırava nalde winobv weyav 
Eyovra yırava Enödong abrov Tov uEv Envrod Euslvov Nupleos, 
rov 0’ Exelvov abrös Eveöv. Ey obv rovroıs dındlav Eyvov 
BeAtıov sivaı duporegoıg Tv Kgudrrovra Exdregov yıräva Eysv. 
dv dt Todıo us Enaıcev 6 duddoxwios, Akkus Irı Ömdre ubv Tod 
Goudrrovrog Einv xgıris, odro dEoı. moleiv, Öndre Ö8 give 
deoı noregov 6 yırov ein, Toür’ Epn ansnreov sivaı Tig Arij- 
015 dıxala ori, nbreon rbv Bla dpeAdusvov äysıv HM Tbv noımod- 
uEvov N noıKusvov xexhoder Enel 0°, Epn, To uiv vöuıuov 
Ölnaıov eivaı, vb dt Üvouov Plcıov, adv To voum EueAsvev 
del Tov Öxaorıv mv Ydipov tideode. odTws &yo 001, & 
unteg, rd yes Öinaın navrdnasıv Hin droıBo' Nv dE Tı öüge 
rgo0dgwunı, 6 nannos us, Epn, obrog Emibiddke. AAN ob 
tabrd, Epn, © nel, age to ndnno nal Ev Ilegoaıs Öincıe 
öuokoyeitaı. odrog ulv yap r&v Ev Midoıs ndvımv Eavrov 
Ösondınv nenolnnev, Ev Ilegaaıs O2 co loov Eysıv Ölnaıov vo- 


aus dem von öcdı abhängigen Satze. 
— ra netınd — Bestimmung zu 
ayadous. Seine Überlegenheit über 
seine Altersgenossen im Dienst zu 
Fufs glaubt Kyros, wenn er das 
Reiten übt, nicht zu verlieren. — 
edzo — nimmt ro nano wieder auf. 

16. taur« — mit Bezug auf dı- 
xaı00vvnY, was zur Gerechtigkeit 
gehört. — nass av oloda — d. i. 
wie ist es möglich, dals du, ein 
Knabe, sie kennst? — xal rolwvv 
— und so habe ich denn auch nur 
in einem Falle Schläge bekommen. 
Kyros giebt dies als Beweis, wie 
gut er mit der Gerechtigkeit Be- 
scheid weils. Über die Partikeln 
vgl. II, 2, 24. 


17. Zyvov» — ich entschied 
(als Richter). So auch deutsch er- 
kennen, Erkenntnis. — rg = 
örorioan. — Eysıv — nernrnoder — 
Die Infinitive stehen in demselben 
Sinne, wie vorher das Substantiv 
arnoıs. — Enel — elvaı — In in- 
direkter Rede steht zuweilen der 
Infinitiv bei den Konjunktionen 
özsl und ds. 8. Anab. V, 7, 18; 
Memor. I, 1, 18. — z0 vouıuo» Öi- 
xaıov eivaı — So lehrt auch So- 
krates Memor. IV, 4, 12 ff. — 00» 
To voum — in Übereinstimmung 
mit dem Gesetze. Als Gegensatz dazu 
steht Memor. IV, 4, 2 nage« rovg 
vöuovg. — 79 &gx — wenn etwa. 

18. co loov Eysıv Ölunıov — Das 
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ultsraı. Hal 6 Odg HEßrog narNE T& Terayusvo utv mouse Ti 
nöAsı, va Terayucva 68 Aaußavsı, uErgov O8 auro oÜy N Yun 
aAl” 6 vouos Earlv. Önwg obv un dnolsl uadtıyovuusvosg, Eel- 
dav oixoı 15, dv napk& Todtov undiv Hans dvr) Toü Bacılıxod 
1d Tugavvındv, &v © Earı ro nislov olsodeı yojvaı ndvrov 
Eyes. AAN 6 ye ods nero, simev 6 Kügos, Ösivoregds dorıv, 
& ujteo, dıddaneıv welov N nAslov gs’ N oöy deäs, Zpn, 
örı Kal Mndovs Önavros Ösdidayev Eavrod uslov EnEw; DoTE 
ddopesı, bs Ö ye od ware odr Üldov oböeva our Zu& miso- 
vexteiv uaddvra dmoneumei. 

Towwöre utv ÖN old Eidisı 6 Köopog‘ reAog d& N ulv IV. 
ufno annide, Köügog Ö& nareusve nal abrod Erp&pero. al 
tayd ulv rois HAınıaramg Ovvenixgaro bors olxslag ÖLaxetodeı, 
rayd ÖE Tods wrvegas vurov dviornro, nmoodıwv nal Evöndos 
&v Örı hondbero aurov Todg vleis, @orE el rı Tod Baaılcmg 
dgoıvro, ode naldag Ex£ievov TOD Kögov detodcaı dLangataodeaı 
oploıw. 6 Ö& Köügos, 5 rı dEoıvro adrod ol naldsg, dia Tv 
gyılavdonniev xul gıloriulav negl mavrdg Enouslto ÖLanodr- 
teodaı. xal 6 Aatvayns 08 8 vı Öeoıro abrod 6 Köügos oBölv 2 


eövvaro dvrsysıv uN ob xagitsadaı. 


ist eigentlich Grundsatz der De- 
mokratie. — zeorog — ist der 
erste, der, d. h. er vor allen an- 
dern. — utrtoov — der Malsstab, 
d.h. ‚dasjenige, wonach er beurteilt. 
— N yvyn — sein Verlangen, 
Begehren. — örzog un — mit dem 
Futurum, elliptischer Ausdruck der 
besorgten Warnung: sieh dich vor, 
dals du nicht. — &vrl — rupawvı- 
x»0v — nach der Unterscheidung, 
die Sokrates macht .Memor. IV, 
6, 12 mv uv ya Enövrav re Tov 
dvßgunan nal KOT vöuovus Tov 
öhEmv doynv PasıReiav nyeito, nv 
ö drövrav ve ‚wa un Kata vowovg, 
all” Ornog 6 dgyuv BovAoıro, rv- 
gavrlda. — zo — Eyes — Konstr. 
To oleodcı yenvan Eysıv nAeiov naV- 
av. — dnoneuypeı — vom Lehrer 
gesagt, der nach vollendetem Unter- 
richt den Schüler entläfst. II, 2, 6 
dıdakas dmeneumag. 


Kapitel IV. 
Inhalt: Kyros wächst am me- 
dischen Hofe zum ernsten Jüng- 


XBNOPH. Kykop, 


xul yao dodevrioavrog 


ling heran unter kriegerischen 
Übungen und eifriger Beschäfti- 
gung mit der Jagd. In beiden 
thut er es allen zuvor. In einem 
Kampfe mit den Assyriern zeigt er 
ebensoviel Scharfblick wie Kampfes- 
lust und Mut. Von allen geschätzt 
und geliebt kehrt er auf den 
Wunsch seines Vaters in seine 
Heimat zurück. 

1. adv dön — Zur Einführung 
eines das Voraufgehende abschlie- 
fsenden Rückblicks und zur Hin- 


‘ weisung auf. das Neue, das mit ö? 


eingeleitet wird. — ouverdugaro — 
Der schnelle Abschluls einer Hand- 
lung mit ihrem Ergebnis wird durch 
das Plusquamperfekt auch ohne 
zayv ausgedrückt. Vgl. II, 1, 21; 
VIll, 8, 8; 4, 80 und in entspre- 
chender Weise das Perfekt IV, 2, 
26; VII, 5, 23. — Evdnlos — per- 
sönlich "konstruiert wie Önlog $ 2. 
— dia ‚env — infolge seiner .. 

2. un 00 — wegen des negativen 
Sinnes von avrezsıv. Vgl. I, 6. 32. 


8 
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adbrod obdgnors Anzisıns TOv nannov 0bÖE xAdmv work Eradero, 
dar ÖmMkog hv näcıv Örı Inspspoßelro, uf ol 6 ndnnos do- 
Davy‘ al yüo Eu vurröos El Tivog ÖEoıto "Aorvayıg, NEBTOS 
no®dvsro Kövgog “el navınv doxvörare Avenida Inngpsrhonv 
ö Tı oloıro yapıziodaı, Gore mavranacıv dvsxtioaro ToV 
Aorvayıv. 

Kal hv utv ioos KoAvAoyorenog, äun uEv dd Tv neı- 
Oslav, Örı Avayndbero no Toü dıdaondkov aal dıdovaı Adyov 
Av Enoleı va) Anußdvsıv map’ ÜAlmv, Ömdre dıxakor, Erı O8 al 
did Td gQilouadıns eivaı moAid utv adrdg del -rodg nagdvrag 
dvnoata nög Eyovra tuyydvoı, xal Boa würds in’ KAAmv dom- 
töro, dia vo dyylvovg elvaı vayd dnsxolvero, Bor’ &x ndvrov 
tovrav 1 noAvAoyia ovveiltyero abro' AAN Gans yao Ev ab- 
vori, 8001 v&oı Övrsg uEyedos EAaßov, dumg Eupaivera Tod ver- 
o0v adrols, 5 narnyogel nv Ölıyostiav, oürm al Kögov &x 
tig moAvAoylas od Hodeog ÖLepalvero, dAA anidıng vis Hal 
pıAooropyia, Bor Enediusı Av rig Erı nAslm abroü dxodsıv 
N OLmravrı napelvaı. 

"Ns 6: noonyev abrdv 6 yodvog adv to wey&de eig Douv 
od nodonßov yevsodaı, Ev Todro ÖN Tolg mv Adyoıg uavore- 
0015 Ergfito xal fi pavi; Hovyaızdon, aldoüg 0’ Evsmiuniaro, 
DoTE xul Egvdgaiveoda ÖmdTE Hvvrvyydvoı Tolg TQESPUTEgoLS, 


— dodevnogvrog — Der absolute 42’ woreg — zupeivaı — Der mit 


Genetiv wird, wenn das Subjekt 
desselben in einem andern Kasus 
folgt, im Griechischen nicht ver- 
mieden. 9. 8 20; 5, 5; 6, 14; V], 
1, 37; 3, 17. — dr vurzos — nach 
Anbruch der Nacht = des Nachts. 
Vgl. us®” nueoav nach Anbruch 
des Tages = am Tage Memor. 
un 11, 8. 

‚Iw utv — Dem entspricht Arc 
_ nellvero, _ mwolvAoyategog = 
zu gesprächig. — &ua ul — 
Statt des entsprechenden &ue ö2 
folgt Zur ö2 xal mit einem Satze, 
der nicht allein eine zweite Ursache 
der zoAvioyia, sondern auch das- 
jenige enthält, worin sich dieselbe 
äulserte. Im Folgenden genügte 
ein dem w044& ut» entsprechendes 
zoll Ö% nicht, vielmehr tritt dafür 
das erweiternde x@l öo« ein. — 


aALc einzuführende Hauptgedanke 
liegt eigentlich in einem Gegen- 
satze zu 79 ut» long moAvAoywWts- 
oos, wird aber nachher in etwas 
verändertem Sinne als Folgesatz 
ausgesprochen. Zu diesem Gedanken 
wird die Begründung vorweg mit 
Donee yae — Yiloorogyla gegeben. 
Der Gedankengang ist also: Aber 
seine Gesprächigkeit war für seine 
Jugend nicht übertrieben, denn es 
trat in derselben nicht Keckheit, 
sondern Naivetät und Zutraulich- 
keit zu Tage, und deshalb hätte 
man lieber gewünscht, dafs er noch 
mehr spräche, als dals er schwiege. 
— Inedöus av — in den einzel- 
nen Fällen jedesmal. 7 ist gesetzt, 
als stünde udAlov, wie oft PovAo- 
vor 7 statt uüllov BovAonuer N. 

4. uovor£goig — sparsamer — 
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xl to Onviaxbdss ro näcıv Öuolog ngooninteıv 0brEd” Öuolas 
zoonsrts elyev. odrm dN NHovyaltegog ulv Tv, &v Ö8 Teig Ovv- 
ovoiaıg nEunav Eniyaoıs. al yag 60a dıaymvlkovrar moAlaxıs 
MAınss moog AAANAovg, 06y d xoeittav Nds &V, TaÜTE NO0U- 
xaisito Tobg Ovvdvrag, AAA Üneo ED Nds Eavröv Nrrova Övro, 
EEjoxe Paaxmv xaAlıov aurhv nomasıv, xal narijoyev Non dva- 
andov El Todg Immovs N Öınroßsvoduevog 7 dıaxovriodgevog 
dd Tov innov obno nuvv Enoyos BV, Nrrausvog 08 aurög 
ep’ iavıd udlıora Eylie. as 6° ob“ dredidononev Ex Tod 
Nrraodaı eis vo un moelv d Hıroro, AAR’ Enalıvösito Ev ıo 
reigächeaı audıs BeAtıov noisiv, vayd ulv sis To loov dplasro 
ch Innınd vois Hııkı, vayd 6: naonsı dıa To doüv tod doyov, 
rayd Ö8 Ta Ev ro napadeisn Ingia avniaxsı dıoanov xal Bar- 
Amv nal noraxalvov, Hars 6 Aorvayng obner eiysv aid OvA- 
Aeysıv Umolae. xul 6 Köoog aloddusvog örı BovAdusvos ob ÖV- 
vomd ol Eüvra noAld napeysıv, EAsys nods aurdv Q ndnze, 
ti 0: Ösi Imola Emroüvre modyuere Eysıv; AAN Ev Eub dumeu- 
ans Eni Ifgav H0Vv To dein, von do« dv Id Imopia, Euol 
ravre ro&psoda. Enıdvuhv ÖE opdden Ekievar End mv Bi- 
oav obaed Smolog Anagsiv Eövvaro bonso Meis av, AAN 
Öxvnodtegov ooONE. xul A nododev To ax Eutupero Örı 
od mugisı abrov no0dg Tov ndnmov, abröog HN Zdaag Eavro 
Eylyvsro' ob ydo nooone, El un bdoı El xuıgdg Ein, Kal Tod 
Zdxa Ebslro navrmg onunlvev auro Ömdre Eyyopoin [xel 


ovn&d” öwolog — nicht mehr in 
gleicher Weise wie bisher. Vgl. 
8 6. — & — bezogen auf einen zu 
ergänzenden partitiven Genetiv rov- 
Tov. — neoVralsito — wie gewöhn- 
lich mit dem doppelten Accusativ, 
sonst auch eig zı. — Adsı Ovre — 
der Abwechslung wegen statt des 
eben gebrauchten gewöhnlicheren 
nösı av. Doch findet sich auch 
sonst der Accusativ bei solcher Be- 
ziehung auf das Subjekt. Vgl. VII, 
2, 22. EEnoge — Harjore — 
ohne bemerkbaren Unterschied der 
Bedeutung: andern vorangehen. 
— Siarof. — dianovt. — Die Kom- 
position mit dı« hier in dem Sinne 
des Wetteiferns. — «ro rov Innov 
— würde nach &vanndav En} tovg 


Inrzovs überflüssig sein, wenn es 
nicht durch den Gegensatz ouno — 
6» gerechtfertigt würde. 


5. ö jrroro — worin er (wieder- 
holt) besiegt wurde. — rois Nuıeı 
— abhängig von ro ioov. — nap- 


ler) 


nsı —- er überholte. — ßoviö- . 


BEVoS — xalneg Aa „el 


8 6 md vusv und zu IV, 


6. & — Eyiyvero — was er rüber 
dem Sakas zum Vorwurf gemacht 
hatte, das that er jetzt als sein 
eigner Sakas. Ähnlich Anab. II, 
5, 5 & yog, OTe ‚tonevöovro, dıs- 
modTTovto, un nasıy nV Baoıleog 
000V, vüv nürol Ka0voıy Mg AAAO- 
toiov. Deutsch: wenn er... so 
wurde er jetzt. 

g* 
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öndre xaıpdg ein] Bors 6 Zixas Inspepiis NHön val ol üikoı 
TLRVTES. 

’Enel 8’ oöv Eyvo 6 ’Acdtvayns Opbdon wurbv Enıdvuoüvte 
Eon Impüv, Euntuns abröov odv To Belm xal poblaxas ovu- 
weunsı Ep’ innov noesßvregovg, Ömwg And TÜV ÖVoywngL&V 
pvidrrosv aöbrov xal ei rav dyplov rı paveln Bnglov. 6 obv. 
Kovoos Tv Enoutvov nooddung Envvdavero noloıs 05 EN 
Omoioıg neickeıv xal wole yon Bappoüvra Öımxsıv. ol Ö° Eis- 
yov Örı Öparoı te noAlodg Hin mAnoıdoavras ÖıEpdeıpav xal 
xdrcpoı nal Akovrss xal nagddisıg, al dE EAupoı xal Öogadöss 
xal ol &ygıoı olsg nal ol Övor ot äygıoı doweig eioıw. EAsyov 
Ö8 xal Toüro, täs Övormplas örtı deoı puAdtresdeaı obdtv Nrrov 
N ra Bmola’ noAlodg yig Yon adrolg Tolg Innos HaTaxon- 
uviodrvaı" xal 6 Köügog advre Taüre Eudvdave TO0dUumg' 
üs 68 sldev EIapov Exundrhoasev, ndvıav Enıladdusvos GV 
Mnovosv Eölmxsv obötv KAlo ber 7) önn Epevys. xal nos Ödıe- 
andav alra 6 Innos inte eig yovara, xul WIngOD xdxslvov 
E&sroaynAısev. ob unmv AAN’ Emkusıvev 6 Küogog ublıs og, ul 
6 Innos &Eavdorn. cs 68 eis vb nedlov NABEV, dxovrloag xare- 
Barrsı ıyv EZlapov, xaAdv Tı gone aal ueya. xal 6 uiv ON 
ünsofyaıgev’ ol Ö8 pVlanes mooceAdonvres EAoıddgovv aurdv 
Hal Eleyov eis oiov aivövvov' EAdoı, wu Epaoav aaregsiv abron. 
6 obv Kögog slariası naraßeßnaäs, xal dxodmv Taüra Nvıöro. 
bs 0° Nodero xoavpis, dvenjönoev Em dv innov Bono &v- 
Yovorörv, nal &g Eidsv Ex Tod dvriov xdngov Tg006PEEGUEVOV, 
dvrios EAabvsı xal Öarsıvdasvos sbordyns Beides eig To WE- 
TONov nal xareoye Tov xdngov. Evraüde uevro Hön xal 6 


7. £&o — näml. 700 zagadeisov. 
— ano — gvidrroisv — Dieselbe 
Konstruktion bei gyvicrrecdau II, 
3, 9; Hellen. VII, 2, 10. — rag 
dvoymolas — der "stärkeren Beto- 
nung wegen vor özı gestellt. — 
adroig rtois Innmoıg — samt ihren 
Pferden. S. zu Hellen. I, 2, 12. 


8. öe@v — im Auge habend. 
Vgl. $ 21 u. II, 2, 8. —_ mag — 
mit zimteı zu verbinden. — uıxgoö 
— um ein Kleines, beinahe. — 
adasivov — auch ihn. “al, weil 
Eurgaynilteıv den Begriff zu Falle 


bringen enthält und somit nilnteıw 
parallel gesetzt ist. — 09 unv alle 
— jedoch, = od u EEergaymar- 
ev, alle. — xaA0V Tı yojua — 
ein prächtiges. Stück. Herod. I, 86 
&v co Mvolo Odrvuno vog Xonjua 
yiveraz und ‚dos 1eine weyıorov. — 
narspeiv adrod — sie würden 
ihn anzeigen. — Ötarewauevog 
— nachdem er sich zum Schusse 
erüig gemacht ] hatte. Das fehlende 


Obje t (hier ro andvrıg, vgl. $10 
steht $ 23 diarsıwausvor — To 
noelrd. — narloyg — d. i. er 


streckte ihn nieder, 
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Delog würd EAoıdogelro, Tv Honsvınra dgüv. 6 6’ aörod Aoı- 
Öogovusvov Öums Eösito, Boa autos ZAaßs, Teürn ELücnı Eio- 
xoulsavre doüveı To ndnno. ov O8 Beiov einslv pacıv“ "AAN 
Nv elednraı dr Ebiwnes, 0b 0ol udvov Aoıdogiderai, dAAd xal 
&uol, örı oe eimv. Kal Nv PBodinrar, pdvaı wördv, ukoTıyo- 
oda, Ensiddv ye Eyo 06 würd. al ouye, el Bovieı, Epn, & 
Dels, Tiumpnodusvog [Bd Ti Bov4ieı] teüre Öumg yapıcal wor. 
xal 6 Kvakaong uevror veisvröv eins‘ TTolsı dnws Bovisı" ab 
yo vüv ys Nußv Eoinaes Baaıledg eivar. obra ÖN 6 Köüpog 
eloxouloas TE Ingpla Eöldov Te ro ndnno nal Eieyev Örı abrds 
teure Imodasıev Exeivo. Hal Ta andvrın Enebelnvv ulv 0d, 
xarednxs ÖL Nuaroueva Önov Wero rov ndnnov Decoder. 6 08 
dovvdyns äga einev‘ 'AM, & nal, Ösyoucı ulv Eyoye Ndcns 
80a ob Öidwms, Od uevroı Ötounl yes Todzmv obdevös, More ds 
xıvövvedsw. aut 6 Köügog Epn' Ei roivuv un od Öle, Insredo, 

& ndnne, Euol Ödg wurd, Önog vois Hlınıaras Eyb dıada. 
AAN, & mal, Epn 6 ’Aorvdyng, xal teure Anßiv dıadidov dro 
ob BovdAsı anal vov Ülilmv bndon EHeliis. xul 6 Kövoog Außov 
&didov re Öpag Tolg ao) xal üua EIsyev NR naides, bs äge 
EpiAvapoüusv, ÖrE Ta Ev To nagadslon Inola Edno&uev' Öuoıov 
Zuoıys Öoxet elvaı olövneg ei tig Ösdsutve ia Imoan. oß- 
tov ulv yüg Ev unod xaplo Tv, Emeıra Asnıc xul dmgpaAde, 
zul db wiv abrov ywAbv Tv, To 68 noAoßov‘ Ta Ö’ Ev rols 
dgssı xal Asıuöcı Inoia mg ulv null, be 0 ueydia, @s Ö8 
Aınopa Epaivero. xal al usv Eiapoı bone minval MAAovro 
zgdg Tov obgav6v, ol 8 xdngoı, Bonso Todg kvdoug paol Tods 
dvdgelovs, Öudas dpepovro‘ und ÖL tig mAardrnrog obdL duag- 
teiv oldv 7’ iv adıröv" naillo Or, Eypn, Zuoıye doxel Kal re- 


9. sionoulsavre — Die Präposition 
eis erklärt sich aus dem Zusammen- 
hange. Vgl. $ 7 Ein. — Ensıdav 
ye &yodo—nachdemich jeden- 
falls gegeben habe; er fügt 
seinem Zugeständnisse eine Be- 
schränkung bei. — 0 zı Povisı — 
nämlich rıuwesishar; 6 rı ist inne- 
res Objekt. — relsvrdvy — zu- 
letzt. 

10. &e& — nun, zur allgemeinen 
Andeutung des Ergebnisses. — @ore 
ce xıvdövvsveıw — in der Weise, 
dafs du in Gefahr kommst = 


auf dieBedingung hin, dafs.. 
— un 00 — Durch die Stellung 
von u7 wird ovV gewissermalsen 
Hauptgegenstand der Verneinung 
und 80 toig niınıoraıg entgegen- 
gesetzt. 

11. &oag — nachdem er sie 
hatte aufheben lassen. — &g« 


.— also, d. h. wie sich jetzt er- 


geben hat. — olöovzee nach Ouoıov 
auch Hellen. IV, 2, 11, olov» Kyrop. 
I, 5, 10. — Imeıra — wie auch 
slta meist ‚ohne ö2 nach zg@rov 
us. — Tovdg avögelovug — näml. 


12 


13 
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Bvnaöca eivaı raüra N Gövra Exziva va negımaodounueve. AAN 
ga üv, ipn, dypsiev xal duüs ol nareges Ent Oroav; Kal 
dadins y’ üv, Epacav, el ’Aorvayns neAsdor. xal 6 Kügog eine’ 
Tis obv Av Aulv ’Aorvdysı uvnodein; Tis yügp üv, Epacav, 
00V ys Inavarsgos nelsaı; Alla ud dv Ada, Epn, Ey ubv 
obx old’ darıs Kvdgmmos yaydvnucı" oböt yap olde T’ siul Ak- 
ysıv Eyoye obd dvaßiensıv nobs Tov ndnnov &x Tod icov Erı 
Övvauaı. Av 68 Tosodrov Enıdıdö, ÖEdoına, pn, un navrd- 
zacı PAGE Tıs ul NAidıos yEvoucı. nuıdagıov 0° iv Öeıwd- 
rarog Aulsiv Eödnovv eivar. Hal ol meaidsg einov‘ Ilovnodv 
Aeyeızs vd noäyue, el undE Inte hußv, üv rı Öln, Övviası nodt- 
teıv, GA Ülov rivbg td Ent ok dvayaın Zora Ösiodaı Nuüs. 
dxodoag dt raüra 6 Kögog &IrydN, Hal oıyij dneAdov Ödıaxs- 
Asvodusvog Eavro toAuäv elonAdev, Enıßovisdoag önws dv div- 
nöorera zimoı modög Tov nannov nal Ösangaksıev abo Te Kal 
tois naıolv bv 2ödovro. Hokaro odv böse‘ 

Ein£ uoı, Epn, & ndnns, Mv tıs dnodgä Tüv olxsrav oe 
ao Ang aöordv, Ti aüro yoras; Ti &Alo, Epn, N ÖNoag £p- 
yabsodaı dvayadan; "Hv dt aörduaros naiıv EAdn, nos noin- 
os; Ti dE, Epn, El un uaotıyhoas yes, iva un abdıs Toüro 
ro, EE dogs xorjoouaı; "Noa üv, Epn 6 Köügos, ol zage- 
oxsvaßeodaı ein öTm uastıymösız we, &g Povisvounl ys Omas 
os dnodeo Außov Todg NHiınınraz Ent Ioav. nal 6 Actud- 


öuöoe YEpscdaL. — Ta TEgLmx0d. — 
d. i. die von der Parkmauer ein- 
geschlossenen. 

12. nuiv — Kyros macht den 
Wunsch der Genossen, die Sache 
dem Astyages vorzutragen, auch 
zu dem seinigen. — Aorvayaı — 
gewöhnlicher ist urnodnvar zgösg 
zıva. — Tig yae — Der Gebrauch 
von y&e am Anfange von Erwide- 
rungen erklärt sich aus der Über- 

ehung der eigentlichen Antwort, 
ür welche nur die Begründung ge- 
geben ist, weil sie sich aus dieser 
von selbst ergiebt. Hier: Wer 


könnte es dem Astyages vortragen? . 


Du, denn du bist der geeignetste. 
— &v — ergänze ein. — ud ov 
AIia — S. zu I, 6, 1. — &yo ulv — 
wev deutet hier, wie oft bei Für- 
wörtern, nicht auf einen Gegensatz, 


sondern giebt in dem Sinne von 
unv dem voraufgehenden Worte 


besonderen Nachdruck. — u oo 
fcov — in gleicher Weise wie früher. 
— 79 tocovrov dmidıdo — wenn 


ich in solchem Mafse (wie ich an- 
gefangen habe) an Befangenheit 
zunehme. — fla& rıg S. zul, 1, 1. 
— z0vn009 — TO neäyua — Das 
ist ein schlimmes Ding, was 
du sagst. — ro En) oe — nicht 
verschieden von zo &xzl ool V,4, 41: 
so weit es auf dich ankommt. 

13. d1axei. Exvro toAudv—nach- 
dem er sich selbst Mut ein- 
gesprochen hatte. — özos &v — 
S. zu 1, 2,5. — ri avr@ yonosı — 
was wirst du mit ihm an- 
fangen? — el un — nach Nega- 
tionen = 77, daher si d$ — si un 
soviel als ovdt» Kilo 7. — Gga — 
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yns’ Kaiös, Zpn, Enoinoas nposınav' Evbodsv yo, Epn, En- 
yogsV@ 001 uN xıvsiösdeaı. yaplev yao, Epn, sl Evexa x080- 
dlov 17 Yuyargl rbv naide droßovaoAnocıu. dxovsas TRÜTK 
6 Köogos Eneldero ulv xal Eusvev, dviagds ÖL xal oxvdomndg 
&v sıwaij dıfiyev. 6 uevror ’Aorvdynns Enel Eyvo abröv Avnov- 
uevov loyvoös, BovAdusvog würd yapitsodeı EEdysı El Iipav, 
ol nelode woAlode xal Innens ovvallsacs xal Tode naldas zul 
ovvsiases Es Ta Inndsıue yapla vi Bmpla Enoinos weyainv 
Yroav. al PBaoıdlınösg ON naupwv wbrög dunyögsvs undeve 
BaAAsıv, wolv Kögos Euninodein Inohv. 6 68 Kügpos oox ein 
xwAvdeıw, dAA EI Bovieı, Zpn, b ndnne, NöEns us Imoär, 
üpss todg xar’ Eub navras Öımxsıv xal ÖLaymvitsoder, Önwe 
Exaoros xodrıora Övvaıco. Evraöde IN 6 Astvdyns apinaı, 
xal oras Edsüro auılimutvovs En ra Impia xal Yılovınoüv- 
tags xal dımxovrag nal Axovrikovras. xal Kiom Hösro ob Öv- 
vauevo oyöv Uno ug hdovüg, dA bone oxdkaxı ysvvalo 
&vaxidkovrı Öndre nAnsıdkoı Bmolm, zul nagaxakoüvrı 6vo- 
unor Exaotov. xal Tod utv xarayelövre aurdv bg&v nöpgal- 
vero, TOV ÖE Tıva xal Enawvoüvra [abrdv Yodavsro] 000’ 6nwe- 
tıoöv gdovsgüs. t£log 0’ odv noAld Impla Eyov 6 ’Aorudyng 
dnmeı. al To Aocındv odrag Hodn Ti Tore Opa Gore del, 
öndre oidv Ts sim, Ovvsinsı 6 Kvpo, xal &Alovg ts MoAAodg 
regeidußavs zul vobg naldas, Kögov Evsxa. rov uEv ON icl- 
oTov yodvov oüra Öınyev 6 Köügos, wäcıv hdovng ulv xal dya- 
Hoü Tivogs Ovveltıos wv, xaxod Ö& oBdEvds. 


Die lebhafte Folgerung ist ohne Der Optativ im Relativsatze nach 


Verbindung angeschlossen wie $ 28, 
IV, 4, 5; VII, 5, 25, wo &v wie 
hier in zweiter Stelle steht. — un 
— nach anayogevo wegen des ne- 
gativen Sinnes dieses Verbums. — 
“osadinv — Das Deminutivum soll 
das (im Verhältnis zu dem Ver- 
luste) Wertlose der Sache bezeich- 
nen. Vgl. 8 19 innagıa. — &ro- 
BovnoAnoaım — Das Bild ist von 
einem Hirten genommen, der durch 
Unachtsamkeit ein Stück der Herde 
verloren gehen lälst. 

14. &uninodeln Ineov — sich 
satt gejagt hätte — ps — 
wie I, 2, 2. — zoüg xar’ Eu — 
meine Altersgenossen. — dvvaııo — 


einem mperativ auch III, 2, 80. 

15. dn0 ig Ndovng — infolge 
der Freude, die er, wie sich aus 
der Erzählung ergiebt, empfand. 
Vgl. 822 9x0 tig gaguovnis. Bellen. 
IIl, 4, 8 öno r0o0 p9ovov mit ähn- 
lichem Gebrauch des Artikels. — 
oxvlanı — ist dem Dativ dvaxid- 
govrı assimiliert. Gewöhnlich steht 
in solcher Vergleichung der Nomi- 
nativ, bei dem dann das Verbum 
finitum aus dem Participium er- 
gänzt werden muls. I, 5, 1 2odlovre 
aurov Eipmv WornEE Hal avrol 
nd&og. Wie hier auch V, 2, 28. — 
to Aoımöv — d.i. in der folgenden 
Zeit. 


15 


16 


17 
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Aupl 6: Ta nevre N Ennaldene Ern yevousvov adrod 6 
vlos tod ’Acavolov Baoıldns yaysiv uEAiov Ensdrbundev adrög 
Bmoäcaı sig Toürov öv yobvov. dnodav 00V Ev Tois uedogloıg 
tolg rs abrov al tois Midov old Bnola eivaı ddigsvre 
dıd Töv nöAsuov, Evreude Emeduundev Lbsideiv. Önag oüv 
doparAög Inoon, Inneag ve nooceilaße moAkodg xal meiTaordg, 
oitıveg EueAlov aüro Ex tüv Anclov ra Imola Ebeläv eig rd 
&oydoud te xal siniare. dgpındusvog 08 Ömov Tv adrois rd 
ppovgian xal h pvianıi, Evraude Eösınvonouslto, &s ED Ti) 
dvoregaia Inodemv. Nom Ö: Eonepag yevouevns I dıedogN Th 
ro6odev pvAaxi; Epyeraı Eu nöAemg nal Inneis xal neboi. Ebobev 
00V aitd oA orgarıa mapeivaı' Ödo yap Öpod Noav pvin- 
xl, nal moAAodg abrög Inev Eywv Innedas xal nebovs. EBovisd- 
dato obv xodrıstov elvaı Asnkarjoaı Ex rüg Mndınns, xal Auu- _ 
nodtepgdv 7’ Av yarivaı To Egyov rüg Iipas al legeiov Av 
noAANv dpdoviaev Evduibe yeveodaı. oüro IN now dvasrag 
Nye Tb orgdrsvun, xal vobg ubv nefodg xardlımev ddgdovs Ev 
tolg usdogloıg, aürög 68 Tols Innos ngoHsAdoang moög T& Tüv 
Mndov poodgıa, rodg ulv BeAriorovs xal nAslorovg Eyov us” - 
Ervrod dvraüdı xarkusıvev, bs un Bondolsv ol YPpovgol rÜrv 
Mndov Ent rods naradreovras, todg 0’ Ennındsiovs dpine xard 
pvAas Üllovs ÜAloce xaradeiv, al Enelevs negıßelouevoug 
öTo rıg Emirvyydvor EAnvverv ngdg Eanvrdv. ol uw ON Teure 
Engatrov. 

Zuuavdevrov dt To ’Acrvaysı Örı mwoAtwiol eioıw Ev Tl 


16. dupl za wevre — S. zu], 2, 
13. — avrög — in eigner Person. 
— sig TodTov rov 100v0» — eig dient 
zur Bestimmung eines Zeitpunktes 
in der Zukunft. V, 3, 27 eig zet- 
nv (Nuloav) simyo. — roig Te — 
xal — Ebenso II, 4, 16 nach ögıe, 
dagegen V, 4, 51 ohne re nach 
usdogıa. — TO» roleuov — Was 
für ein Krieg gemeint ist, ist weder 
gesagt, noch sonst ersichtlich, — 
avroig — den Assyriern. 

17. ı5 gvlann — abhängig von 
dıadoyn, indem dieses Verbalsub- 
stantiv denselben Kasus zu sich 
nimmt, wie das Verbum Jdiaöegze- 
oda. — nölsng — ohne Artikel 
== die Hauptstadt. So auch zu- 
weilen &orv Hellen. II, 4, 7. — 


&Bovledoaro — er kam durch Über- 
legung zu der Überzeugung. — 6 
koyov — d.i. ro Asnlarmoaı. — 
legeiov» — Schlachtvieh. — roig 
Innos — dem Sinne nach = zoig 
Inrevoı, mit der Reiterei. Der Dativ 
istinstrumental, gewöhnlich in mili- . 
tärischen Ausdrücken von den Trup- 
pen gebraucht, mit welchen der 
Anführer etwas ausführt. — xore- 
DEovrag — das übliche Verbum für 
das Ausziehen auf Plünderung; V, 3, 
1;4,15. Vgl. VI, 3, 9 naradgaueiv. 
— zeoißalouevoug — nachdem 
sie sich bemächtigt hatten. 
Vgl. UI, 3, 28; Hellen. IV, 8, 18. 

18. onuasdevrov — Der abso- 
lute Genetiv, dessen Subjekt ein 
Satz mit Orı ist, im Plural wie hier 
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xhoa, E&Esßordeı aut abrög moös TE Ögıe Odv Tolg nepl abrbv 
xol 6 vlos aobrod hocvrmg dv Tols naparvyoücıv Innoraıs, 
xal Tols Ülloıs 68 Eorunıvs nücıv Exßondelv. ds 68 Eidov 
roAlodg dvdgnhnovs rÜv ’Acsvgolov Hvvrstayusvovg xal TOodgs 
inneas Hovyliav Eyovras, Esınoav xal ol Midor. 6 ö& Kögog 
deav Exßondoüvrag xal Tobg Üllovg nacovöl Exßondei xul 
aörög noßrov Törs Önda Evödc, odnors oldusvos’ obras Ens- 
Huusı adroig Ebonklonodaı ucia Ö8 aA Tv xal kgudrrovre 
wurß & 6 ndnnog nepl ro ou Enenolnro. oüro IN EEonkucd- 
uevog ngooHhAaos co Inn. nal 6 Adıudyns Edadunss utv ti- 
vog xeAsVoavrog Hxoı, Öumg ÖL einev aur® ueveıv ap’ Eavrov. 
6 62 Kögog de elds noAlodg Inndag dvrlovs, Agsro‘ "H odroı, 
&pn, & nenne, noAfuıol sloıv, ob Epsorixaaı volg Innos hodun; 
IloAgwoı uEvroı, Zpn. ’H xul Exsivor, Epn, ol Eindvovres; 
Käxsivor uEvroı. NN vov Ada, Epn, b ndnne, dAl 00V novy- 
00 yes paıwdusvor xal Eni novnoßv Innopiov üyovaıv Nuhr 
T& Yoruera’ obxoöv yon EAadvev tivüg Tußv En’ wöroVc. 
"AAN oöby Ögäs, dpn, & nal, 660ov Tb oripog tüv Inneov Eoınns 
Ovvrsrayusvov; od Av En’ Enslvovg Nuslg EAndvmuev, Gmors- 
uodvraı Nuäg maAıv Exeivor hulv Ö8 obno  loydg ndgsstıv. 
"AAN Nv od uevns, Epn 6 Köüoos, xal dvalaußavg Tods 7g00- 
Bondoüvras, Yoßnoovraı odroı Hal od xıvıjoovraı, ol 68 üyov- 


. TEg EOHOg Ayıjcovaı tv Aslav, Eneıdav bdmol rıvas En’ abrodg 


EAcdvovrac. 


auch VI, 2, 19. — &vdoeozovg — 
Leute, hier für Fulsvolk gebraucht, 
da im Gegensatz zu inzeag in die- 
sem Truppenteil nur Mannschaften, 
keine Pferde sind. — xal tovg &Alovg 
— tal aurog — Das doppelte xal 
zur Gleichstellung der beiden Sub- 
jekte zu demselben Verbum; so 
auch VII, 5, 47. — odUmore olöue- 
vog — d. h. der von ihm mit Un- 
geduld erwartete Augenblick war 
nun schneller gekommen, als er 
dachte. — zegl — Ensnolnto — d.h. 
er hatte sie nach dem Malse seines 
(des Kyros) Körpers anfertigen las- 
sen. — &davuace — mit abhängigem 
Fragesatze=er war begierig zu er- 
fahren. — zog’ Eavrov — Der Accu- 
sativ bei zaga bei Verben der Ruhe 
auch IV, 2, 23. 


19. &peornxacı — sie haben halt 
emacht, d. h. sie stehen mit ihren 
ferden still. — @14’ 009 — aber 
doch, in Gegensätzen und Ein- 
würfen fast ausnahmslos mit nach- 
folgendem ye bei dem betonten 
Worte. Vgl. Memor. IV, 4, 21; 
Ages. 2, 21; Hiero 2, 9; Kyneg. 
2,1. — Innoglav — S. zu $ 13 
xgeadiov. — 0 — Euneivor — Neben 
dem Relativum steht dxsivor, um 
den Gegensatz zu nu&g entsprechend 
dem parallelen Satze 7% Ex’ &uel- 
vovg weis Elavyapev auszusprechen. 
Vgl. Hellen. II, 4, 41 o! ya — 
Doneg ToUg Ödanvovrag nUvag — 
rapadıddaacıy, 0UTm Auxsivor dudg 
rugadovrEg — olyovraı amıövreg. — 

foyös — dieHauptmacht, auch 
V,4, 20; VI, 1, 28. 


19 
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Teödr’ sindvrog abrod &bokE vı Akysıv co ’Aorvaysı. xel 
dur Yavussov bs xal Epodvs zul Eyonydge aeiedsı TV viov 
Anßövre TaEıv Innewv Eindvev Ent Tobs üyovras iv Aslav. 


’Eyo Öd8, Epn, En rodads, Av Ent 08 aıvavraı, EIS, Dors dvay- 


00H joovreı hulv noodeyeıv Tov voüv. odra IN 6 Kvakaons 
Acßhv Tüv Eopmufvov innov Te anal dvdoüv ngoosiudveı. zul 
6 Köoos ag sidev Ödoumuevovs, Eoouä, nal abrbg neWros hyelto 
rayeos, nad 6 Kvakdong uerroı Epeinero, aal ol KAdoı Ö8 00% 
dehsinovro. ns ÖL sidov abrodg weiAdkovrag ol Asmiaroüvres, 
EUHUGS Apevres Ta yonuara Epsvyov. ol Ö’ dupl rov Köüpov 
ÖrETEuvovro, xal 0Ög utv xareAdußevov Ebdbs Exaıov, mEWToS 
ö: 6 Köüoos, 600: Ö& nagaiildbevres abrhv Epdadav, nardnıv 
todrovg Edimxov, xul obx Avisdav, AA’ Noovv Tivdc abrüm. 
Boneo dt xUmv yevvalog Ünsıpgog AmgovVoNTns YEgpsraı TEÖG 
xdıpov, oürm zul 6 Kügog Epeosto, udvov beürv td nalsıv Tov 
GAıoxduevov, KAAo 6° oVötv noovoBV. ol Ö} moAsuoı be EuoWv 
NovoÜvrag TOUg Operepovg, npoÖxivnoav Tb OTipog, bg Mavoo- 
uevovs Tod dımyuod, Enel Opäs Idoısv mopoogusoavres. 6 08 
Kögos obölv uäAdov dvieı, GAA Ind Tg yapuovis dvanaiAcv 
rov YEelov Ebimxe xal loyvocv tv puynv Tolg moAswloıs Kort- 
Eywv Enoleı, nal 6 Kvndong uevro Epeimero, long Kal aloyv- 
vouevog Tov nareon, al ol &Adoı Ö8 Eeinovro, ngOdVudTEg0L 


Övreg Ev TO Toiodr@ Eis To Öımxeıv xal ol un ndvv mode Todg . 


&vavrlovg Äihxınoı Övrss. 6 08 ’Aorvdyns bs Eopu Tods uiv 


20. einovrog — Edoke — S. zu 82. 
— tı Atysıv — etwas Beachtens- 
wertes sagen. — £yoenyogaı — 


er war geweckt, d. i. aufmerk- 


sam. — TOV ‚Avögav —_ partitiv 
wie I, 8, 7 to» xosmv. — neÖrog 
nyeito — was doch eigentlich Sache 
des Kyaxares gewesen wäre; daher 
der Gegensatz von «@vrog und ö 
Kovadoens, uEvrot. 

21. ol augpl Kögov — Kyros und 
seine Begleiter. — Önertuvorzo _ 
nämlich zovg Ysdyovrag. — xUmv 

vvoios — als zusammengesetzter 
Begriff durch üzsıpog näher be- 
stimmt, daher sind die Adjektiva 
nicht durch eine Partikel verbun- 
den. — ög MavOouEvoVuS — Der ab- 
solute Accusativ mit og bezeichnet 
den Gedanken als Vorstellung des 


Hauptsubjektes; hier: in der Mei- 
nung, dafs die Feinde ab- 
lassen würden. Vgl. zu Hellen. 
II, 3, 19. 

22. ns zZaguowvis — poetisch; 
der Artikel wie $ 15. — xariyos 
— nachdrängend. Vgl. Hellen. 
I, 3, 21; IV, 6, 10. — ioos xal 
eloyuvöuevog — vielleicht schon 
aus Scham, neben anderen Grün- 
den hauptsächlich aus diesem. — 
ngo®vuoregor — övreg — Der 
Nominativ ist gesetzt im Anschlufs 
an ol @Aloı, weil diese als die ot 
un &Axıuor Ovreg in sich schlie[send 
gedacht sind. — &» 6 zoiwiro — 
in solcher Lage; IT, 3, 85 &v 
To rahds. — un vv — nicht 
besonders, gemildert statt der 
vollen Verneinung gar nicht. 


A 
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dngovoritog ÖLaxovras, Todg ÖL moAsulovs ddgdovg TE aal Te- 
rayuevovg baoavrövres, Ösloag neol TE Tod viod xal Tod Kögov 
un eis nagssxsvaoulvovs dranıog Eunsodvreg MAPoLEV Ti, AyEito 
EbdÜG TodG Todg woAsulove. ol Ö° ad moAduoı hg Eldov Todg 
MYdovs xgoxıvndevrag, Ödtarsiıvdusvor ol utv va weite ol 68 
ta vote eisrinsoav, dis, EneiöN eig Töbevua dpixoıvıo, OTn00- 
uevovs, Horeg ra nAslora Elhdesav noLelv. uEyYoL Ydo Todovtov, 
öndre Eyyirare yEvoıvro, mooahAavvov dAArAoıg nal Nrgoßoil- 
kovro noAldxıs ueyoı Eonegas. Enel 68 Ebpmv Todg utv Opere- 
g0vE Pvyij sis Euvrodg Yegousvovs, Tobg Ö' dupl röv Kügov 
En’ abrods Öyod dyousvovs, töv ÖL Adtvdynv obv rois inmoıg 
Evrds yıyvöusvov Non Tobsvuueros, ExaAlvovoı nal YEdyovoıv 
öu6dev Öıbaovras dvd xodros‘ Tjoovv ÖL moAdovg" xul Todg 
usv aAıdnousvovg Enaıov xal imnovg xal üvögas, Tobg 08 wintov- 
rag narenaıvov’ xal ob nododev Eornoav molv moög Tolg mwebols 
töv "Acsvolov E£yevovro. Evradde uevroı Ösisavres un xal 
evedoan Tıs ueitov ümein, Eneayov. 4 Todrov ÖN Avüyev 6 
’Aorvayns, udka yalgov ij Innongariae, xal rov Küpov obx 
Eyov Ö ri yon Atyeıv, altrıov utv Övra sldws Tod Epyov, ueıvd- 
usvov OÖ} yıyvaoxmv li ToAun. xal yip torte dnıdvrmv olxads 
udvos tüv KAlmv Exslvos obötv Üllo N Tobs nentmxdrag megt- 
sladvov EdEiro, nal ublıs adrov Apeinvoavres ol El Toüro 
taydEvres ngooNyayov to Aorvdyesı, ui Eningoodev moloV- 
uEvov ToÜg ng00«Yovrag, Örı Enpa Tb NE6EmmoVv TOO NdnTov 
hyoıwwusvov Eni Th Heu TH abrod. 


Vgl. I, 6, 21. — zadoıdv u — ein 
Unglück erleiden, häufiger Euphe- 
mismus statt umkommen. 

23. diazeiwausvor — 8. zu 88. — 
gs ornconu&voug — absoluter Accu- 
sativ, 8. zu $ 21. — eig rofevua — 
bis auf Schufsweite; vgl. nach- 
her &vrog rofsvuarog. — Yoovs — 
Das Subjekt wechselt. — ueltov — 
von der Anzahl der Leute zu ver- 
stehen, die sie im Hinterhalte ver- 
muteten. 

24. ad — xal — Die Verbin- 
dung mittels dieser Partikeln ist 
auffällig. Man erklärt sie als Ana- 
koluth statt: zaleov ro Kuow xul- 
neo 00% Ey0v Ö zı yon Adysıv aö- 
tov. Der Sinn dürfte wohl sein: 
über den Sieg freute er sich, über 


den Kyros komnte er mit sich nicht 
einig werden, ob er ihn loben oder 
tadeln sollte. — udvos rov Allwv 
— Bei uövos wie auch bei Super- 
lativen stehen im partitiven Gene- 
tiv auch Dinge, in denen der in 
Rede stehende Gegenstand nicht 
enthalten ist, sondern die das aus- 
machen, was von dem zu Verglei- 
chenden nach Ausschlufs dieses 
Gegenstandes übrig bleibt. Thukyd. 
I, 1, 1 möleuov — Eosodaı aıo- 
Aoydtatov TWV TOOYEVErNWEVOV. 
VII, 96, 1 Zyumimfıs ueydorn 


En 
- z&v nolv nagdorn. — oVöRV Kilo 1 


— näml. 2rzoleı, das in solchem 
Falle regelmälsig fehlt. — Exi/ngo- 
odey zol0ovuev0o» — um sich hinter 
ihnen zu verbergen. — nl 17 da — 


25 
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’Ev utv dn) Mhdoıs TaOüra Eyeyevnro, xal ol ve AAkoı ndv- 
tes rbv Kögov did arduarog slyov anal dv Adym nal Ev dais, 
ö ve ’Adtuayng nal nododev Tıußv adrov vors bnegsbenenin- 
xro &w alro. Kaußvons d& 6 od Kvgov are Ndsro usv 
xvvdavdusvog taüre, Enel 6° Maovdev Eoya dvdpos Hön die- 
zsıgıböusvov ov Köügov, dmendisı ON, Onog ra Ev Ilegoaıs 
Exıyapıa Enırehoin. »al 6 Küpog Öt dvraüde Akysını eineiv 
örı dnıevaı Bovkoıro, un 6 narie Ti Üydoızo xal N mölıs 
ueupoıro. el to "darvaysı ÖL Eödxsı sivaı dvayxalov dro- 
neuneiv abrdv. Evde ON) innovs ve auto dodg 0Ög aurdg Ene- 
Hvusı Anßeiv xal Klin Ovonsvaoas noAAe Enrsuns al did Tod 
pılsiv aürov nal üya Einidag Eywv ueydiug Ev aurh &vdoa 
Eosodnı Inavov nal piAovg hpeisiv zul EydgoVg dvıäv. amıdvra 
0: vov Kögov nogoUnsunov änavres nal nalöss [xal HAıxes] Kal 
&vöges xal yEgovrsg &p’ innov nal ’Aotvdyng würds, nal ohÖEV« 
Epasav Övrıv’ ob Öaxgvovr’ drroorgepsode. al Köügov Ö8 
aorov -Akyeraı Obv noAloig Öbaxpvoıs drroyapiiccı. moAAd Ö8 
non Öindoüval Yacıv adrdov Tols HAımınras @v ’Aotvayns 
vöro Ldedansı, TeAog O8 xal Av eige oroAnv ıyv Mndınıv &x- 
Ödvra doüveal rıvı, ÖmAoöv® örı Toürov udkıora Nondksro. Toüg 
uevror Außovras al Öskaufvovs TE ÖBon Akysıaı ’Aotudyei 
dneveyxsiv, ’Aorvdynv 6: Ösbduevov Köpw dmomkunar, vöv Ö8 
aAıv ve Knonkurpaı sis Midovg xal sineiv‘ El Bodisı, & mdnze, 
&u& xal ndAıv levaı bg 68 un) aloyvvöuevov, Eu Eysıv si ro Ti 
ey ÖEdoxa" Aotvayıyv Ö8 Taüra dxodsavın roNoaı GOTEE 
Köoog Eneoreikev. 


erklärt sich aus zovVg mentwoxnorag 
&dearo. 


gefalst und wie ein Wort dekli- 
niert. Vgl. zu Hellen. V, 1, 3. 


25. udv don — S. zu $1. — Hal 26. 09 — roVrov d. — um — 
&v Aoyo nal &v Hdais — Vgl. I, dem Araspes, s. V, 1, 2. — Aaßor- 
2, 1 Atyeraı nal aöderaı. I, 2, 13. Tag — Öskausvoug — Ersteres ist 


— 00008» rıußv — Participium 
des Imperfekts bei ze6odev und 
zeöregov, vgl. zu Hellen. V, 4, 29. 
— avdon — avıdv. — Es galt im 
Altertume durchaus als Mannes- 
pflicht, dem Freunde Gutes, dem 
Feinde Böses zu thun. Vgl. Memor. 
II, 3, 14 nAslorov ye Ödoxei dyno 
Enalvov &fıog elvaı, Os dv pdarn 
ToVg ukv moleulovg Harüg TOL@r, 
toug Ob Pllovg Edepyerav. — 0V- 
ötva övıv’ 00 — als ein Begriff 


nur korrelativ 
geben, letzteres ist das dem Geben 
entgegenkommende Annehmen. Es 
ist demnach hier der Sinn: die, 
welchen die Geschenke gegeben 
(dargeboten) wurden, und welche 
sie annahmen. In diesem Sinne 
Verbindungen wie I, 8, 16 wAnyas 
Eraßov. — eineiv — in Verbin- 
dung mit weunesıy=sagen lassen. 
Vgl. die häufige Formel !seuws 
Atyov. 


zu dem Begriff 


IE VE 
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Ei ö8 Öst xal naıdınod Adyov Erıuvnodnvaı, Akysraı, Örs 27 


Köoog dans xul dnmAidrrovro de’ AAdhimv, Tobg Hvyyevsls 
gıloüvrag ro ordnarı dmoneuneodaı aurov voum Ilsgoıx‘ 
xal yag vüv Erı voüro moLodcı Ilegoaı" &vdoa ÖE Tıva Tv MY- 
Öwmv uain xuAdv ndyadov dvra Eunerinygdear moAdv Tıva 1od- 
vov En vo »aAleı Tod Kvgov, hvlaa dt Enga Tobg Hvyyevels 
giAovvras adrdv, TroAsıpdivar Enel Ö’ ol Gldoı dulden, 
wgooeideiv rö Köpm xal eineiv ’Eut udvov ob yıyvaoxsıg 
tüv ovyyevov, & Kos; Ti ÖL, einslv vbv Kügov, N nel od 
ovyysvns el; Maiuore, pavaı. Taür’ ge, eineiv dv Köügorv, 
xal Eveopag por’ mollaxıs yo born de yıyvaarxsıy ToüTo 
xowodvra. IIgocsideiv yagp G0ı, Eypn, del BovAdusvos vol ud 
Tobs HBeodg Noyvvdunv. ’AAN obx Es, pavaı rböv Küoorv, 
ovyysvni yes Övra’ &un ÖL noooeAddvra pılmjdaı aürdv. xal Tov 
Mndov yılmdevra doeodaı ’H xal Ev Ildpooaıs v6uog Eoriv obrog 
ovyyevsls gılsiv; MoAuore, pavaı, Örav yes lömoıv dAANAovs 
dia yodvov N Animal mo dm’ diliov. "Roa üv ein, Epn 6 
Mnjdog, pain naAıv os gılslv EuE' dnrepyopar yap, bs Ögäs, 
Nön. obro xal vov Köpov zalıv pılhjaavra dmondumev al 
enıevaı. nal 60V Te odüno moAANv Ömvvodeaı abroic Kal TV 


27. el d% dei — dmuurnodnvan — 
Entschuldigung für die Erwähnung 
der unbedeutenden Sache wieHellen. 
II, 4, 27. — voum TIsgoıno — be- 
stimmt den ganzen Ausdruck gı- 
Aovvzag TO orouarı dnontumeohai. 
Vgl. $ 28 und über diese Sitte 
Ages. 5, 4; Herodot I, 134. — &v- 
do@x dE va — VI, 1, 9 wird der 
Vorgang erwähnt und der Name 
des Mannes Artabazos genannt. — 
Todg ovyyeveig — Nach Curtius 
III, 3, 14 u. Arrian. Anab. VII, 11, 1 
ist diese Benennung ein Ehrentitel, 
welchen der Perserkönig aus be- 
sonderer Gunst erteilte. — za«ör’ 
&e@ — deshalb also. Vgl. Sym- 
pos. 2, 19 rode yesläre. Anab. III, 
2, 20 zovro &ydeode. Ein Aus- 
druck des Affektes, wie hier, liegt 
auch in &voe&» rıvı, unverwandt 
auf jemand blicken, ihn anstaunen. 
Über &e« vgl. zu I, 3, 10 und Hellen. 
III, 4, 9. — yıyyooxsıy — Infinitiv 
des Imperfekts: oft, wenn mir 


recht ist, bemerkte ich. — 
&g — zur Begründung der in dem 
Satze enthaltenen Zustimmung zu 
den Worten des Kyros. 8. zu 8 12. 
28. vouog — ist Prädikat, odrog, 
demselben im Geschlechte gleich 


gemacht, Subjekt. — dıa zedvov 


— hat gewöhnlich die Bedeutung 
nach längerer Zeit. Daraus er- 
klärt sich nachher der Scherz: dı« 
z060v0v No, worin die Beschrän- 
kung vernachlässigt und nur der 
allgemeine Sinn von xo0v0g fest- 

ehalten wird ; daher die ablehnende 

rwiderung di’ öAlyov ye. — ga 
&v ein — 8. zu $ 13. — ucia vd- 


Aw — wie auch pal’ audıs noch 


einmal, mit betontem noch. — 
aal 6809 re — nal — Das erste xel 
dient zur Verbindung mit dem Vor- 
hergehenden, das zweite entspricht 
dem re und steht wie häufig nach 
odno, &orı, Non, oredöv, wo wir 
einen Satz mit da oder als ge- 
brauchen. Vgl. I, 6, 22; II, 1, 10; 


28 
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Mndov fineıv ndiıv bdgoüvrı TB inno" xal vov Kögov löövre* 
AAN 1, pavaı, Ensiddov rı @v EßovAov eineiv: Mad Ale, pavaı, 
dar Nam Hd yodvov. xal vöv Kögov eineiv NN A, © o%y- 
yeveg, O1 6Alyov ye. IIolov ÖAlyov; einsiv Tov Midov. obx 
old, Yavaı, ® Köüge, Örı xul Ö60v oxupdaudıım yodvov, 
zavv noAdg uoı Öoxel eivaı, Örı obr ÖgW GE TöTs TOLoürov 
Ovro; Evraude ON Tov Kügov ysadanı ve Eu TÜV Eungoodev 
dargdov nal einelv aurß Yappeiv dnıdvri, Orı mageoraı abroig 
'6Aiyov yodvov, Were Ögäv Ebeoraı aüv Bovintar doxapdauveri. 

O ulv ON Kögos oürmg dneAdov Ev Tlegoaıs Eviavrov 
Aeysrar Ev vol woıolv Er yevsodaı. Hal TO ulv noörov ol 
naldss Eoxonov abrov ws Ndvnadelv Ev Midoıs usuadnaig 
Inoı“ Enel 08 nal Eodlovra abrdv Enomv Boneg xal abrol Ndcws 
xal nivovre, nal si nor’ Ev Eogrh Ebmyia yEvoıro, Enidiödvre 
uGAAov abrov Tod Euvrod uegovg N0ddvovro 7 ng00ÖEduEvoV, 
xul noögs Todroıg dt TüAda xpatıotevovre abrbv Eupmv Eav- 
röv, Evraude ON nahm Inentnooov aut ol Hiınes. Emel ÖL 
dısidnv TYv nardclev tadınv Non eloliAdEev sig Todg Eprißovs, 
Ev Todroıs ad Ebdxsı npaTıoTEsVEev anal uelstov & yoijv xal xag- 
tegbV anal aldodusvos Tobg ngEOPvrepovg aal neidduevog Toic 
&gyovalı. 

IIgoidvrog dt tod yodvov 6 ulv ’Aatvdyng Ev toig MAdors 
dnodviorns, 6 68 Kuvakaons 6 Tod ’Aarvdyovg mais, Tüc 68 
Kvoov untoog AdsApds, tv Bacılciav Esye tov Midmv. 6 Ö8 
av Acovpinv Paosıhlsdbg xarsorgauusvos yEv ndvrag Zvpovs, 


Anab. I, 8, 8; Memor. IV, 2, 1. — 
rolov öAlyov — d.h. wieso kann 
diese Zeit kurz heifsen? Die Frage 
nimmt den Genetiv des, Voran- 
gehenden auf. — x&v — doxapde- 
nunzd — d. i. xal Koxagdauvatl, 
&v Bovintaı. 
Kapitel V. 

Inhalt: Kyros, auch in seiner 
Heimat hochgeachtet, wird, nun- 
mehr erwachsen, von Kyaxares zur 
Teilnahme an dem Verteidigungs- 
kriege gegen die Assyrier aufge- 
fordert. Zum Anführer der nach 
Medien bestimmten Truppen er- 
wählt, hält er eine Ansprache an 
seine Krieger, in welcher er sie 


ermabnt, ihre so lange und so eifrig 
gepflegte Kriegstüchtigkeit nun 
auch der Welt zu zeigen. 


1. nel dt nal — Dem xel ent- 
spricht xal vor &l. — xul adrol — 
In relativen Sätzen vergleichenden 
Inhaltes steht gewöhnlich x«at, oft 
auch bei 7 nach einem Komparativ, 
wie II, 1, 17; V, 5, 40. — ndeog 
— mit Behagen, obgleich er am 
medischen Hofe weit leckrere 
Speisen genossen hatte. — eig zoug 
&pnßovs — also, nach griechischem 
Brauche, achtzehn Jahr alt. 


2. Zoga — erhielt. Vgl.I, 1,4 
nynowzo. — 6 169 Acovolov Baoı- 
AeU06 — d.i. nach U, 1, 5 der Kö- 
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poAov ndunoAv, Gmıxoov 8 weroınuevos dv ’Apaßiov Baoı- 
Aka, bnnndovg 0: Eyav Hdn xal "Toxaviovs, noALogxöv Ö& xal 
Baxrgiovs, Evdubev, el Tobg Mrdovs dodeveis moıjosıE., MAv- 
tov ye röv neoı& dadimg üpksıv" loyvodrerov ydo v Eyypüg 
pVAov Toüro Eödxeı eiveı. oda 6N dımmeunsı nodg TE Todg 
vn’ aurdv navrag xal obs Kooisov rov Avdav Bacılda xul 
obs rov Konnadorv nal mods Dodyas duporspovg xal obg 
Ilepiaysvag xal ’Ivdods zul moos Köpas xal Kilınas, ra utv 
xal Öıaßaiimv Tobg Mrdovs xal Ildgsas, Atyav ds weydia 
T’ ein reüra Edvn aal loyvoa xal Hvvsoınndra eis taurd, xal 
&nıyawlag KAANAoıg menoımusvor &lev, nal Kıvövvedooıev, El u 
Tıs adrodg pHaoas dodEevncoı, Enl Ev Enaorov Tüv &dviv idv- 
tes xaraszokdaodeı. ol utv ON xal rois Adyoıs ToVroıs e- 
Höusvoı ovuueylav nur Emoiodvro, ol Ö& xul Ömpoıs “al xoN- 


3 


uaoıv dvansıdÖdusvor’ noAAdyüg xal roıwüre 1v abrd. Kuvakaong 4 


ö8 [6 Tod Aorvdyovs nais] Enel YOdvero vv T’ EnıBovAnv xal 
Tv NaQROKEUNv TÜV Gvviorausvov Ep Euvrov, awürdg TE EUdEDG 
000 &övvaro dvrınagesxsvdhero zul eig Ileosas Emeune mode TE 


nig von Babylonien. — Agaßiov» — 
S. zul, 1, 4. — Toxavtovs — Das 
unter diesem Namen sonst bekannte 
Volk wohnte am Südende des 
Kaspischen Meeres. Da zwischen 
diesem Lande und Assyrien Me- 
dien liegt, so kann Xen. hier nicht 
dasselbe im Sinne gehabt haben. 
Gleiches gilt auch von den nach- 
her genannten Baktriern, die weiter 
gegen Osten wohnten, also ebenso 
wenig wie jene von den Assyriern 
angegriffen werden konnten. — 
zolıopxov — im weiteren Sinne 
auch auf Länder angewendet, deren 
Bewohner von einem Heere bedroht 
und an der freien Bewegung ge- 
hindert werden. Vgl. VI, 1, 15; 
Hellen. IV, 6, 2, wo vorber die- 
selbe Sache durch zı8feoduı be- 
zeichnet wurde. 

8. tovg ön” euro» — die ihm 
unterworfenen. Der Accusativ 
in diesem Sinne ist häufig bei Xe- 
nophon: III, 3, 6; V, 5, 23; VI, 
2, 11; Hellen. V, 2, 17 on’ &usl- 
vovg Eoovraı. Gleichbedeutend der 
Dativ I, 1, 22; Hellen. V, 2, 26 
uno roig Aanedaıuovlog Eoeodaı. — 


Dovyas Kuporepovs — in Grols- 
und in Klein-Phrygien. — & ul» 
x«@d — ohne entsprechendes z& 3 
»cl. Vielmehr ist statt dieses 
Gegensatzes gesetzt: ol ö} nal ave- 
zeıd'ousvor, nachdem das erste Glied 
in veränderter Form of ul» ön xal 
— zeıdöuevor dnorovvro rekapitu- 
liert worden ist. — ravra Subjekt, 


usydia Edyn Prädikat. — dmnıya- 


las — Nach griechischer Sitte 
können rechtsgültige Ehen zwischen 
Angehörigen verschiedener Staaten 
nur geschlossen werden, wenn sol- 
ches Recht durch einen besonderen 
Vertrag festgesetzt ist. — xıydvvev- 
ooıev — sie drohten, d.i. es sei 
zu besorgen, dals sie. Vgl. Anab. 
I, 6, 19 xındvvsvoeı ueivaı TOoavın 
dvvauıg &v Tlövıo. Hellen. I, 4, 17 
OT — HNıvövvsvonı NYEUOV AATR- 
orjvaı. — POdoag KodEvac0 — 
statt des gewöhnlicheren pP«ooı 
dodevooag. III, 3, 18 Phavovres 
Öpovusv ınv Eusvo» yıv. Vgl. 1, 
6, 39. — od dt nad —S. zul, 1,1. 


:— zoll — nämlich &9vn, roıadre 


durch Geld und Geschenke ge- 
wonnen. 


be 
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td xoıwdv zul noog Kaußdvonv rov ıv ddsApmv Eyovra al 
Baaılevovra Ev Ilegocıs. Eneuns 68 nal noös Köügov, Ösdus- 
vos cdrod nepöäoden üpyovra Eidelv TÜV avögßv, Ei Tıvas 
reunoı Orontiarag To Ilsgoßv xoıwöv. Nön yap xul 6 Köüpos 
Öıcrsrsisnng TE Ev Tois &prißoıs Ödxa Ern Ev vols reisioıg dv- 
Öpdow Av. obrm ÖN Öskauevov tod Köpov ol Povisdovres 
yegalrsgoı algoüvreı aurdv öpyovra ig Eis Midovs orgarıäs. 
Eloocv dt aurd xul noooeltodaı ÖLnxodiovs TÜV Öyorlumv, 
tüv 6° ad draxocimv Endsro rerragas Eimxav mooceAsodeı xal 
Todrovg &x av Öuoriumv‘ ylyvovraı ulv ÖN odroı ylAıoı' Tov 
0’ ad yıllav vodrmv Endorm Erabav Ex od Öruov tüv Ileo- 
oöv Öcxa utv weiraorag mpodeltoda, Öle 'Öt opevdovritas, 
ödna 68 tokdrag' zul obrwg Eydvovro wögioı ulv tokdraı, ud- 
gıoı ÖL meitaotai, wögıoı 68 opevdoriizaı" xmpis dt Todzwv 
ol xiAıoı Önijegov. Tosavın utv IN orgarıd ro Köom Eöddn. 
enel 08 Non Tayıore, Noysro noürov dnd av Heiv' xal- 
Ausonodusvog 68 Tore mooongeiTo Todg Öinxoolovg. Emel O8 
xg008lAovro ul obroı ON Todg rerrapas Exaoroı, ovveiskev 
adrods xal eins Tore noßrov Ev abrolg Tdde‘ 

"Avöges plAoı, Ey noocsıldunv utv Uuös, ob vüv ng&TovV 
doxıudaas, AAA Ex naldov deüv Tuös, & utv naAd N mwöÄıs 
voultsı, ngo9dumgs raüra Exnovoüvras, & 0: aloyod Nyelcaı, 
avreAög Todtav Ameyoukvovs. bVv Ö’ Evexu würds TE 00% üxmv 
eis t6ds TO TEAog Xaresınv ol buös nagsxdisse, OmAbcaı buiv 


4. cö n0ıw0» — Xenophon leiht 
dem persischen Staate die Formen 
des spartanischen Königtums. ro 
%0ıv0v, nachher als of BovAsvovreg 

ggwfreooı bezeichnet, ist, wie in 

Sparta die Gerusie, die Vertretung 
des Volkes, wie Hellen. VI, 1, 2 &x 
Ozrrailag Kdpınveitci noÖög TO X01- 
vov Tov Aunsdaıuoviov TloAvdaues. 
Vgl. IV, 5, 17. — &yovra — der 
zur Frau hatte. — ra — dixa 
en —S.1L2, 9. 

B. Ösfausvov — euro» — Über 
die Konstruktion s. zu I, 4, 2. — 
ı7g elg Mndovs orgariag — des 
nach Medien bestimmten Heeres. 
Vgl. Isokrat. XVI, 7 zo» 8’ eig Zu- 
nellev Groaenyov dysıgorovnoav. — 
Eöooav — Edwnav -— Derselbe 


Wechsel der Form IV, 6, 12; Hellen. 
I, 2, 10. — r@v öworluov» — Diese 
entsprechen den öwoloıg bei den 
Spartanern Hellen. III, 8, 5; Resp. 
Laced. 10, 7. Vgl. zu I, 2, 15. 
Ihnen gegenüber steht 6 dinjuos, 
das gemeine Volk. — yAAıoı — Prä- 
dikat zu odror. 

6. Toxero neürov — er machte 
den Anfang seiner amtlichen Thätig- 
keit. Derselbe Ausdruck auch Oecon. 
7,9. — röre — nach dem Partizip 
8. zu ], 2, 2. 

7. cö telog — das höchste Amt, 
wie I, 6, 15 &xel &v co TeAsı Tovıo 
&yevounv. Bei den Spartanern 
heilsen die höchsten Beamten des 
Staates ol dv zeisı oder za rein. 
Vgl. Hellen. III, 2, 6; 5, 28. 
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BovAouaı. Eyio yao narevonoa Örı ol ng6yovoı yelgoves uiv 8 
hußv obölv dyEvovro‘ doxoüvrss yodv xdxelvoı ÖLerelseev neo 
&oya dperüs voulksraı' 5 Tı uEvroı ME00EXTNIRVTO ToLoüroL Öv- 
eg N TO r&v Ilspgoöv xoıwd dyadov 7 abrois, Tour obxerı 
Övvaucı ldeiv. aalroı 2yo olunı, obdenuiav dpsrnv daxsiodeı 
on’ dvdonnov bs undtv nAslov Eymoıv ol Eodkol yevduevoı 
tov novno&v, dAA oi TE TÜV napavrlxa Hbovav dsydwsvoL 
ody, iva undenore ebpgavdäcı, Toüro modrrovamw, dAA ds 
dıa Tadrnv av Eynodresiav moAlanidcdın sig Tov Eneiıta yodvov 
EÜPERVOUuEVoL odTn napndnevaßovraı‘ ol TE AcyEıv TOODVU0oV- 
uevoı Ösıvol yeveodaı odx, iva Eb Atyovres undenors nadowv- 
ter, toüro ueAsracıw, dAA Einikovrsg vo Abysın eb neidrovreg 
dvdomnovg noAld xal ueydia dyada Ödıangatsoda ol ve ad 
ta roAsuına doxoüvres 00x, bg uayduevor undEnoTe NRdCWvreL, 
toür’ Exmovoücıv, KAA& voulkovrss xal obroı TA noAsund dye- 
ol ysvdusvor noAdv utv ÖAßov, moAANv Ö8 sbdaıuoviav, ueyd- 
Aans 68 Tiuds al Eavrois nal mbisı megidheiv. el ÖE Tiveg 
tadra Exnovhoavrsg nolv Tıva xupndv du’ abrov xoulsaode 
regıeldov wbrodg Yoga dövvdrovg yevousvovs, Ömorov Euorys 
Öoxoücı nenovdevar, olov Ei Tıs yenpyds dyadös noodvundels 
ysvgohaı xul sd onsiowv xal Ed pursdov, Öndre nagnododeL 
taüre ÖEoı, En Tov xagnov dovyxduorov Eis iv yiiv nal 
xorappeiv. al Ei tig ye ddunıng noAld novioas xal dEıdvınos 
yevdusvog dvayavısrog ÖLareisssıev, 000 Av odrdg wor Öoxsi 
Öıxaiog dvalvıog eivaı dpgoovvng. AAN Nusis, & Övöges, u) 
xadmusv tadra, GAR Erreineg Ovvıousv Aulv abrois dad wal- 
mv Kokausvoı doxntal Övres av xalöv adyadav Epywv, 
iousv En todg moAsulovg, ods yo oapüs Enisraucı ldım- 


De) 


m 


8. udv — Dem entspricht nach- 
her u&sror. — odn&rı — nicht mehr, 
d.i. nicht ebenso wie das vorher 
Angegebene. Vgl. I, 6, 27. 

9. Toy zapavelna ndovov — der 
Genufs, welcher sich sofort als 
Folge einer Handlung ergiebt und 
schnell vorübergeht, im Gegensatz 
zu dem durch berechnete, anhal- 
haltende Thätigkeit erworbenen 
dauernden Genufs. Ebenso II, 2, 
24; VIII, 1, 32; 76 ara N0V 
VII, 5, 76; ai &u od magarenue 


XENOPH. KYRror. 


# 


ndoval Memor. II, 1, 20. — zoAle- 
aAaoıx — Über den Accusativ s. 
zu I, 8, 5. — ed — zu Adysıv ge- 
hörig, der Betonung halber nach- 
gestellt. — zdAsı — ohne Artikel 
bei der Verbindung mit &avroig, 
wie VII, 1, 31 xal aurodg nal Ode. 

10. öuorov — olov — wie I, 4, 
11. — Öiarelsosıev — mit einem 
Adjektiv öfter ohne av. S. zu 
Hellen VI, 3, 10. 

11. «no naldov apkausvoı — ist 
mit douncael övreg zu verbinden. — 


4 


12 


14 
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tag Övras bg noög Auäs aywvitsode. ob ydp ao odroı Ina- 
vol sioıv &ymvıoral, ol Av rokedwcı xal danovrilocı xal Innedo- 
oıv Enıornudvog, Nv ÖE nov novjoaı den, todo Aslnwvraı, 
dir” odroı ldıurai eicsı xard Tobg mövovg‘ obdE yes oltıveg 
&ypuavijoaı ÖEov Irrövrar Todrov, dAAR xal odroı ldıaraı zack 
zöv Unvov' obdE ys ol tadra utv Ixavol, dnaldsvroı 0: ds 
1oN xul Ovuuagoıs xal rolswloıg yonjodeaı, dAAd xal odroL 
ONAov @S TÜV usylorov naıdevudtov dnsiong Eyovaıv. "usis 
Ö& vuxıi utv Örmov Öoansp ol KARoı Nulpa Övvaıcd” Av yoN- 
oda, növovg dt Tod Eiiv höEms hyeudvas voultere, Au Ö8 
00arsp ddhom ÖLayonode, bogonmociav dt bdov Tüv Asdvrmv @E- 
oere, xdAlıorov O8 ndvrav xal moAsuinhrarov xijun eis Tag 
buyas Ovyusnduode‘ Erraıvodusvor yüg uülkov 7 Toig ÖAkoıg 
änaoı yalpers. Tods 6’ Enaivov Epdbras dvayın did Toüro 
ndvıe usv novov, navra ÖL aivövvov Höcns bnodvsodeı. ei O8 
reüre Eyo Asyo neol buhv KAT yıyvaoaov, Euavrov Ebanare 
ö Tı yap u Toıoürov dnoßrosra: nap’ buhv, eig Eus To EAlei- 
nov HEsı. AIR nioredn Tor TH neigen nal ıf Gußv eis Eub 
eivole xal Ti Tov noleulov dvola un Yevcev we Tadtag Tag 
ayadas EAnidas. AA Bapgoüvrss Öguhusde, Enrsiön nal Ex- 
roö@v Nulv yeyevnraı td Obkaı Tov dAlorolov Adinwg Epieodaı. 
vov y&g Epyoviaı ulv ol roAduoı Üpyovres ddinwv yEıolv, 
xuAoücı 68 Auög Eminodgovg ol piAoı' tie 00V Earıv 1) Tod dAeEn- 
oda Öıxaıdregov N Tod Tolg plAoıg aonysıv adAlıov; KAAG uNv 


. xüxeivo olounı Duäg Bapgeiv, 


sg ayavitscodhuı — Der Infinitiv mit 
ög, @ore oder ohne Partikel steht 
nach Adjektiven oder adjektivischen 
Substantiven, um die Handlung zu 
bezeichnen, zu deren Ausführung 
die genannte Eigenschaft nicht aus- 
reicht. IV, 5, 15 oAlyoı Eoulv os 
&ynooreis elvaı avrav. — div — 
dem vorangehenden 7» den. — rov- 
tov — kann wohl nur = 700 &yor- 
zyrjocı sein, der Sinn: sie sind dem 
Wachbleiben nicht gewachsen. — 
Önjkov og — wie gewöhnlich 6740» 
orı, wie ein Adverb behandelt. 
Vgl. zu III, 1, 22. 

12. Ooaneg — in demselben Um- 
fange, wie .. Der Accusativ bei 
yoncdaı zeigt an, wozu oder wie 


TO un nagnusAnaorTe ne TOV 


etwas gebraucht wird. Dieselbe 
Wendung wie hier öfter bei Xeno- 
phon. S. zu Hellen. VI, 1, 15. — 
öya — Vgl. IV, 5, 4; VII, 5, 80. 
— inawovusvor — statt des ge- 


nauer entsprechenden äxa{voıs wohl - 


gesagt, um die Beziehung des Lobes 
auf die Person stärker hervorzu- 
heben. 

13. 6 u — zuweilen = & rt; 
danach ist der Nachsatz eingerich- 
tet. zo Adeinov it = 0 u un 
toodrov droßnoerar. — Ügyovtes 
cölnov yeıea» — Ausdruck der 
attischen Gesetzessprache für den, 
der bei einem Streite zuerst Ge- 


 waltthätigkeiten begeht. 


14. xaxsivo — Über den Accu- 


% 


BE 
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Deov ınv &E0dov noLeiodenı moAAd ydo uoı Hvvdvres Enlorache 
od ubvov ra ueydia dAAd Hal Ta unge nweiıomuevov del dach 
HEeiv spuäcdeı. TEiog eins‘ Ti dsl Erı Akysıv, BAM weis ubv 
rodg övögeas EAdusvor xl availaßbvres xal alle Tagaoxsve- 
ocuevoı its sig Mibovs' Eyo 0’ Enavsidiv nodg Tov Tareon 
zodsıu IN, Önws ra Tov noAsulov ds Teyıore undbv old 
&orı napasxsvaloucı 8 rı dv Ötmucaı, Önas bs xdAlıoıa Odv 
ge dymvılausde. ol utv IN Taüre Emparror. 

Köoos 08 &I9&v oluade xal ngoosvidusvog “Eorie maroae Yı. 
xl Au norodo al Tols ÜAloıs Heois houäro En Tyv oTon- 
telov, Ovungodnsuns O8 adrdv al 6 mario. Emel 08 Em tig 
oixiag Ey&vovro, Akyovroeı dorganal xal Poovrali aöro alcıoı 
ysveodaı. Tovrav 6: pavkvrav obötv Kilo Er olwvıböusvor 
Enogsvovro, bs obddve dv Adsavız & Tod ueylorov HeoV 
onueie. 

IIgoiövrı öt ö Kvom 5 narno THoyero Adyov Toloüde' 2 
N nal, örı udv ol Beol ÜNsd Te xal ebmeveis meunovel be zul 
Ev Teoois HMAov al Ev odgavioıs onusloıs’ yıyvaaxsız dt al 


satiy 8. zu 1, 3,5. — mode — mit 
Guvövzeg ZU verbinden: in vielen 
Fällen. — meIXaHLEVvoV — nämlich 
End. — T& 10% vaenlar — ola — 
Antizipation wie |, 

Kapitel VI. 


Inhalt: Kyros reist nach Medien, 
begleitet von seinem Vater. Unter- 
wegs führen sie ein Gespräch über 
die Pflichten des Feldherrn. Zu- 
nächst mufs er seinen Pflichten 
gegen die Götter nachkommen, 
dann dafür sorgen, dafs seine Un- 
tergebenen, wie auch er selbst, 
sind wie sie sein sollen und er- 
halten was sie bedürfen. Dahin 
gehört besonders die Sorge für Er- 
haltung eines guten Gesundheits- 
zustandes, für beständige Übung 
im Kriegshandwerk, für Stärkung 
des Mutes, für Erweckung von 
willigem Gehorsam und Liebe zu 
dem Führer. Ausführlich wird dann 
darüber gesprochen, wie man dem 
Feinde den Vorteil abgewinnen 
kann und zum Schlufls die Wich- 
tigkeit der Beobachtung der von 


den Göttern gegebenen Vorzeichen 
hervorgehoben. 


1. "Eotie — zargao — Ob Xeno- 
phon hier an persische Gottheiten 
gedacht und sie nur mit griechi- 
schen Namen belegt, oder ob er 
sich ganz an griechische Sitten an- 
geschlossen hat, lälst sich nicht 
entscheiden. Vgl. VII, 5, 57. ze- 
rgoo: heilsen bei den Griechen die 
einem Stamme eigentümlich ange- 
hörendenr, von alters her verehrten 
Götter. — zovro» — das Neutrum 
zur allgemeinen Bezeichnung des 
Voraufgehenden ohne das Ge- 
schlecht desselben zu berücksich- 
tigen. Vgl. I, 3, 16; VIII, 1, 34. — 
üS — 1doavra — absoluter Accu- 
sativ. S. zu I, 4, 21. Sie waren 
überzeugt, dals kein anderes Vor- 
zeichen das des gröfsten Gottes 
aufheben könnte. 


2. zooiovsı — während seiner 
Reise. Der Dativ des Partizips 
zur Bezeichnung der zeitlichen Be- 
ziehung zu der durch das Verbum 
finit. ausgedrückten Handlung, wie 


4* 


. Ta naga TÜV BEhv Anucıvdusve, und ad, ei more 


o& 


beJi 


52 SENO®RLNTOZE 


aürdg. Eyo ydo oE raüre Eniindss Edıdakdunv, Omas un di 
ühlov Egumveov ras rov Hehv Hvußovilag Gvviısing, KAM’ abrdg 
„ul dgiv rd Öpara Kal dxodmv Ta dxovaork yıyvhoxoıs xal Wi) 
ent udvreoıv sing, el Bovloıvıd HE EEanariv Erspa Adyovres N) 
on Üvev 
uavrsog yEvoıo, drogolo Yeloıg anwsloıg Ö rı XEwo, KAAG yıyva- 
oxwv ÖLE TNg uavrixns Ta nagd TovV Heiv ovußovisvdusve, 
rovroıg neidoıo. Kal utv ÖN1, © ndreo, Epn 6 Kügos, bg dv 
IMs ol Hzol Övres Aulv ovußovisvsw EHElmcıv, 600v Övdve- 
nei xard zbv obv Adyov datei ErıusAdpevog. weurnucı Ydo, 
Epn, dxodsag more dov Or Eindrwg Av xal napd Hebv nouati- 


#orEg0og Ein WonEE xul nag dvdonnov Öarıs un, Ömdrs Ev 


indpoıg sim, vbre HoAuxsdoı, AAA TE TE Öpıore modKrror, Tore 
ualıora av Hebv ueuvijro' xal vv plAov 6’ Eynade ypijvaı 
honvdrog oüras Enıudisodheaı. Obxoüv vöv, pn, & nal, did 
ye £nelvag Tag Emıueislos Hdıov ulv Epysı nods Tods DsoÜs 
denodwevos, EAniteıs 8 wäikov revksodaı DV üv den, Sr ovV- 
edevaı oavrd doxsis obnanor’ dusAhisas abröv; Ilevv ubv 
odv, Epn, & ndrso, &g mpbg Yilovg uoı Övrag Tode BEodg 
oöürTn Ösdxsıuaı. Ti yao, pn, & rei, uEuvnoaı &xeiva & more 


II, 4, 19. — £didaßdunv — ich du wendest dich an die Götter. — 
liefs unterrichten. — !zl rois ag weög _ ‚deovs = ‚moös ToVüg 
püvresı — abhängig von den #eoüg ag mgög Yilovs Öövrag. Bei 
Sehern. Absichtlich unrichtige Gleichstellung von Ausdrücken, 


die eine Präposition enthalten, 
fehlt diese im zweiten Gliede, wenn 
das relative Glied mit ös, @0zsg 
voraufgeht. Vgl. Vol, 2,12;7,6.— 


Angaben der udvrsıs über die Vor- 
zeichen scheinen nicht gerade sel- 
ten gewesen zu sein. Ein Beispiel 
giebt Xen. Anab. V, 6, 29. ‚vgl. 


auch Platon Laches p. 1998: ö vo- 
Kos oVro TETTEL, un tov uavııy 
Tov orgarnyod Mezev, all ToV 
srgarnyoV . TOU WAVTERS. 

3. val usw ön — zur kräftigen Zu- 
stimmung zu dem Vorangehenden: 
in der That bemühe ich mich 
stets. In der Verbindung mit d% 
ist uev = un. — ul Tl VER — 
bei dem Adjektiv wie bei dem 
Verbum zecrrei, fähig von den 
Göttern zu erlangen. Vgl.$6 
zap’ KYdEOTwv dnganteiv. — &0- 
EQ nal — S. zu I, 5,1. — 10 
agısze nedrro — Superlatiy zu 
ev modtzem, der Komparativ &usı- 
vov nodtreıw Resp. Athen. 1, 1. 

4. Eozsı — Ödenoousvog — d. i. 


our — auf og — Övrag "zuräck- 
weisend. 

56. Der mit ög begonnene, zur 
Ausführung von & more ddoxsı nuiv 
bestimmte Satz wird nicht ent- 
sprechend zu Ende geführt, sondern 
statt des erwarteten Verbums dei 
aus dem Anfange der Periode noch 
einmal Ödoxsö mit dem Infin. Ösiv 
gesetzt. Dem Relativum ürneo ent- 
spricht zovrov eQt, oVrog weist 
auf das Partizip zegsgovras zurück. 
Der Gedanke ist: In dem, was nach 
göttlicher Bestimmung die Men- 
schen durch eigene Thätigkeit er- 
reichen können, müssen sie ent- 
sprechende Thätigkeit üben und 
nur so die Götter um glücklichen 
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Eödxsı Auiv bs üneo dedhxasıv ol Bsol uaddvraus dvdgmmovs 
Beitıov modırsıv 9 dvenıoriuovag aörüv Övrag xl Epyako- 
ugvovg uäAlov dvvreıv N dpyoüvrag aal Enıueloutvovg dope- 
Adotegov Öıdysıv N dpvianroüvrag, Todrmv nEegL MaGENOVTaS 
00V ToLoVrovg Eavrodg olovs del, odrag Aulv Eödxsı deiv xul 
eitsiodheaı Tayadı apa rov dev; Nail ua Ale, Epn 6 Köogos, 
ueuvnucı wEvToL ToLwüre dxodoag 00V‘ “ul yap dvdyan WE 
neideodaı To Adym' xal yag oldöd os Afyovra del, ds oüöE 
Yeuıs ein airsiodnı apa Tov Hebv obre Innevew un uadov- 
tag Innouayoüvrag vıräv, oüre un Enrıotaufvovg Toßevewv Tobev- 
ovrag xoarslv töv Enıorautvov, oüre un Enioraufvovg KUßEg- 
von obteıv suysodeı vodg nußsegvvrag, obdE un onelpovrag 
ye oltov EbyEodaı naAdv abrois PVeodaı, oböL un Yviarro- 
uevovs ye Ev noAeum Omrnglav airslodaı‘ age yag Tods Tv 
HEhv Heouods ndvra t& torwüra slvaı vodg dt ddEuLoTE Ebyo- 
uevovs Öuolag Epnode einds-sivaı apa Bebv druyelv bonsgo 
xal naO& EvdEHNmv Angaxrelv Tobg nagdvoun Ösouevovg. 
Exsivov dd, & nei, EneAddov, & nore Ey nal ob EAoyıkö- 


usda, @s lxavov ein xal nalov Avögpl Epyov, ei rıs Övvaıro. 


enıusAndäivaı, dog Av adrds TE valos ndyados Öonlums YE- 
voıro al va Enırhdsin abrds TE xal ol olnerer Inavös Eyoısv; 
to ÖE, Todrov usyalov Egyov Övros, oürag Enloraodeı Avdgh- 
aov ÜAlmv ngootarsdsv, Önws EEovsı ndvra Ta Enırhösıe 
Ennleon nal Önrwg Eoovraı navrss olovs dsl, ToüTo Havuaorov 


Erfolg ihres Unternehmens bitten. 
ünsoe — Objekt zu uadovrag, 
goyafonsvovg, Tmıneloussong; die 
finitive zeczreıy, avdrsıy, daysıv 
sind abhängig von dedaxacı. — 
xal altsiohaı — auch bitten, d. h. 
der eben angeführten Lehre ent- 
sprechend. 


6. wewvroı — die bejahende Ant- 
wort bestätigend: allerdings. — x«l 
yao avayın — begründet das Vor- 
handensein der Erinnerung. Vgl. 
auch zu I, 4, 12. Zu ergänzen ist 
gori, da neidesodaı die dauernde 
Überzeugung ausdrückt. — ovd} 
Feng — nicht einmal recht, 
abgesehen davon, dals es nicht ver- 
nünftig ist. — od} — ys — p&- 


rallel mit oöze — oöre. Vgl. II, 2, 
15. — zopavoua Ödzonsvous — S. 
zu I, 8, 6. 

7. @vrog te usw. — Das erste re 
— xal verbindet die Sätze ozag — 
y&voızo zu einem Ganzen, dem die 
mit zo ö? eingeführte Periode gegen- 
übersteht. Der Gegensatz oder viel- 
mehr die Steigerung liegt in der 
Gegenüberstellung der Sorge für 
sich und die Hausgenossen und der 
für andre (fremde) Menschen. Aller- 
dings ist derselbe nicht genau durch- 
geführt, insofern im ersten Gliede 
nicht erwähnt ist, dafs auch die 
olxg&zaı zu solchen gemacht werden 
müssen olovg elvaı dei. — TOVToV 
— die im ersten Gliede bezeichnete 
Sorge. 


I 


8 


De) 
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Örjnov hulv Epalvero eivaı. Nail uc Aia, Epn, & dep, uEuvn- 
uoı xul Toöürd Gov Afyovrog' ovvsödxsı 0dv xal E&uol DneguE- 
ysdes eivaı Epyov Tb naAög &pysıv’ xal vöv y’, Epn, tadrd 
wor Öoxel Taüre, Otav ngbg auro Tb Agysıv Hnonöv Aoyikogaı. 
örTav uEvroı ye nodg ÜAhovg dvdonnovg ld@v naravoniom, oloı 
övrss d1aylyvovra öpyovrsg xal oloı Övres dvrayavıoral Aulv 
&sovraı, ndvv uoı Öoxei aloyodv elvaı TO ToI0drovg wbrodg 
Övras bnontüisaı nal un EHelsıv levaı abrolg dvraymvıovusvovg' 
005, Epn, Eyo alodduvounı dpbdusvos and rov husteowv plAmv 
TodTwv Hyovusvovg dEiv Tov Ägyovra ToV doyousvav ÖLupe- 
osıv TO ul moAvrei£oregov Ösımveiv nal wAEov Eysıv Evöov 
xovoiov xal nAslova Xo6vov nadeddsıv xal Nav dIOVBATEgoV 
töVv doyousvov Öıdyew. £Eyo 08 oiuaı, Epn, Tov Ögyovre 0% 
tö 6wdıovgyelv yoljvaı ÖLapepsv TÜV doyousvov, AA To 
ngovosiv xal Yilonoveiv. ’AAia Tor, Epn, © nal, Evid dorıv, 
& 0b noög dvdomnovg dywmvıoreov, AAAd Nodg aürd TA NodyY- 
uote, av od 6abıov zsindewg wegıyeveoda. wbrina Inmov 
olada Örı, ei un Eaı Ta Enırjdsie N Orparid, naralsivocrei 60V 
sbdVs N doyr. Oixoöv trade uEv, &pn, © ndrsg, Kvafdons 
pnol nageksıv voig Evrsudev lovoı näcıv, 6ndooı &v @oı. Tov- 
toig IN 0%, Ep, & nal, nıoredmv Epyeı voig nap& Kvabagov 
xoruasıv; "Eyoy’, &pn 6 Küoos. Ti d£, Epn, oloda Öndon 
abra Eorı; Ma vov Ada, Epn 6 Kögos, od uv dn. "Oumg Ö8 
Todroıg mioredsıg rolgs Aönkoıs; Örı 08 moAAßv ulv ol Ösriosı, 
noAA& 08 al KAla vüv dvdyan Öanaväv Euelvov, 00 yıyva- 
oxsis; Iıyvooro, Zpn 6 Küpos. "Hv oUv, Epn, Enıkian abıov 
1 danevn N al Enov Yevonraı, mög 601 Ebeı TA Tg Orgarıäg; 


Feinden beschränkt: es scheint mir 
eine Schande, also ganz unzulässig, 


8. @dr0 co &oyeıw — das Herrschen, 
wie es sich darstellt, wenn man 


nur den Begriff desselben in Er- 
wägung zieht und daraus die not- 
wendigen Erfordernisse ableitet. 
Dem gegenüber steht die Wirk- 
lichkeit, wie wenig andere, na- 
mentlich die Feinde, diesen Erfor- 
dernissen gerecht werden(olor övres). 
— zavv — adoyoov elvaı — Der 
Gegensatz zu vzeoueyedes elvaı 
wird nicht allgemein (es scheint 
mir nicht schwer zu sein, zu 
herrschen) ausgesprochen, sondern 
auf die Beziehung zu den jetzigen 


zu sein, nicht besser als die Feinde 
zu herrschen. — «pfausvog — ov- 
to» — wenn ich mit unsern Freun- 
den hier anfange, d. h. sie zuerst 
ins Auge fasse. — Evdov — im 
Hause. Vgl. III, 3, 2. — navıa — 
Accus. der Beziehung. 

9. & dyavıordov — Über den 
Accus. 8. zu I, 3, 5. — adılna — 
gleich, als ein sich zunächst un- 
mittelbar darbietender Fall. Vgl. 
III, 1, 29. — xorolelvosraı — als 
sofortige Folge. — ou ul» dn — 
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Ankov drı ob xaAds. drdp, Epn, D ndreg, OU El Evogäg rıva 
n600v xal in Euod üv ngooyevdusvov, Eng Erı Ev pılia Eouev, 
Atys. ’Eowräg, Epn, © nei, mod dv dno 000 n6E0g 7E00- 
yEvoıro; And vivos 08 wäilov Einds Eorı nögov yevscdaı 1) 
and Tod Övvauıv Eyovrog; od 08 nehv ulv Övvanın Evdevds 
Eyov Epyeı, dvd’ hs old Orı moAlaniaclav Klinv ol dv ÖE- 
Exıo, Innınov ÖE 601, ÖneEe xodtıorov, TO MAdwv oduuayov 
Esraı. noiov obv Edvos tüv neoıE ob doxei 601 yaplteodeı 
BovAdusvov dulv Unnpsrioev Hal poßovusvov un rı nddm; 
& on oe noıwi 60V Kvckson oxoneiodar, winore Enıhinn Ti 
Uuüs hv Öst Indoysıv, aa) Edovg Ö8 Evera unyaväcdeı g006- 
dov ndgov. Tode O8 ndvrov yudAıord wor uEuvnOo, undenore 
dvausvew rd nopltsoda Ta Enırhdsa, or Äv n yosia 08 
avayıdan’ dAl’ Orav udAıore EÜMOgNS, töTE, XOd Tg droples, 
- ungavö. Hal yag tevksı uällov nap’ av üv den wi) Önogosg 
doxöv eivaı, nal Erı. dvalviog Zosı Nap& Tolg Havrod Orparıa- 
as’ Ex Todrov 68 päAAov xal im’ üAlov aldoüg revksı, nal 
Av tıvag BodAn N Ed zonjoaı ch Övvdusı N xanös, wälior, 
Eos dv Eyncı ra Ödovra ol Orgarıörai, bnnpsrioovei 601, xal 
neıstıxwregovg, Odp’ lodı, Abyovg Övviosı tore Akysıv, Ötav- 
eg Hal Evösinvvodaı uahıora Idvn xal E0 moısiv Inavdg bv 
xal nanös. AA, Epn, & ndrsg, Üllmg TE wor xaAög Öoxsis 
eure Atysır novre, nal Örı GV ulv vüv Akyovıaı Arıbeodaı 
ot Hrgarıöraı, obdsig aurüv Euol Tovrmv ydgıv elosraı" loacı 
yog Ep’ oig abrodg Kvakdens äysraı ovuudyovs 6 rı 0’ äv 
noög Tolgs Eignusvos Aaufßavn Tis, TaüTa xal TIuNv vouodcı 


Vgl. $ 3 nal ulo dn. — dv 77000- 
yevopevov — Ög dv mE00YEVOLTO. 
‚10. mod — mit Bezug auf &vo- 
gts: Du fragst, wo die Mittel sind, 
ie mir werden könnten; ‚daher i im 
Folgenden &z6 zivog. — un rı na 
S. zu I, 4, 22. — & — allge- 
mein auf den Inhalt der eben ge- 
machten Bemerkungen bezogen. — 
Edovs Evena — der Gewöhnung 
wegen, d. h. um darin so geübt 
zu werden, dafs die Sache zur Ge- 
wohnbeit wird. — z00 ıns amoglag 
— bestimmtere Angabe des in zore 
angedeuteten Zeitpunkte.. Vgl. 
Bellen. l, 4, 14 zore — „eng aitlag 
ögri yeyernudong. — in’ Alla — 


mit aldovg eve: als einem Begriff 
passiven Sinnes zu verbinden. Me- 
mor. IV, 8, 10 Enıueisiag revfopar 
ün’ dvdguzen. Hellen. V,4, ‚sı 
guyyvauns Und 008 ruy£rw. — op’ 
tod — eingeschoben wie 18. 
Vgl. IV, 5, 21 oap’ olda. — Orav- 
TER za) — wenn du auch, d. h. 
noch aulser den Worten, die er 
spricht, 

11. av — assimiliert an rovzo». 
— £p’ ols — unter welchen Be- 
dingungen, näml. den $ 9 erwähn- 
ten. — roig eionuävos — dem 
Festgesetzten, Ausgemach- 
ten. — zadıa — geht auf das 
kollektive ö cı wie III, 3, 10; 3, 


12 


13 
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xul yapıv ToUTWv „wAslornv eindg eldevaı Ta dıödvri. To 
&yovra Ödvanıv, 7 Eorı ulv gplilovg Ed noloövre dvrmpelsl- 
6daı, Eorı Ö2 Eydgods Eyovra neıgäodeı vioacdaı, Ensır’ due- 
Aetv tod nogiteodan, oleı Ti, Eypn, Arrdv rı voüro eivar alsygbv 
N el vis Eywov ulv Aypovs, Eyav 6} dpyaras ois üv Eopyakoıro, 
Ener’ En Tv yijv deyoücav dvmpeintov elvarı; "Rs y’ 2uod, 
Epn, undenore dusANrsovrog TOO Ta Enırhdsın Toig Orgarıarang 
Svuunyavaodaı un! Ev pılla wie Ev noAsule oürws &ys Tiv 
yvouyv. 

Ti ydo, Epn, & nel, tüv ällov, bv Eödxsı n09” Aulv 
dvaynalov eivaı un ragausieiv, 1 ueuvnoa; Ob ydo, &pn, 
ueuvnucı, Öre Ey ubv mobs a NAdov En’ doyvgiov, Önog 
drodoinv TE YPaAoxovrı Orgarnyeiv us menadevnevar, 6b Ö8 
äua didodg wor Enmpurag höE ng’ Apd ye, einas, & nei, &v 
tolg orgarnyınolg xal olnovonlag Ti 001 Eneuviohn 6 dvig, © 
zbv woddv Yegsıs; obÖlv uevro, Nrrov ol. orgarıöraı Tov Enı- 
ındsiov deovraı 1) ol Ev olam oixeraı. Enel Ö° Eyo ao Adyov 
teAndn einov, Orı 066” Sriodv ep} Todtov Ereuviohn, ErchgoV 
us ndAw, ei Te or Öyıslas negı N Guns EAebev, bg dejcov 
xol Todtav bonsg al is Orgaınylas Tov HTgarnybv Enıue- 
Asodeı. &s 68 xal Taür dnepnoa, Eniigov ve ad nd, ei 
tıvag teyvas Eöldabev, al rov nolsunöv Eoymv xodroraı Av 
S'uueyoı yYEvoıvro. dnopioavrog dE uov Hal Toüro dvengı- 
vos ad od al rose, ei vi w Lnaldsvoev, bs dv Övvalunv 
oroeriö& ngodvulav Eußalsiv, Aeyav, örtı vd näv Öiapegpsı Ev 
zavı) Epyo noodvule ddunlas. Lnel Öb Hal Toüro dvevevor, 


67 navrag Oro; IV, 5, 89. — Ereı- 
ta — 8. zu q, 2. — noolteodaı 
— Das Objekt ergiebt sich aus 
8 10. — olecı rı — Das erste zı ge- 
hört zu aloyoov, das zweite zu 
Nrroy, worüber zu vgl. zu ], 1, 1. 
—- io — aueinoovrog — Ein ab- 
soluter Genetiv mit os steht nicht 
selten bei Verben des Denkens 
statt eines von denselben abhän- 
Er Objektssatzes. Vgl. II, 3, 15; 
I, 1, 40; vi, 7, 10. 


12. ze yao — Frageformel im 
Übergange, zu etwas Weiterem. — 
keusnuaı Ore — ich erinnere 


mich der Zeit, wo... Ebenso 
Oecon. 2, 11; vgl. zu Hellen: Vv], 


4,5. — &n” deyvoıov — nach Geld. 
Val. N v, ge 49 ira rıs dp’ dog. 
_ anodolnv — geben 
was Yan schuldig ist. — ro gp«- 
oxovz. — Es liegt darin ein ge- 
wisser Vorwurf, dals er ihn nicht 
wirklich ausgebildet hat, Zur Sache 
vgl. Memor. Ill, 1, 6, wo Diony- 
sodoros, der die orgaenyla lehren 
wollte, sich auch auf die raxrınd 
beschränkt hat. — og denoo — 
S. zu I, 4, 21. 

13. &ö za _ häufiger Pleo- 
nasmus. — 10 av d1apeosı — ist 
völlig verschieden. Vgl. zulV, 
83, 8. Zu 70 nävr vgl. ıo novel 
beim Komparativ VIII, 8, 7 und 


57 
NAsyyes ad U, Ei rıva Adyov noıiocıro dıddenwv negl Toü 
neldEodaı TV Orgarıdv, &g &v tig udAıdra uNyavaro. 
Ö8 xal ToüTo navrdnadıv Üpgonrov Epalvero, tEAog ON w Enngov, 
ö rı norsk dıddoxmv Orgarnylav pain we dıddoxsıv. anayo ON Ev- 
tavde Aroxplvouaı, Örı Ta Taxrınd. zul ob ysldoas Öınides 
uoı raparıdeis Exaotov, Tl ein Öpelog Oroarıä Taxtınav Üvev 
töv Enındelov, vi 6’ ävsv tod byıalvav, vi 6° Üvsv Tod Eni- 
HTaodaı ras nbonuevag eig noAsuov TEyvas, vi Ö' üvsv Tod nei- 
Heodaı. ds ÖE uoı xarapavks Enoinsas, Örı uxg6V Ti WEQOGS 
ein Orparınyiag Ta Taxvınd, Ensgousvov uov El Tı TOUTav OV 
us dıddkaı Inuvog sing, Anıdvra we Enelsvoag Tolg Orgarnyı- 
xois vouıbousvorg dvögası bınAkyssdaı nal nVFEodnı, KT ERnOTa 
TOUTWV yiyveraı. 
Austa Yooviuovg nepl Todrav Nxovov elvaı. xal negl EV TE0- 
gpüs Eneiodnv Inavdv eivaı bndoyov 5 vı Kvakdong EueAle nage- 
Esıv NAuiv, nwegl 68 dyıslag, drodmv Hal se@v Örtı xul nöisıs 
al yonkovaaı Öyınlvsıv largodg algoüvraı xul ol Orgarnyol tov 
oroariwräv Evsxev largodg EEayovsıv, oürw xal Eya Enel Ev 
To veAsı TodTo Eyevdunv, EbHÖg Tovrov Eneucindnv, xl olyaı, 
Epn, © ndreg, ndvv Inevodg nv largımıyv reyvnv Ebsıv wer’ 
&uavrod Avdoas. mopds teure IN 6 arg einev' ’AM, © nal, 
&pn, obroı uEv, odgs Akysıs, Gone iuariov dayevrov slol Tıveg 
dxssral, oda xal ol iargoi, Örav rıvis voohownoı, Tore lüV- 
zaı Todrovg' 60l dk Tovrov ueyalonosnsoregn Eoraı N Tg 
dyısiag Errıu£isın" TO YyOQ doyNv un xduvsıv TO OTparsvun, 
tovrov 001 dei ufAsıv. Kal tiva IN 2yo, &pn, © ndrep, 600V 


EX ToVTov ON Hvviiv ToVroIS &yo, OÖ Ud- 


zu Hellen. II, 3, 22. — unzevoro 
— näml. ı6 neldeodaı 179 oren- 
Tıav. 

14. Exaorov — jedes einzelne der 
genannten Erfordernisse. In der 
nun folgenden Wiederholung der- 
selben fehlt das öyvaosdaı orgarıa 
noodvulav &ußareiv, das $ 13 als 
besonders wichtig behandelt und 
auch $ 19 und 26 in der Reihe der 
Erfordernisse wiederkehrt. — #x- 


epou&vov uov — amıövıe ve — S. 
zu I, 4, 2. 
15. negl Toogig — was die 


Nahrungsmittel betrifft. — drae- 
x0» — d.i. wenn vorhanden wäre. 
— nzöAsıs — algoüvyraı — Das Bei- 


spiel ist der bei den Griechen weit- 
verbreiteten Sitte entlehnt, Ärzte 
auf Staatskosten zu berufen, die 
jedem, der sich ihrer bedienen 
wollte, unentgeltlich Hülfe leiste- 
ten. — 2fayovomw — d.i. in den 
Krieg. Beispiele der Sache finden 
sich Resp. Laced. 13, 7; Anab. III, 
4, 30. — to rilıı — S. 1, b, 7. 
16. oüro xal of largoi — Statt 
den mit odros beginnenden Satz zu 
vollenden, wird, um für das nach- 
drücklich vergleichende ovrm xal 
einen Anbalt zu gewinnen, das Sub- 
jekt noch einmal und zwar mit der 
bestimmten Bezeichnung ol lareot 
gesetzt. — TO —xauveıv — Der aulser- 


Estel 14 


12 


13 
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xal ydgıv Tovrav nAslornv eindg eldevaı ra diödvrı. To 6° 
&yovra Övvanıv, n Eorı ulv pliovg &Ö noloüvre dvropelct- 
odaı, Earı Ö8 Eydgods Exovra eıpäodeı vioacdaı, Errsit’ dus- 
Asiv Tod nogiteoden, olsı ti, Epn, hrrov rı Toüro eivaı aloypbv 
N El rıs &yov ulv dyoods, Eyav O8 Epydras ols üv Eoyafoıro, 
Eneır’ Eon mv yiv deyoüvcav dvmpeintov elvar; "Ns y’ Euo, 
&pn, undenors dusAjoovrog Tod Ta Enıridsa Toig Orgarıaras 
Svuunzaväcdaı ui Ev pılla uhr‘ Ev noAsule oürag &ye ryv 
yvaymv. 

Ti yag, Eyn, a nal, tov ällov, av Eödxsı nod’ Aulv 
dvapnalov eivaı un naganeleiv, 1 ueurnoa; Ob ydo, Zpn, 
ueuvnuaı, Öre &yb ulv obs 08 TAdov En’ deyüpiov, Önag 
dnodoimv TE Ydoxovrı Orparnyelv pe nenadsvaevaı, ob O8 
äua Öidodg yo Ennonras höE ng‘ "Apd ye, sinus, & nel, Ev 
tolg orgarnyınolg xal olnovonlag ti 601 Eneuviohn 6 dviio, © 
rbv wioHdV pEgpsıs; obötv uevro Nrrov ol.orearıöreı T&v Enı- 
ındsiov Ödovraı 7 ol Ev ol olneraı. Enel 6° Ey 601 Adyov 
taAndn einov, Orı obÖ” Hriodv nepl Todrov Eneuvichn, Errigov 
us nA, sl Te wor Öyıslag aeg N Gaumg EAekev, bg dejcov 
xal Todrav bonsg xal Tüg Hrpaınylag rov Orgaınyov Emiue- 
1sodeı. &s ÖL xal aür’ dnepnoa, Enigov ve ad navy, ei 
zıvas vervag E&bldabev, al tiv noAlzunöv Epymv xgarıoraı &v 
Hduuayoı yEvoıvro. dnopioavrog dE Nov Hal Toro dvexgı- 
vag ad 06V xal rdds, ei ri w Enaldevoev, bg dv Övvaldunv 
sroarik ngodvulav Eußaiselv, Asyav, örı rd növ Öapegs Ev 
zavı) Epya npodvule ddvnlas. Emel Öt al Toüro dvevevor, 


67 navras Oro; IV, 5, 89. -— Exeı- 
te — 8. zull, 2, 2. — nooltsodaı 
— Das Objekt ergiebt sich aus 
8 10. — olcı cı — Das erste cı ge- 
hört zu aloyoov, das zweite zu 
NTros, worüber, zu vgl. zu 1], 1, 1. 
—- 6 — ausAnoovrog — Ein ab- 
soluter Genetiv mit ög steht nicht 
selten bei Verben des Denkens 
statt eines von denselben abhän- 
Er Objektssatzes. Vgl. II, 3, 15; 
1, 40; vi, 7, 10. 

12. yaa — Frageformel im 
Übergange zu etwas Weiterem. — 
k£usnua Orte — ich erinnere 
mich der Zeit, wo... Ebenso 
Oecon. 2, 11; vgl. zu Hellen: VI, 


4,5. — Er’ doyvgrov — nach Geld. 
Vgl. AL A 49 ira rıg dp’ dmg. 
VI, 9. — anodolm — geben 
waB han schuldig ist. — ® ga- 
onovzı — Es liegt darin ein ge- 
wisser Vorwurf, dals er ihn nicht 
wirklich au sgebildet hat. Zur Sache 
vgl. Memor. III, 1, 6, wo Diony- 
sodoros, der die orom: yla lehren 
wollte, sich auch auf ie raxtınad 
geschränkt hat. — os dene — 
S. zu I, 4, 21. 

13. @® nal — häufiger Pleo- 
nasmus. — 0 z&v Öıiapeps — ist 
völlig verschieden. Vgl. zulV, 
3, 8. Zu 10 zäv vgl. zo zavıl 
beim Komparativ VIII, 8, 7 und 


NAeyyeg ad 6%, Ei rıva Adyov noıjoaıro Ördasamv mepl Tod 


neideodaı TNV Orgarıdv, bs Äv vıg udlıora ungavato. Emel 14 


08 xal ToüTo Havrdnacıv Üpontov Epalvsro, rEAos On ww Eniipov, 
6 rı worst dıddsxmv orpaınylav pain we dıddoxsıv. adyo ON Ev- 
teoda Anoxglvouar, Örı T& Taxrınd. nal Gb yeldoas ÖıMides 
yo nogarıdeig Exaotov, ti ein Öpelog Orgeriä Taxtınav Üvev 
töv Enırndslov, Ti 6° Ävsv Tod Uyıalvamv, vi Ö° Övsv Tod Eni- 
oraodeı Tas nbonusvag eig ndAsuov veyvas, vi Ö’ üvev vod nei- 
Head. sg dE wor xarapavks Emoinsas, Örı uxgdv Ti WEROS 
ein Oroarmyiag Ta Taxtınd, EMEXOUEVOV UovV Ei Tı TOVUTmv 60V 
ue Öıddkaı Ixavog eing, dnıdvrae we EneAevoag Toig Orgarnyı- 
xols vouıbousvous dvögası bınAeyeodaı xal nudEodenı, ni) Eraora 
TOUTOV yiyveraı. 
Auöta ppovinovg nepl Todrmv Nxovov elvaı. al eol uEV TpO- 
ps Enelodnv Inavbv eivaı dndpyov 5 vı Kvakdong EusAls Tage- 
Esıv hulv, negl 68 Oyısiag, dnodov xal 6o&V Ort xal noAsıs 
ai yonkovocı byıalveıv largodg algodvraı xal ol Hronınyol tüv 
orperiwmräv Evsxsv largods EEayovaıv, oüTm xal Eya nel &v 
To TeAsı Todro Eyevöunv, EbHUg Todrov EneucAidnv, xal olueı, 
&pn, & ndrep, navv Inavodg rHV bargınnv veyunv Eksıv wer’ 
&uavrod Avögpag. nodg vadra IN 6 naryo einev‘ ’AAM, © nal, 
&pn, obroı uEv, 0Ös Akysıs, Boneg lnarlov bayevımv elal tıvsg 
dxsoTal, oürTo xal ol iarpoi, Örav zıvls vooioncı, Tore lhV- 
tar Todrovg‘ ool dk Todrov uspalonpsnsoregpa Eorar N tig 
dyıelag Enımelsia’ TO Yyag doyYv un xduvsıv TO OTgdrevue, 


tovrov 601 dei weisıv. Kol viva 01 &yo, &pn, © ndrep, 600V 


&x ToVrov ON Hvviv Tovroıg Eyo, OÖÜE ud-. 


zu Hellen. II, 3, 22. — unyavaro 
—  näml. z6 neldeoda: 179 orew- 
Tıav. 

14. Exaotov — jedes einzelne der 
genannten Erfordernisse. der 
nun folgenden Wiederholung der- 
selben fehlt das dyvacdaı orparıa 
neodvuier dußaleiv, das $ 13 als 
besonders wichtig behandelt und 
auch $ 19 und 26 in der Reihe der 


Erfordernisse wiederkehrt. — #r- 
egouEVov uov — arıövre ve — S. 
zu I, 4, 2. 

15. zeel Toopgig — was die 


Nahrungsmittel betrifft. — Urae- 
0» — d.i.:wenn vorhanden wäre. 
— nölsıg — algoüsranı — Das Bei- 


spiel ist der bei den Griechen weit- 
verbreiteten Sitte entlehnt, Arzte 
auf Staatskosten zu berufen, die 
jedem, der sich ihrer bedienen 
wollte, unentgeltlich Hülfe leiste- 
ten. — d$ayovow — d.i. in den 
Krieg. Beispiele der Sache finden 
sich Resp. Laced. 18, 7; Anab. III, 
4, 30. — ro releı — S. 1, 5, 7. 
16. oda xal ol larpol — Statt 
den mit odros beginnenden Satz zu 
vollenden, wird, um für das nach- 
drücklich vergleichende ovro xal 
einen Anhalt zu gewinnen, das Sub- 
jekt noch einmal und zwar mit der 
bestimmten Bezeichnung of Zarpol 
gesetzt. — 0 —xauvsıy — Der aulser- 


15 
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lv toüro nocrrsıv Inavdg Esoueı; "Hv utv Önfmov odvov tıva 
welins Ev TO auro uevev, dyısıvod noßTov del HToaTonedov 
un AusAfsnı‘ tovrov ÖE 00x Av Auagroıg, Edvneg weANon 601. 
xal yüo Akyovrss obÖEV navovrar ÄvdgWnoL negl TE TÜV voon- 
05V ywoimv nal megl rÜv Öyısıvöv‘ udorvges ÖE Oupels Ene- 
TegoLS ROTLÄV nagloravraı TE TE Omuara nal Te yowuara. Emsite 
Ö} 00 TE yapia udvov doxessı Oxdbaodaı, AAAR uvjodnt 6%, 
rös megk Havrod Eniueslcodeı Önwg Gyialvng. xal 6 Kügos 
eine‘ Iloorov utv v7) Dia nsıgöunı undenore bneontuniaodeı‘ 
ÖVopooov ydo‘ Ensıra dt Eunov Ta eidıdvra' oüTn Ydo woL 
doxei MH TE dyisın uöiAlov napauevev xal loyds ng06YEVEOdAL. 
Oüro rolivvv, Epn, & nei, xal tüv Üliov dei Emiuusisohen. 
’H xol oyoAr, &ypn, & ndreo, Zora, Omum6xeiv Toig Oroatıa- 
raus; Od ua Al, Epn 6 nario, ob udvov yes, dAAd aal dvayan. 
dei yao INmov Oroarıdv, el ueAisı mockev Ta Öfovre, unde- 
note naveodn N Tois Holsuloıs KXax& nI06UVovoav N Ervrf) 
dyadd' bs yaleıdv uEv xal Eva Ävdomnov doybv TOEPEOHLL, 
noAb OÖ Erı yakenaregov, & nal, olnov ÖAov, navıav 08 yals- 
TOTaTov Hrgazıdv doybv ToeEpewv. nAsiord Te yap Ta Eodlovre 
£v orgarıä nal da’ Elayiorov bgumueva xal oig &v Adpn Ödayı- 
18 Adorara yobusva, Dore obnors &pyslv Ösrjosı orgariav. Atyeıs 

oV, Epn, & ndreg, bs Euol doxsi, HonEE 000E yEnoyod deyoü 

obötv Öpeiog, obrwg 0bdL Orgarnyod Kgyoüvrog obötv dpelog 

elvaı. Tov dE Ye Egyaryv orgaınybv Eyo, Epn, dvaöeyoueı, 


Fi 


1 


halb der Satzkonstruktion stehende 
Accus. des Infinitivs wird durch 
todzov ersetzt. Doch steht der In- 
finitiv ebenso Hellen. II, 4, 10 Oooıg 
to nAsoverteiv Euslev. Ein gleicher 
Wechsel der Kasus $ 20. — deynv 


— wie I, 2, 3 nv dep. — Ön- 


zov — zur Einführung eines Ge- 
dankens, der dem Redenden als 
sicher erscheint: denk’ ich, — 
So auch $ 17. — ovdtv — gar 
nicht. Ebenso bei zmavsadaı II, 
3, 3%; Anab. IV, 2, 4. 

17. ra elouovre — näml. eig r7% 
yaordoa. — 00 wovov — näml. 6yoAn 
Zoroı. Die Partikel ye, welche 
die durch 0®% u0v0» ausgedrückte 
Verneinung der Beschränkung her- 
vorhebt, verstärkt zugleich den Hin- 
weis auf die Erweiterung «Ala xal. 


— 70g00v0v00» — poetisches, aber 
von Xen. mehrmals gebrauchtes 
Wort. — Eodlovra — Ögu. — XE0u. 
— Das Neutrum von der unter- 
schiedslosen Menge von Personen 
gebraucht. — dx’ Maylorav öguo- 
uev@a — d.h. die an sich sehr ge- 
ringe Mittel zum Unterhalte be- 
eitzen. Die Gründe, weshalb es 
schwierig ist, ein Heer in Unthätig- 
keit zu ernähren, bestehen darin, 
dafs bei der großen Zahl der 
Essenden die vorhandenen Nah- 
rungsmittel knapp sind und die 
Leute mit den, was sie bekommen, 
nicht haushälterisch umgehen, so 
dafs der Feldherr stets die Leute 
in Thätigkeit halten muls, um das 
Notwendige sich zu verschaffen. 
18. avadeyounı — ich nehme 


Pr; 
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nv um rıs Yeog BAdnın, Aua al va Enırhdsın udlıore Eyovras 
todg orontıwrag Amodelksıv xul Ta omyuara Ügıore Eyovras 
raonsxEvÄAsev. ’AAAR wevroi, Epn, Tb Ye ueheräodnı Eraote 
tov noAsuncv Eoyav, dybvag üv vis uoı Öoxei,. Zpn, & ndreg, 
zoosıziav Erndoroig nal AdAa mgoridelg udAıor Äv noreiv Ed 
oxsiodnı Exusra, More, Öndre ÖEoıro, Eysıv dv NAQEOKEV- 
aowEvoLg nonede. Kailısıa Akysıs, pn, © Kai" Toüro yag 
nomoog, dp iodı, Boneg yogodg Tag Tebsıg del Ta n000- 
Nxovra weistWdng Vedoeı. 

Alia ufv, 6 Köoos Epn, Eis ys TO no0dvulav Zußo- 
Aslv Orgarınras obdEv uoı Öoxel Ixavarsgov elvaı N To ÖV- 
voodaı EAnidag Eumosiv dvdgmnoıs. ’AAN, Epn, & ai, Toürd 
yes toloürdv Ldorıv, oldvneg el Tig ndvag Ev Hıhoa dvanakoiro 
del Ti) aAhosı, neo Örav ro Bmolov Ög&. Tb ulv yo mpWrov 
ro0dVumg Ed old drı &ysı Inanovodoag‘ iv 08 moAidaıg ev- 
Öntaı abrdg, reAsvrüonı 000 Hsndrav dANdüs behv Kai, mei- 
Yovreı aürd. ovrm nal To neol Tov Einidwv Eyes NV moAld- 
xıg npoodoxtes Ayadav EußaAv Yevöntal rıs, obd' Ömdrav 
dindels Einidag Acyn 6 Tooürog neldEeıv Öbvaraı. Ad ToV 
utv adrov Asysıv & un dapög eldelin eloysodaı del, © Hai, 
&AAoı 0’ Everol Akyovrss radr’ Av Ö1angodrrosv' mv ö8 abroü 
naganelevov Eis TObg wEyiorovg Kıvddvovg dei &g udlıora Ev 
riorsı Öınahfew. ’AAAR vol ud vöov Al, Epn 6 Köpos, ® 
rareg, nalög wor, Öoxslg Akysıy, anal &uol oürwg Hdıov. To Ye 
unv meıdousvovg NAQEYEOdRL TOodg HTpatımrag, 00% ATEIOWE 
uoı bord abrod &yeıv, & ndrsg‘ OU TE ydg us EÜHüg Toüro &x 
nawdiov Enaildevsg, Onvro neldesde dvayadtov' Ensita Tolg 
dıdaoxdAoıs TEGEIMAUS, za) &xsivoı ab Tabrd toüro Engarrov' 


es auf mich, d. h. ich stehe der Heerführer. — & — eiösin — 
dafür ein. Vgl. VI, 1, 17. — In Nebensätzen zu einem Infinitiv, 
aguoıa — ist Adverb wie Oecon. der einen allgemeinen Gedanken 


21, 7 ol &v doroıe To omua Zymoıv. 
S. jedoch auch II, 1, 15 und vgl. 
zu Hellen. V, 8, 17. 26 ye wels- 
Taodaı — abhängig von zoıeiy, 
nachher „durch den synonymen Aus- 
druck ed doneioheı wiederholt. — 
&v vor zoısiv wiederholt das be- 
reits gesetzte &». 

19. @Ale „unv — ferner. — nreQ 
— näml. dvanaleicaı. — telsvro- 
oa — zuletzt. — aurov — selbst, 


ausspricht, findet sich öfter der 
Optativ. — &verol — dazu ange- 
stiftet. Anab. vl 6, 41 IloAvngd- 
ıns elnev Everös ÜNO BEVOPOVTOR. 


— tadT Av Ötangarroıev — als 
wenn du es selbst sagtest. — &v 
nioreı Öıaoofeıw — d.i. den Glau-- 


ben an die Wahrhaftigkeit erhal- 
ten. — ndıov — näml. als anders 
zu verfahren. 

20. To — nagptreodaı — Für den 


21 


22 
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eel 0° Ev rois Epißoıs Tusv, 6 &oymv Tod aürod Tovrov loyv- 
oög Eneufisro‘ al ol vouoı ÖE wor doxovcıw ol noAlol Taüre 
ÖVo udiıora Öıddonsıv, üpysv TE xul Üpyeodaı. Hal Tolvuv 
xuTavoßv neol Todrav Ev näcıv Öpäv uoı box TO TEOTEENOV 
neidsodnı udAıera dv vd Tov weıddusvov Enaıveiv ve xol Tınöv, 
zöv 68 dnsıdoüvre driuafev Ts nal xoAdkev. Kal En uev 
ye vd dvayın Eneosdaı adın, © nal,  Ödds Earıv" En O8 TO 
xoeittov TodTov HoAd, TO Exndvras neldeodnı, Klin Earl Ovv- 
roumrege. dv yüo dv Ayıiawvraı nepl TOU Ovup£povrog Eav- 
tolg Yeovıundrsgov Euvröv sivaı, todo ol Ävdgmmoı brson- 
dewg neldovraı. yvolns 6° äv, drı TOÜB’ oürwg Eysı Ev ülkoıs 
te noAlolg xal ON xal Ev Tvolg xduvovaıv, bg ng0dVUung Todg 
Enıtabovraog 5 Ti on noreiv nulovcı' xal Ev Baldırn Ö8 bg 
zg09Vumg toig xußsovitas ol Ovumikovreg neldovraı' aal 006 
y’ dv vouioool tıves Peitıov abıav Ödods eidlvaı, &g loyv- 
eÖös Todrwmv obd’ dmoisinsodaı EHERovam' Örtav Ö8 olmvraı 
reıddusvor Handv Tı Atbeodaı, odre Enulaıs ndvv vı E&HEAov- 
vv einsıv obve Ömgoıs Enalpsohea:. oböt yip dGga iml ro 
abrod xaxd Enov obdelg Anußdvs. Asysıs 0%, Epn, b ndreg, 
eis To meidouevovg Eysıv oböLv sivaı dvvoußregov Tod Pgo- 
vındrsgov Öoxeiv sivaı TöV dpyousvav. Adym ydp obv, pn 
Kal nüs ON vis äv, © ndrsg, toradrnv OdEav Tayıore Tieol 
adrod nagasyEodeaı Övvaıro; Obx Eorıv, Epn, © nal, Ovvroum- 
tega 6dös, megl av BovAsı doxsiv Podvıuos eivaı, N To yeveodaı 


warten; statt dessen tritt die ent- 
schiedenere Litotes 000’ «moisl- 


Accus. mit dem Inf. tritt in der 
Satzkonstruktion «urod ein. Vgl. 


8 16. — nusv» — wir = ich und zeodaı &HElovoıv ein. Denselben 
meine Altersgenossen. — oi zoAlol Gedanken spricht Xen. auch Me- 
— zum gröfsten Teile. — &z- mor. III, 83, 9 und 9, 11 aus. — 
aıveiv — nolafeıv — chiastischo odre zdvv rı — Vgl. Hellen. III, 1, 
Stellung. 16 und oben zu I, 4, 22. 


21. avın n ödös — palst genau 
genommen nur auf 0» d’ ansı- 
Fodvra arıunakeıv nal noAnksıy; die 
mit &zl uv — £nl ö} eingeführte 
Teilung betrifft das allgemeine $ 20 
gesetzte zeıfoutvovs mageyeodar 


TOUE oTparıarag. — nolv — ge- 
hört zu xeeitrov. Vgl. zu Hellen. 
I, 1, 17. — rovg Enırakovrng — 


solche, die befehlen sollen. — 
toyvoüs — läfst eigentlich ein po- 
eitives Verbum, etwa £yovraı, er- 


22. y&o 069» — in der Antwort 
bekräftigend: sicherlich. Auch 
mit der Negation Memor. III, 6, 
12 Ol yao 009 inivdea. — dog — 
Zu welchem Ziele der Weg führt, 
ergiebt sich ebensowohl aus dem 
Vorhergehenden geosıuwrsg0v do- 
xeiv elvar av deyousvov, wie aus 
dem demnächst Folgenden, näm- 
lich gedvıuo» elvaı doreiv ohne die 
in dem Komparativ enthaltene Be- 
ziehung auf die Untergebenen. — 
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zepl To'rmv podvınov. nad Ev OF Euaotov OxonÖv yvadcı 
örı &yo dAndn Akya. Tv yao Povin un &v dyados yangyds 
doxsiv elvar dyadös, N Inneds N larpdbs N abAnıne N GA 
Örioüv, Evvdsı, 66a 68 dEoı Av unyaväcdaı Tod boxelv Evena. 
xal el ON neionıg Encıveiv TE 60€ moAlovg, Omas Odbav Adßoıs, 
xal xaradxsväs naAdg Ep’ Endorm aurbv xrionıo, ügprvı te EE- 
nrornnbs sing dv xl ÖAlyo Üoregov, Onov nelgav doing, &beAn- 
Asyusvos Öv noooetı vol dAnkov pulvoro. Dodvıuog O8 mepi 
Tod Ovvoissıv uEeAhAovrog nüg Av Tıs To Övrı yevoıro; AMAov, 
Zpn, & nei, örı 80a ulv Eorı uaddvra elöcvaı, uadiv Üv, 
Boneo TA raxıınd Euades Öca ÖL Kvdgmmos oürs wahre 
odre NE00gaTE Avdownivn ngoVoia, ÖLE mavrınjg &v agd 
HEhv nuvdavdusvog pgovıuarsoog Alam eins‘ 6 ri Ö8 yvolns 
BeAtıov dv nogaydNver, Emıwsiöusvos dv ToVTov sg Av nou- 
dein. xal yao vo Emıuusisodha od Av ÖEN Yooviumrspov dv- 
Ögög N Tb dusisiv. ’AAAK uevro Em To Yılsladaı imd Tüv 
&oyousvov, Önsp Euoıys Ev rvoig ueylorog doxei sivaı, ÖMAov 
örı A urn Öddg, Ausg Ei vis Ind TovV plAmv oTegysodaı Enı- 
Bvuoln’ Ed yüp oiucı Ödsiv nowüvra pavsgdv elvaı. ’AAAd 
todo uEv, Epn, © nal, yalendv, ro del Övvasdaı cd moLsiv 
og &v vis EHEAN" To 08 Ovvnddusvov Te palvsodaı, Nv rı Aya- 
Hov uavrois ovußeivn, nal ovvarddusvov, Nv vı nuxdv, al 
Gvvenıxovgeiv nEOdVuoVuEvov Tals dmoplaıs aoröv, xal @o- 
Bovusvov u Tı opalücı, xal mpOVoEIv nephbusvov &g m) 
opdiAmvrar, vaüra nog Oel wüiAlov Hvumapouapreiv. xul Enl 
öv nodkeov dd, Nv ulv Ev Bepsı Dcı, röV Öpyovra dei Too 


hAlov wAsovextoüvra pavsgbv elvaı' Nv O8 Ev yeınlvı, Tod Yo- 


nad” Ev Euaorov — jedes einzeln. 
— örıoo» — Das Neutrum, zur all- 
gemeinen Bezeichnung einer Eigen- 
schaft bestimmt, wird auch auf 
Personen angewendet. Memor. |], 
1, 5 unte NAldıov elvaı unT alc- 
Eova gyalvsodaı — dbönsı d’ av 
Aupöregn tavra. I, 3, 5 öndıe — 
xal nüv ro Evavrıararov ein (Ö adel- 
905). — dor — nal — 8. zul, 4, 
28. Das öllym Yorsgov bringt zu 
dem &erı nichts Neues hinzu, son- 
dern hebt nur durch die Wieder- 
holung die Vorstellung des sofor- 
tigen Eintritts. Vgl. lat. vie — 


cum subito, repente. — noooer 
„ad — gehört zu alafov. Der- 


24 


25 


selbe Gedanke auch Memor. I, 7, 2. _ 


23. uadav &v — näml. Yoowınog 
y&voro. — Emıuslöusvog &v — näml. 
peowıumtsgog All» zing. — og &v 
— 8. zu I, 2, 5. — avöeös — näml. 
doriv. 

24. &d — mit zolodvre zu ver- 
binden. — u@4lov — mehr als das 
ed zoLeiv, und zwar weil man es 
immer kann. 

25. nodt&sov — Unternehmun- 
gen. — rov IjAlov nAsoventovvrn — 
d. i. sich mehr der Sonnenglut 


26 


27 
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xovs' MV ÖL dia udydov, Töv ndvav' ndvra ydg reüra eig To 
yılsisdaı Ind TÜV doyousvav OvAlcußdve. Atyeıs 0%, Epn, 
© NATEQ, Sg Hal xupTspWrEegoVv dei nodg ndvre Tov Üoyovra 
tüv doyousvav eivarı. ALyo ydo obv, Epn. Hdppsı wEvroı 
ToVT0, & nal" ed yag Lodı, örı rav Öuolov omudraov ol aurol 
aovor oby 6uolag Üntovran Üopyovrös TE dvdoög Hal ldıarov, 
GAR Eninovplks vı N Tun vobg ndvovg ro Äpyovri nal adrd 
rd eldevaı, örı 05 Auvdava Ö Ti dv of. 

Onöre de, © narso, 601 Hön Eyoıev ulv za Enırhdsia ol 
Srparıöraı, byıalvorsv ÖE, noveiv Ö8 Övvaıvro, tag 68 Nols- 
uxüs teyvos honnnöteg elev, YiAorluog 6° Eyoıev nodg To dya- 
Fol palvesdaı, ro 68 neidEsdaı adroig Hdıov ein Tod dnsıdeiv, 
00% dv Tyvinaöra Ompooveiv üv tis 601 doxoin dLaymvitsodaı 
BovAdusvog modg Todg moAlsulovg bg tayısra; Neal ua Al, Epn, 
ei neAloı ye nAelov Ebeiv‘ Ei Ö8 ur, Eyoy’ äv, ö0o0 ololunv 
xal abrbg Beitiov eivaı xal. vobg Emoukvovg Beirlovag &ysıv, 
r0oon dv uöhhov Yviarroiunv, Boneo xal rülle, Av olausd« 
nAsiorov Auiv übıa eiveı, teure neıg@ucde bs 2v Eyvgwrdın 
zoısiodeı. IlAsiov 6° Eysıv, b& ndıso, moisulov müs Öv tig 
Övvaıto udiıorae; Od ud N, Epn, obxerı Toüro YPadlov, & 
ui, ob6’ anAodv Eoyov &owräg' AAN Ed lad, Örı dei Tov wel- 
Aovra Toro nomoev xal Enißoviov eivaı xal xovplvovv xal 
ÖoAsgdv Hal dnorebva xal aAenınv nal &onaya Kal Ev navıl 


aussetzend. Vom Agesilaos rühmt 
Xen. Ages, 5, 3 zade uEvroı wleo- 
venteiv 0URn NoyUvero Ev zo ulv 
Degsı Tod NAlov, Ev Ob To Yeıuavı 
Tod puyovg. — dıa uöydov» — wenn 
sie unter Strapazen stattfinden. — 
Papgsı Tovro — S. zu 1, 3, 5. — 
&oyovrog und Ödınzov — abhängig 
von owudzov. Den Gedanken giebt 
Cicero Tusc. Il, 26, 62 so wieder: 
semper Africanus Socraticum Xeno- 
phontem in manibus habebat, cuius 
imprimis laudabat illud, quod di- 
ceret, eosdem labores non aeque 
graves esse imperatori et militi, 
quod ipse honos laborem leviorem 


faceret imperatorium. — xal asrö 
to eldö&vaı — schon das bloflse 
Wissen. — Aavdavysı — nämlich 
TOLOV. 


26. nAsiov &Eeıv — Vgl. Hipparch. 

4, 13 gpeoviuov ye &egovros nal To 

NroTe xımdvveveıv Endvra, ANY 
önov &v no0dnAov 7, Orı nAsiov FEeı 
Taov nolsuiov. — Toow — statt des 
gewöhnlichen zo00v1@ selten in der 
Prosa und nur wie hier in Verbin- 
dung mit einem Komparativ. — 
os £v Eyvowrdtm — Die Stellung 
von ög beim Superlatir vor der 
Präposition ist die regelmälsige. V, 
3, 57 og &v Eroıuordro. Oecon. 18, 
8 ös eig orevorarov. Dieselbe Stel- 
lung hat II, 2,13 ovıe, 11,4, 13 
navv, V, 2, 34 TO00UT@. 

27. onen — S. zu 1L,5,8 — 
pavlov Epyov — prädikativzurovro. 
— Dieselben Eigenschaften wie hier 
fordert Xen. auch Memor. III, 1, 6 
von dem Heerführer. 
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nAsovexınv Tüv noisulov. al 6 Köpog Enıysildoag einev' 
9 ‘Hodaisıg, olov @d Akyaıs, & ndrep, deiv Ävöga we yevk- 
odaı. Oiog äv, Epn, & nei, dimaudrarde TE xal vouubrarog 
dvno ging. ITüs uiv, Epn, naldas Övras huäs al Epıißovs 
tavavria rodrov Ediödoners; Nal ua Al, Epn, Xal vüv noös 
tobg @ilovg TE xl noAltas‘ Önwg ÖdE yes Tobs moAsulovg 
ÖVvaıodE xandg oliv, 06% oloda uavddvovrag buüs moAidg 
xoxnovgylas; Ob Önite, Epn, Eyays, & ndreo. Tivog uNv Evexa, 
&pn, Euavdavers voßsdsıv; Tivos 6° Even daovrißsv; tivog Ö’ 
Evena Ö0Aoöv ds Ayplovg xal nAsyuacı al bodyuadı;- ti Ö8 
Eidpovs roddygaus xal ügmeöövas; ti 68 Akovaı xal ägxrors 
xal nagddissıv 00x Eis To Ioov nadıordusvor Eudysode, AAAc 
uera mAsoveblas Tıvög del Ensiıgäode dymvitcodeı modg aurd; 
N 06 ndvra yıyvaoasız taüra Örı xuxoveylaı TE Eicı xal Andrei 
xul doAmssıs anal nAsovskiaı; Neal ua A, Epn, Imolov yes’ 
dvdoonov 68 Ei xal ÖdEaımı BovAssdaı Ekanarijoni tive, 
roAidg ninyas olda Acußavov. Obös ydp robsvev, oluaı, 
006 dxovrlksv Üvdgmnov Ensrosnousev dulv, AAN End OxXomdv 
BaAAsıv Edıddoxousv, iva yes vov ulv UN) Haxoveyointe Todg 
pikovs, ei ÖE more noAsuog yEvoıro, ÖVvaodE nal dvdoannv 
oroydteodaı. xul EEanaräv dt nal mAsovexteiv 00% Ev dvdoo- 
zog Enaıdsdousv Tuüg, AAN’ Ev Umolors, iva und Ev Todroıg 
todg plAovs PAdnroıte, el ÖE more n6Aswog YyEvoıro, und Tov- 
rov Ayduvaoroı einte. Obxoüv, Epn, & ndrso, einge yonoıud 
dotıv dupdrson Enioraodaı, EV TE MoLziv Kal xanög AvdEWNovS, 
xal dıödaxsıv dupdreon teure Es Ev dvdommois. "AAAG Akye- 
rei, &pn, & nal, Enl 1v husteomv ngoyÖvwv yEveodeı mork 
vo Örddornalos rÜv naidov, Ös Edldaoxsv Koa Tovg naldas 


28. ravavıla tovemv — dals ad — allgemeine Bezeichnung 


Rauben, Stehlen u. s. w. nicht ge- 
recht und gesetzlich sei. Vgl. I, 
2,6; 3,16. — al vov — nolltag 
— nämlich nuas dıddonousv &dınov 
al avouov elvaı. Övvanode 
— Der ÖOptativ, weil das Partizip 
vevdarov einem Imperfekt ent- 
spricht, wie $ 29 Aaußavor. — &ig 
zo l00v nafıorausvor — euch auf 
leichen Fufs mit ihnen stellend, 

.h. ihnen so entgegentretend, dafs 
der Kampf von beiden Seiten mit 
gleichen Mitteln geführt wird. — 


für die Tiere statt der angeführten 
besonderen Beispiele. 

29. einmal do&aımı — wenn auch 
nur. Der Optativ ist iterativ. — 
odöt yape — zur Begründung der 
nicht ausgesprochenen Bestätigung 
des vorhergehenden Satzes, etwa 
= Ganz recht, denn... Vgl. zu 
I, 4, 27. — Ev avdgaonog — an 
Menschen. — £» rovroıs — beim 
Ausüben von Trug und List. 

31. &o@x — drückt das Eingehen 
auf den Gedanken des Kyros aus, 


N 


8 


32 


33 


34 


35 
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mv ÖLxaoovvnv, HONEE Ob aEAsdeıs, un vEebdsodaı xal wevde- | 
oHaı, nal un Lanarav xal Eanaräv, al u Öıaßdileıv Kal 
ÖırßdAisıv, nal un nAsoventsiv zul mAsovexteiv. Öimoube Ö& 
Tovrwv & TE ngÖg Todg plAovg noımreov xal & noög E1F000. 
xul Erı ye radra Edidaonev, bg zul Todg pilovg Ölanıov ein 
ekanarüv Eni ye dyado, xal nAknrewv va av plAmv Enl dyado. 
tavra Ö8 Öuddaxovra dvayın nal yuuvaßsıv nv ngdg dAANAovg 
tods naldag Teure moeiv, Honep Hal Ev nain pool tovs "EA- 
Anvas Öıddoxsıv dkanaräv, nal yuuvaßeıv 68 Todg naidag mög 
dAANhAovg Todro ÖVvaodaı MoLsiv. yevdusvor 00V TIvsg 0UTmg 
sbpveig nal nodg TO ED Ebamaräv xal nodg To 50 mAsovexteiv, 
ioog dt “al npös To Yıloxsodeiv obx Agpvels Övres, 00n dnei- 
yovro 000" dad TÖvV gYlAmv Tb un ob mAcsoventeiv adurüv 
reıpäcdhenı. Eykvero 00V &x Todrwv 6niren, 7 nal vüv yohusde 
Erı, aniüg Örddonsıv Todes nuldag, BOnEE Tods olxerag 7005 
Nuäs abrodg Öıödoxousv, AAndEeVev xal un EEanaräv zul u 
nAsovsxteiv" ei 08 napd Taür« moroiev, noAdkev, Ömwg ObV 
roı0dra Eder Edradevreg noadrspoı moAlreı yEvoıvro. Emel O8 
Erosev vHv Hdınlav, MV 00 vüv Eysıs, Hön xel T& mgös Tovg 
rxoAsulovs vouıua Eöbxeı dopalks sivaı Örddoxsıv. ob yag Öv 
Erı Ebsveydivaı Öoxelrs noög To äygıoı noAltaı yevdodaı Ev 
to aldsiodeı dAANAovg ovvrsdoaupsvor' BonEp ys Hal nsgl 
&ppodıcimav od ÖLeksydusda mgög Todg Äyav vEovg, Ivo un Q0S 
nv löyvocv Enıdvulav aörolg badıovpyiag NE06YyEVvouEvng AuE- 
TE@5 adrij gowvro ol veoı. Nm Al’, Epn' bg volvuv Öyıuchn 
övra Eul Todrwv Tov nAsovsfiöv, © ndrep, uN Peldov, El Ti 


wie auch unser also. — 2x’ dyado 
— zu einem guten Zwecke, d. h. 
wohl auch hier zum Nutzen derer, 
die man täuscht, wie auch Memor. 
IV,2,17ff. auseinandergesetzt wird. 


32. dEanarakv — Kniffe anwenden, 
wie ein Bein stellen u.a. — ro un 
00 — neigäodheı — abhängig von 
ürreiyovro. Die Konstruktion wie 
V,1,25. S. zu Hellen. IV, 8, 6. 


33. && — rovıwv — infolge 
dessen. — rzoög nudg — nämlich 
cAndeveıw. Vgl. Herod. I, 136 zaı- 
dsvovoı Ö8 Ilegoaı rovg naidag rola 
uodva, innevew nal tobedeımy xul 


aAndLkeodn. — vv — Eduodevres 
— im Besitze dieser Gewohnheit, 
nachdem sie gewöhnt worden sind. 
Der Ausdruck ist immerhin tauto- 
logisch und das Partizip vielleicht 
zu beseitigen. — zexoregoı — als 
Gegensatz zu aygıoı $ 34. 

34. &Eevezdnvarı — sich ablenken 
lassen, näml. vom rechten Wege. 
— dadıoveylag — die Leichtigkeit 
zur That zu schreiten; hier wohl 
in dem Sinne, dals dem vom Knaben 
noch nicht verstandenen Naturtriebe 
durch solche Gespräche der Weg 
zur Befriedigung gezeigt würde. 

35. peidov — mit dem Infinitiv: 
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Eysıs Öuddonsıv önog nAsoverntion Eyo av noAsulov. Mnyav 
tolvvv, E&pn, Önden dor Övvanıs, Terayuevoıg Tolg Havrod 
drdatovs Auußavsıv Todg noAsulovg xal brlıouevoig dbmkovg 
xal Eyonyoodaı nadsVdovrag, zul Yavsgodg 601 Övras dpamı)s 
dv adrög Exelvois ol Ev Övoywole abrodg yıyvousvovg Ev 
&ovuvd abrög bv ümodete. Kal ng Üv, Epn, Tıg Toinüre, & 
XüTsO, Aunprdvovras Övdvaırd’ Av Todg noAsulovg Auußavsv; 
"Or, Epn, & nel, noAA& ulv Todrav dvayın Earl nal buüs xal 
tods noAsulovg napaoyelv‘ oıtomoıslodeal Te yo Avaya dupo- 
teoovs, xoımüohel Te dvayan duporegovg, Kal Emdev Enl To 
dvayaala oyeddv Aua navrag dei leodaı, xal vaig Ödols, Ömolaı 
&v hoı, roimdraıs dvdyan yofodeı. Ö yo de Ndvra Katavo- 
oüvre, &v © ulv Üv buäs yıpvaouns dadeveordrovg yıyvous- 
vovg, &v Todrw udAora pvAdırsodaı Ev © Ö’ Av’ rodg noAs- 
ulovs aloddvn ebysLomrordrovg yıyvonevovs, Ev TOUT® udAıora 
enırldecdaı. Tldreoov 0’, Epn 6 Köügos, Ev Tovroıg udvov Eorı 
Asovenreiv N nal Ev Ülloıs tiol; Kal noAd ye uäidov, Epn, 
& nal” Ev Todroıg utv yap bs Eni 6 noAd ndvres loyvods 
YvAaxds norodvreı eldöreg, Örı deovran. ol 0’ Ekanarüvreg 
tobs oAsulovg Övvarraı xal Hapgpiocı monjsavrss dpvidxrovg 
Anußavsıv nal dıökaı nupabbvres Euvrodg Ardxrovg mofocı 
xal Eis Övoymplav puyi ünuyaydvrss Evraüöde Enıtideodeı. 
det Öf, pn, Yilouedij 08 Tovrwv dndvrov dvra oöy olg dv 
uddng Todroig udvoıs oNodeı, dAAR Hal ahrov nomeiv elvaı 
toVv moOg Tobg noAswlovg unyarnudıov, Doneo nal ol wovdıxol 
o0dy oig Av uddmoı Tadroıs ubvov ypvreı, dAAd xal Kid ve 
ueAn reigavrea nosiv. al Opddon utv zul Ev Toig uovaınolz 


unterlafs nicht, versage es 
mir nicht. — vrodeseı — mülste, 
wenn es überhaupt haltbar ist, wie 
ein Imperativ verstanden werden. 

386. mög — dvsaı av — wie 
soll man sich denken, dals u. 8. w. 
Die Antwort würde vollständig 
lauten: Es ist möglich, weil. — 
zoll u&v — Der Gegensatz hierzu 
ist $ 37 in anderer Form gebracht: 
ol dt ZEanaravreg, weil der erste 
Satz mit &v rovroıg ut» infolge der 
dazwischen aufgeworfenen Frage er- 
weiternd wieder aufgenommen 
worden ist. 


XEnorH. Krror. 


87. Kal noAv ye ucallov — be- 
jaht den zweiten Teil der Doppel- 
frage. — og du} Tö noAd —meisten- 
teils. — dıafaı — Eavrods— indem 
sie sich ihnen zur Verfolgung dar- 
bieten. zapadıdoraı mit einem ak- 
tiven Infinitiv, wie häufig in fast 
gleichem Sinne sugeysıv Eavıdv 
(I, 2, 9), auch III, 8, 47. — ünuye- 

ovreg — nachdem sie sie ver- 
ockt haben. 

88. olg — statt & durch Assimi- 
lation an zovrass. Vgl. $ 11. — 
noınenv — Erfinder. — alle vea 
— anderes, nämlich Neues, wie 


b 


38 


39 


40 
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Ta ven ol Avdnpr sbdoxıusi, noAd ÖL ul Ev Tois nols- 
uıxoig uöAlov Ta xaıvd unygaviuara ebdoxıusl‘ taüra yag wül- 
Aov xl Ebanaräv Övvaraı Tobg Grsvavriovs. sl 08 OUye, Zpn, 
& nal, undtv KARO 7 wereveynog En dvdgmmovg Tag ungavdg, 
Ög al navv El Tois winpolg Onpioıs Eunyavö, 06% oleı Öv, 
&pn, rpdom navv EAdocı Tg noös Todg woAsulovg nAsoveklag; 
0b yig Eni tv Tag Ögvidag &0 To loyvoordro yauavı dvı- 
ordusvog Enopgsdov vuxrdg, xel nplv nıvelodeı tüg Öpvidag 
Enenoinvrd 60ı al nayaı abrais Hal Tb xexıvnusvov Yoolov 
&Esinaoro TO Axıvira‘ dpvides Ö8 Ensnaldsvvrd G0L, Gore ool 
utv T& Ovupspovra ünnperelv, tag 08 Öuopdiovg Ögvidas &Ee- 
naröv" abrög Ö8 Eviöpeves, Bors bgäv ubv wbrds, un bodcdeı 
ö8 dm’ adriv' Noninsıs 68 pIdvmv EAnsıv N Ta mınva pevysıv. 
eds 0° ad röv Auyö, Örı ulv Ev Oxdreı veustar, mv 6’ Aue- 
o@v dnodıdodoxe, xUvas Erpspss, ai Th Öaun abrdv dvnv- 
gı0xov. Örı Ö8 vayd Epevyev, Enel sbgedein, Klug nUvag eiyss 
Enırsrndsvuevag nodg rd nara nodas algpeiv. ei ÖL Hal Tadras 
Anopöyoı, Todg nbpovg adriv Exunvddvov xal oös ola Ywple 
pevyovres alpoüvraı ol Aayo, Ev Todrois Ölxrva Övospare 
Evenstavvus üv, iva Ev TO Opbdon Yevysıv abrdg Eavrbv Eu- 
10V Ovv£ösı. Tod ÖL und Evrsüdev bLapsdysıv 6x0NoVg Tod 
yıyvousvov nadlorns, ob Eyyidev tayd NusAAkov Enıysviocoduu‘ 


III 2, 18 of &Aloı Apuesıoı. — xal 
&Exunmaräv — Aufser anderem, was 
neuen Kriegslisten Ansehn ver- 
schafft, haben sie auch die Mög- 
lichkeit, mehr als die bekannten 
die Feinde zu täuschen. 

39. undtv &Alo — näml. moro/ng, 


‘welches Verbum nach ov6!» oder 


nötv &Alo vor n mit folgendem 
erbum regelmäfsig ausgelassen 
wird. — zavv — mit &ungavo zu 
verbinden: auf deren Erfindung du 
grolse Mühe verwandtest. — mg000 
navv BAconı ing — es sehr weit 


bringen inder.. — £rl ulv rag 
öovıdoag — Dem entspricht $ 40 
noög d’ ad rov Auyo. — TO nexıW7- 


uevov yuglov — der angerührte, 
veränderte Platz, d.h. der an 
welchem die Schlingen gelegt sind. 
Er wurde dann wieder so herge- 
stellt, dafs er einem unberührten 


Platze gleich sah. — nsnaldevvro 
— waren abgerichtet, näml. 
die Lockvögel. — pdavav — S. 
zu 1,5,8. — Zixsıv — nämlich die 
Schnur, durch welche das Fangnetz 
zum Zufallen gebracht wird. — 7 
— Gewöhnlich steht nach pdavsıy 
nicht 7 sondern et». 

40. ja oröoreı — d.h. bei Nacht. 
— anodıdoanonee — er läuft weg, 
in dem Sinne, dafs er sich dem 
Anblick entzieht, sich verbirgt, wie 
Memor. III, 11, 8. — ara nodas 
algeiv im Laufe verfolgend 
fangen. Vgl. Hellen. II, 1, 20. — 
evray — Der Übergang in den 
Plural of Aay& wird bereits mit 
dem voraufgehenden Fürworte ge- 
macht. — £&venstavvug dv — be- 
zeichnet die Wiederholung des 
Falles. — 100 diapsvysım — S. zu 
I, 3, 9. — &nıyevnoscheı — hinzu- 


KTPOT IIALUEHA. TI, 6. 67 


xl abrög ulv od Ömiodev xpavyiji obölv doregılodon Tod 
Auyo Boov Ebeninres aordv Sors üpoova dilensodaı, Tods 
dE EZungpoodev oıyäv dıödkag Evedgsvovrag Anvddvev Emoleıs. 
GHonEg odv ngoeinov, el roinüra Edeiranız nel En) Tols dvdpn- 
nos, ungaväcdeı, obx old“ Eymys, Ei tıvog Asinoıo &v TÜV 
zoisulov. MV dE note öga dvayaın yEvnraı xal Ev ro loonedo 
xal &x Tod Eupavoüg xal hrAuausvovg duporegovg udynv Ovvd- 
rev, &v TO Toiodra dh, © nal, al &u noAlod napssxsvaÄuEVaL 
nAeovekiaı ueya Öbvavraı. tavrag 08 Ey Akym eivaı, Mv tüv 
Orparıordv Ed ulv rd omumra honnucva N, Ed ÖL al Yuyel 
tednyusvaı, Eb 68 al moAsuızal teyvaı ueuelernusvar how. &d 
Ö& yon xal roüro sldevaı, Or Ömdoovs dv dkıois oı neldeodeı, 
au Exelvoı navres dEuhaovaı 08 nd Eavrüv Bovisvdschei. 
undenore obv dpgovristwg Eys, dAAK vg ulv vunrdg npoandneı, 
Te 604, noımfoovoıw ol doydusvor, Ensidcv hucon yevntaı, tüg 
Ö2 Nusgos, Onwmg Ta eig vörra adAlıora Ebsı. Ömwg Ö8 yon) 
Tarreıv Eis uaynv Orgarıdv, 7) Omas Üyeıv Auegag N vurrdc 1) 
orsvüs N Aarelag Ödodg N Ögeıvas 7) nedınds, N Önwg Orparo- 
nedeVeodeı, N Omas Yuvionds vuxregivas Hal Nusgıvds Kadt- 
Oravaı, N) Onwg mooddysıv nobg moAsulovg 1) dndysıv dd 
roAsulov, N Onmg naod möiıv noAsulav Öüysıv, 1 Önwg noög 
teiyog Äysıv N) dndyeıv, N Onws van N norauods diaßaivev, 
N Omas Innındov puvAdrrsodaı N 6nos dxovrıoräs N Tobödres, 
zul Ei yE ON 001 Kork xEpas Öyovrı ol woAkuoı Enipuaveiev, 


kommen, d.h. den Hasen in dem 
Netze antreffen. — xg«uy7 — Boov 
— Der Dativ wie Anab. IV, 6, 25 
doöum EHzov. — oBötv voregıfovon 
— ein Geschrei, das hinter dem 
Hasen nicht zurückbleibt, soll wohl 
ein solches sein, das von ihm immer 
gleichmälsig vernommen wird. 

41. &#d — d.i. gegen die Men- 
schen. — ovdx old« ed — drückt 
allgemein einen Zweifel aus; hier: 
ich zweifle, dals du zurückbleiben 
würdest, als mildere Form statt: 
du wirst nicht zurückbleiben. — 
19 ga — 8. zu l, 8, 17. — &v 
roovzo dn — falst das Vorher- 
gehende, es zum Allgemeinen er- 
weiternd, zusammen. — 2x zoAlod 
— seit langer Zeit, 


42.nal—abımoove —sie werden 
ebenfalls verlangen, wie du 
verlangst. al Exsivor wie oft xal 
adroi zur Gleichstellung zweier Sub- 
jekte zu gleichem Prädikate — 


zoınoovos — thun sollen. — ra 
eis vunt« — Attraktion der Prä- 
position an das Verbum = eis 


vUOrTa ng0OHOREL Onmg ta Ev vurıl 
»ahlıore EEsı. Vgl. zu Hellen. III, 
1, 22. 

43. naga nöAım — an einer Stadt 
vorbei. — xora ndoas — En pd- 
Aayyog — Ersteres ist eigentlich 
ein Marsch ‚in der Richtung des 
einen Flügels, letzteres in der der 
Front; daher übernaupt ersteres 
eineMarschordnung mit sehr schma- 
ler Front bei grofser Tiefe, letzteres 


b* 


42 
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rös on dvrixadıoravaı, xal el 601 El paiayyog üyovr ÜN- 
AodEv nodev ol moAkwoı Yalvowro 7) xard npdoonov, One 
EN dvrınapaysırv, N) Önwmg.re Tav nolsulov &v Tıg udAıore 
aisdavorto, N Onwg TE od ol noAdwoı Iaıore sldeiev, Taür« 
6: ndvra Ti &v Ey Akyoıul 001; d0a Ts yap Eymye Tdsır, 
noAhdaıs Anıinong, KAAog TE 0oTıg Eldxeı Tı TOoVTWv Erioraodaı, 
obdsvdg auröv Nufinneg 000” Adang yeykvnonı. dsl 00V nods 
te. ovußelvovre, oluaı, todroıg yoNedaı, Ömolov Av Avupegsv 


00. Todrav Öoxf). 


Mads Ö£ uov xal rdde, & nal, Epn, T& uEyıora“ nagd& Yyag 
lsoR xal olwvods whte HcXvr® undenore wire Orgarık Kıvöv- 
vedong, xaravoßv, bs Ävdgmnoı utv algoüvraı nodkes eixd- 
‚kovrss, elödres 68 obdEv, dnd wolag Eoraı abrois Tayadd. yvolns 


45 0° üv EE adröv rov yıyvousvov' noAlol utv yüp Non mbAsıs 


Ensıoav xal taüra ol Ödoxoüvrses Hopararoı eivaı möAsuov &pu- 
odeı noög Todrovg, dp’ Gv ol neiadevres Enıdeodaı dnbAovro, 
roAlol O8 noAlodg nbEnsav xl ldıaras nal nbAsıs, bp MV 
abEndevrov ta ueyıora xand Enadov, noAAol 68 olg &iiv plAoıg 
zenodeaı xal sb noisiv nal 8b ndoysıv, todroıs dovAoıg uäAAov 
BovAndEevres N plAoıs gejodeaı, In’ aorav Todzav Ölanv Edocav' 
noAlols 6° obx Hoxnssev aöbrolg Tb Epos Eyovaı Ev Höcas, 
enıdvundavres 6 navımv xÖgıoı eivaı, ÖLd raüra aa @v sigov 
drcetuyov' noAAol O8 ToVv nMoAdsvxtov HÄOUTOV XUTaXTNoduevoL, 
46 Öıd& Todrov dnbAovro. oürTag N Avdownivn oopla obötv uül- 
Aov olds Tb Ägıorov algeisdeı N el xAngovusvog, 8 Ti Acyoı, 


mit breiter Front bei geringer Tiefe. 
— zös — Der Wechsel mit dem 
indirekten Frageworte ist nicht un- 
gewöhnlich. — ra ra» zolsulov 
— was die Feinde thun oder vor- 
haben. Ebenso ra od. — ravra Öb 
ray — Beim Zusammenfassen des 
Voraufgehenden wird das am An- 
fang gesetzte ö& wiederholt. Vgl. 
VII, 2, 23. — öorig — aa — 
8. zu I, 2, 12. &Aiog ist wegen des 
Gegensatzes zu &ywys vorangestellt. 

44. üvdgmnoı us» — Dem ent- 
spricht $46 Heol de. — eixafovreg 
— ohne u&v, welches zuweilen bei 
kurz ausgedrückten, in unmittel- 
barer Nähe stebenden Gegensätzen 


fehlt. Vgl. III, 1, 34 dövvarog &v 
yawolunv, &dınog Öt ovx av Öt- 
alas woLvolunv. 

45. sol raue — und zwar. — 
olAoıs — prädikativ: als Freunde. 
— ok — abhängig von gende, be- 
ziehtsich aufrovrog.— ev — maoyeıy 
— kurz an das Relativum ange- 
schlossen statt xal o0g &U moLeiv 
xol Op’ 09 2D ndoyEw. — avroig 
— Zyovsı — indem sie selbst, 
d.h. ohne einen Hinblick auf andre 
und deren Besitz, hatten. Dies 
ergiebt sich aus dem Gegensatz 
avoıoı elvar navıav. — TO WEROS 
— der ihnen zukommende Teil. 
Vgl. zu Hellen. VI, 1,1. — dıa raöre 
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roürd Tıs nodrron. Deol dE, & mal, del Övrss navra loccı Ta 
TE yeyevnucva nal Ta Övra aa 6 Ti EE Endorov abrüv dno- 
Briosraı, xul av ovußovisvousvov dvdohbnwv olg &v lAso dot, 
np00nualvovav & Te yon noisiv vol d 00 yo. ei d8 un nöcıv 
EdEAovoı ‚ovußovisdsv, obÖöEV Havunstdv‘ 0b yap dvdyın aö- 
tois Earıv hy Üv un &dEAmoıv Emıulisoher. 


B. 


Towöro utv IN dplxovro Öıaleydusvor wege TÜV Öolov 
tüs Ilspoaldog‘ Enel 68 aürois derög Ösfiög Ypavsls mponyeito, 
rooosvkdusvor Beols xal Hemoı Toig Ilegoida yiv xareyovaıv 
ileug Hal Ebusveis neunsv Opäs, oda Jdıeßamwov Ta Öpıc. 
ensıön 68 dıeßnoav, neo0nUgovro addıg Beolg rolg Mndlev yiv 
xareyovaıv lAsws Hal Euusveis ÖEysodaı adrodg. Teüra Ö8 
noıhaavrss, Konasdusvor KAANAovs Bonsp Einds, 6 Ev ao 
aAıv eig Ildpoog anne, Kügog Ö8 sig Mrdovs nodg Kvakaonv 
Enogsdero. Enel O8 dpinero 6 Köügog eis Midovs npds Töv 
Kvakdonv, noörov ulv Ganeo elndg Nondaavro dAArkovs, 
Eneıra 68 Nosto röv Köpgov 6 Kvafaens ndsov vi üyoı td 
orodrsvua. 6 6% Epn‘ Toisuvplovg uev, oloı xal npdadev 


— hebt den Inhalt des Vorauf- Gebrauch der Waffen, spornt es 


gehenden hervor. 


46. Beol ö& — Derselbe Gedanke 


Memor. I, 1, 19. 


Zweites Buch. 


Kapitel 1, 


Inhalt: In Medien angekommen 
berechnet Kyros mit Kyaxares die 
beiderseitigen Streitkräfte. Um das 
Mifsverhältnis der eignen Truppen- 
z&hl zu der Übermacht der Feinde 
auszugleichen, schlägt Kyros vor, 
den gemeinen Persern, die noch 
erwartet werden, gleiche Bewaff- 
nung mit den bereits anwesenden 
Edlen zu geben. Dies geschieht. 
Kyros’ Anrede an die Edlen, danı 
an die Gemeinen, die er ermahnt, 
sich der neuen Waffen würdig zu 
zeigen. Er sorgt ferner für alle 
Bedürfnisse des Heeres, übt es im 


durch ausgesetzte Preise und andere 
Ehren zum Gehorsam gegen die 
Vorgesetzten und zur Ordnung. 
Das Lager wird zweckmälsig ein- 
gerichtet. 

1. ud» dn — wie 1,4,1. — 
ds£iog — Die rechte Seite ist für 
die Erscheinung der Zeichen den 
Griechen die Glück verheilsende. 
— toig — narerovcı — den Schutz- 
gottheiten Persiens. Das Land er- 


Lan 


scheint als Eigentum dieser Gott- _ 


heiten. Vgl. VIII, 3,24 ngwcı roig 
Zvolov Eyovar. 111,1,23 Aewas ys 
Mndlas olnntogag nal andeuövas. 
Herod. VII, 58 v0» 3} dıaßarvouev 
&nevkausvor toig Deois, oi Ilsgoida 
yiv Aslöygası, wo dieselbe Sitte der 
Perser wie hier erwähnt ist. 
ovtza — 8. zu I, 2, 2. 

2. nöcoo u — S. zul, 1,1. — 
öporlunv — 8. zu I, 5, 5. 
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Epoitov nodg buäs uodopdgoı' Kiloı 6} Hal TÜV oBÖEnoTE 
EEsid6vrav ngooepgovreı tov Öuoriuwmv. IIdsoı tıvds; &pn 6 

3 Kvafaons. Obx äv 6 dowduds os, Epn 6 Küpos, dxodauvre 
sbpodvsıev' AA Exeivo Evvonoov, Örı 6Alyoı Övres odroı ol 
öudrıuoı xaAovusvor moAlhv Övrov Tüv KAlmv Ilsgsüv 6adins 
&oyovaıv. drdo, Epn, ÖEsı Tı aurov 1) udenv &poßrdng, ol 68 

4 noAtuıoı 06% Epyovraı; Nal ur Al, Epn, xal woAloi ye. Ilüg 
Toüro Hayes; Orı, Epn, noAlol Tnovres abrddev ÜAdos &llov 
Todnov nivres Tadrd Akyovaıw. "Aywvıordov utv üga Nuiv 
zodg Todg ävdpos. ’Avdyan ydo, Epn. Ti oöv, Epn 6 Köoos, 
od xal nv Ödvanıv EisEdg uoı, el oleda, ndon Tıg N mpOCL0Ü0R, 
xal naAıv NV Nhustegav, Onws Elöbres duporspans TEdg TRÜTe 
BovAsvausda, önwg dv ügıora dymvıloiusda. "Anovs 6%, pn 
6 Kvoßdens. 

5 Kootoog usv 6 Avddg üysıv Atyeraı uvolovs ulv inaeas, 
meiraordg Ob zul vobbrag mAslovg N Tergaxıauvglovs. "Agraxd- 
uav Ö& Tov Tig ueyding Dovylas üpyovra Akyovaıv Inneas 
utv eis Önramıoyıklovg &ysıv, Aoyyopdgovs dk adv zeirtastais 
od uelovg Tergaxıouvolov, ’AglBaov 6: rov Tüv Kanzadoruv 
Beoılen Innens utv Ekaxıoyıklovs, Tobdrag 68 Hal meiAraorüg 
05 uslovg reLouvolav, röv ’Agdßıov 68 "Agaydov inneug te eig 
uvolovs xl Ö&puara Eis Enarbv Hal Opevdorntav ndunoAv Tı 
yofjua. Tobg uevror "EAAnvag rodg Ev vi) Asia olnoüvrag obdEV 
10 6apks Asysıaı el Enovraı. Tobg 68 dnd Dovylas ts rpög 
EiAinondvio ovußersiv pacı Tdßaıdov Eyovra eig Kuavorgov 
nedlov Ekaxıayıllovg ulv inneas, neitasrdg O8 eig wuglovs. 


4. u8vV &gu — In dieser Verbin- 
dung hat we» stets die Bedeutung 
Vgl. VI, 3, 18 und zul, 
4, 12. — ya — 8. zu 1, 4, 27. _ 
Ti — Mebas — Lebhafte Aufforde- 
rung in Form einer negativen Frage 
im Aorist, weniger lebhaft im Prä- 
sens. S. V, 4, 37, wo beide Tem- 
pora neben einander gebrauchtsind. 
— 7007 — ro00L000& — abhängig 
von flekos. Der Satz ist = EAsbag, 
non Tıs N Övvanıg 7 mE00L0V0H 
&orıv, wobei in der gewöhnlichen 
Weise das Subjekt. des abhängigen 
Satzes als Objekt des regierenden 
Verbums vorausgenommen ist, wäh- 
rend das Attribut N z000.,000« wohl 


der besonderen Betonung halber an 
seiner Stelle geblieben ist. — meös 
raöre — d.i. mit Berücksichtigung 
dieser Zahlangaben. — Ozug av — 


S. zu 1,2, 5. 
B. Agaßıov — 8. zuli,4 — 
raunoAv Tı gonua — eine sehr 


grolseMasse. Vgl. den Gebrauch 
von xenuwe I, 4, 8. — rovg”Ellnvag 
— fmovreı — Der Satz ist begon- 
nen, als sollte nicht Aeysraı, sondern 
Adyovan stehen, oder nicht ein Frage- 
satz, sondern ein Infinitiv folgen. 
— rovg d& — abhängig von yovra. 
— ovußeleiv — vielleicht = ver- 
sammeln. Vgl. VI, 2, 4. — 
Kaöorgov edior — nach Anab. I, 2, 
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Kögag uevror nal Kilıxag xal IIapAaydvag nagenimdevrog 00 
gasıv Eneodaı. 6 6: ’Acavgıog 6 BaßvAuvd re Eymv xal nv 
öAlnv ’Aosovolav Ey uiv oluaı Inneas ubv übe ob dAdrrovs 
dısuvolov, Bouare 6’ Ed old’ od usln Ödıaxnociov, nefobs 6 
oluaı naundAAovs‘ eiadeı yoöv, Ömdre ddp’ Eußaidoı. 2%, 
Epn 6 Köügos, moAswiovg Aeysıg Inneag wev Ebanıouvplovg eivaı, 
neitastag 68 xal tobdrag nAstov 7) Einocı uvgiddas. üys ÖM 
ng oje Övvdusag ti pn nAndog eivaı; Eioiv, Epn, Midov 
usv innels nAslovs TV uvolov' neitaoral O8 ul Tokdrar 
yEvowr’ üv nos &x vis Nuerkpac aüv Ebanıaudgıor- ’Apusviov 
Ö’, Epn, Tov Öudewv Auiv nagssovraı Inneis utv TergnnıöylAıoı, 
ebol O8 dıoudgıoı. Adyaıs 0%, Epn 6 Kügos, Innees utv Auiv 
eivaı welov N TEropTov Epos Tod Tv noAsulov Imzıxod, 
nebodg Ö& dupl Tods Aulseıs. Ti o0v; &pn 6 Kvakdons, 06% 
öAlyovs vouitsıs Ilsgo&v eivaı, oög ob gpng äysv; AAN el 
utv avdohv nooodst Aulv, Epn 6 Köoos, eite xal uf, audıs 
ovußovisvodusda" mv Ök uaynv woı, &pn, Adkov Endormv Hrıs 
dari. Zysödv, Epn 6 Kvakdong, ndvrov hi abri‘ tokdraı yo 
eisı xal dxovristal ol T Exsivav xal ol Auersgoı. Obxovr, 
Epn 6 Köoog, dxgoßoAltsodeı dvayın Earl TOL0Urmv Ye ToV 
önAmv Övrov. ’Avdyan yüg obv, Epn 6 Kvakdons‘ obxoüv &v 
Tovro utv TovV nAsıdvav H vian‘ noAd ydo Av Bärrov ol ÖAl- 
yoı Ind av noAlüv Tırowandusvor dvalmdeinoav 7) ol moAkol 
ind tüv ÖAlyov. el obv oürwg &ysı, & Kügs, ti &v Ällo rıg 
xoeltrov EUgoL N) neuneıv eig Ileooag, nal &un usv Öıddexeıv 


— näml. yoga. — av — xal ist 
= sogar; die Wiederholung von 
&» dient auch zur stärkeren Hervor- 


11 eine Stadt in Lydien, hier wohl 
die Ebene selbst. Aber es ist nicht 
recht erklärlich, warum hier der 


Sammelplatz der phrygischen Trup- 
pen gewesen sein soll, und weshalb 
derselbe überhaupt angegeben ist. 
— 0 utv — S. ul,4,12. — 
weiov — ebenso wie nAsiov mit und 
ohne 7 bei Zahlwörtern indeklinabel 
wie Adverbien gebraucht. V, 3, 28 
ueiov N Ev TE Ausonıs. — Önöre 
&ußdiloı — Das setzt ältere Feind- 
‚schaft zwischen Assyriern und Me- 
dern voraus, von der sonst nichts 
bekannt ist. 

6. tüv uvglov — Über den Ar- 
tikel s. zu 1, 2,183. — ng Nuereoug 


hebung von &faxıopögıoı. — TETag- 
tov wepog — ohne Artikel, wie im 
Deutschen: ein Viertel. Oecon. 
2, 9 und: Enaroorov w£gog. 


7. oAlyovg elvaı — mit Beziehung 
auf $3. — el — elre selten in der 
Doppelfrage statt eire — elite. Anab. 
VI,6,20. — u@xnv — Kampfesart. 


8. yo od» — in kräftig bejahen- 
den Antworten gebraucht. — &» 
Tovro ut» — wie nachher zovro u£r. 

er uev bei Fürwörtern zur Be- 
kräftigung s. zu Hellen. IV, 1,7. — 


7 


2) 


10 


11 
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avrodg, dr, Ei Tı nelsovraı Mndoı, eig IIegoag Tb Ösıvov Na, 
&ua Ob alveiv mAsiov Orpdrevun;’AAAR Toüro uEv, pn 6 Köüogos, 
ed Todı, Örı obÖ’ ei ndvrss EAdoısv Ilepocı, nAndeı ys oby 
brepßaroiued” üv Todg moAswiovs. Ti unmv &ARo Evopäs äysı- 
vov tovrov; 'Eyb utv üv, Epn 6 Köügos, el od einv, ds Td- 
yore mie nosolumv näcı Ildgoaıs Tolg nepoGL0D0LV oldmsp 
Eyovres Epyovraı ap’ Tuiv ol Tüv Öyoriumv xaAodusvor' 
teure 6’ or) Bagak ubv nepl & oregva, yegpov Ö8 eig vv 
dgioregdv, nonlg Ö8 7) odyapız eis tyv Öskıdv‘ xÄüv Teure Tape- 
Oxsvaons, Aulv utv noniseıs vd Öudae Tois Evavrioıs levaı 
dopearkorarov, tols moAsploıg O8 TO PEdyeıv N rd ueveıv alge- 
ToTEpoV. TArrousv ÖE, Epn, Tuüs uEv adrodg En) Todg uEvorv- 
zug‘ ol ye uevräv aürov YEeiymcı, TOdTovg dulv xal rois in- 
noıS vEpousv, &s un oyoAdkncı unts uEeveıv unhts dvaoıgepe- 
oda. Kögos utv odrng Eizke ro 68 Kuafdon EdokE te ed 
Atysıv, xal Tod utv nAslovg weraneunsodaı obxerı Euduvnto, 
napsoxevdgero 08 Önia TE nposıpnusve. nal oyEdd6v Te Erouue 
nv nal vov IIsgoav ol Öudrıuoı mapijoav Eyovres td dad Ilso- 
oHVv oroarevun. Evradde ON eineiv Asyercı 6 Kügos evvaye- 


.ybv aörodg' "Avöges piloı, Eyo buös bo&v aurods ulv xudo- 


Aıöusvovg 0UTm Hal Teig ıvyals nopsoksvaousvovs &s Eile 
zeigag Ovuulkovrag Toig moAsuloıg, Todbs O8 Erousvovg dulv 
IIeooos yıyvaoxwv Örı oürmg Knkouevor elolv, &g Örı XE000- 
Term Taydevrss udyeodaı, Zdsisn un ÖAlyoı anal Epnuoı Ovuud- 


ei rı neloovraı — S. zu 1,4,22. — 
— 00% — nach ovö} zur besonde- 
ren Hervorhebung der Verneinung 
wiederholt. Vgl. III, 1,39. — za»- 
reg IIeooxı — Ihre Zahl s. 1, 2,15. 

2. ya ulv — wie $5. — sl 
siny — wenn ich an deiner 
Stelle wäre. — ol — xalovusvor 
— die als zu den Edlen gehörig 
bezeichnet werden. Der Ausdruck 
wie Diodor. I, 88 ®aing els av 
Inte vopıorav Övouusöusvog. Isokr. 
XV, 285 Z0Awv tov Enta copLorov 
Inindn. — els ınv gioregev — in 
dem Sinne: bestimmt um zu neh- 
men. Te Gvaotg&pscha — 
Vgl. den ellen. IV,8,6 ff. geschil- 
derten Vorfall. 

10. oyed6v re — nagjoav — 8. 


zu 1,4,28. — 0 «nö Ileo0o» oroc- 
revua — das von den Persern ge- 
stellte Heer, wie Hellen. III, 4, 20 
tobg And Tav nOlEWV GrEKTimTag. 

11. raig puyais — Dagegen der 
Accus. Anab. VI, 8, 17 ragaoxeva- 
oc@u8vovg nv yvaunv. Hellen. III, 
4, 20. — Eis yeigag ovuulbovrag — 
Das Verbum ovuuıyvvvaı wie ge- 
wöhnlich intransitiv, mit eig yei- 
gas verbunden wie &ig zeipag levaı 
tıv{ Anab. IV, 7, 15; eig zeigas 
ovvıevaı Kyrop. VIH, 8, 22. — Orı 
— slcr — Statt der Partizipial- 
konstruktiou im ersten Gliede tritt 
im zweiten ein Satz mit Or. ein, 
wohl mit Rücksicht darauf, dals in 
demselben schon ein Partizip an- 
gewendet ist. — og — uayeodaı 


KTPOT IIAIAENA. II, 1. 13 


10V Ovunintovres moAsuloıg noAdois nddoırE vi. vöv obv, Epn, 
onuara ulv Eyovres dvdphv Tnere 05 ueuntd‘ Önika Ö8 Earaı 
adroig Öyore Tols NWeTepoıs' Tag YE WEVTOL Yuyds Iysıv 
abröv Nustegov Zoyov. Ögyovrog ydo Eorıv 05y Euvrdv udvov 
dyaddv mapeysıv, AAAR dsl Hal Tüv doyousvov Enıuslsodhe, 
önos ws Beirioroı Eoovraı. 

‘O utv oürmg sinsv" ol 0’ Nadnaav utv ndvres, voulbovreg 
uere nAsıdcvav dywvısiodaı sig O8 adrüv zul Elsks Toudde. 
’AlAk Yavuaord, Epn, loog d6En Akysıv, sl Kupgm Hvußovisdoo 
rı eineiv Into Außv, Örav ra Önke Anußavosıv ol Auiv wEi- 
Aovrsg Ovundysodaı" dAAE yıyvaoaam yap, Epn, Orı ol Tüv Ine- 
vordrov xal Ed xal nanbog morelv Abyoı odroı al ucAuore Ev- 
Övovraı tais Yuyals av dxovdvrov‘ zul do iv dıdäcıv ol 
roodToL, xal Av uslo ruyydon Övra 1) Ta napd vüv Öuolov, 
dumg uellovog aur& Tıuövrer ol Auußdvovres. xal vüv, Eypm, 
ot Ilegoaı nagasıdıar bnd Köpov noAd uällov hodoovran 9) 
bp NUuhv napanaiodusvor, Eis TE Tobg Öuoriuovg Kadıardusvou 
Baßuıoreoms opicıw Hyhoovrcı Eysıv Toro bmb Pacılemg TE 
zaddg zul Ind Grgaınyod yevdusvov N el dp Nußv Tb adrd 
Toöro yiyvoıro. daelvaı uEvroı 0bÖL TE Nustson or, Aid 
zavıı Todanm dei Tov dvögbv Bıiysıv ndvrog Td YPopdvnue. 
hulv yao EZoraı roüro yoroıuov, 8 ti äv odroı eirlovegs yE- 
VOvTaL. 

Oörn 6N 6 Kügos xaradels ra Omnia Eis ro uEcov ul 
Ovyralkoag ndvras tobg Ilega&v orparınrag dicke Toudde‘ 


= 0018. — ooucta — des Gegen- 
satzes zu örla wegen als Haupt- 
sache behandelt, während dasnatür- 
liche Objekt zu Zyovreg &vögug wäre. 


12. oE ö” — natürlich die Ange- 
redeten. 

18. 4A — zu Anfang der Rede, 
die eine Entgegnung auf die des 
Kyros ist. Vgl. IV, 1,14. — ol — 
ovunayscohaı — dem Verbum nach- 
gestellt, weil darin das besonders 
betonte Wort nuiv enthalten ist. 
— aala — ydg — Regelmälsige 
Einführung einer Rede, die den 
voraufgehenden Gedanken verneint 
und dann diese Verneinung begrün- 


det. Hier: Vielleicht wird mein 
Rat sonderbar erscheinen. Er. ist 
es aber nicht, denn u.s.w. Vgl. 
zu I,4,3. — odro — hebt die 
eben geschilderten Worte als solche 
hervor. — IIegoaı — bei der Per- 
sonbezeichnung zapaoraraı als Ad- 


jektiv gebraucht. Vgl. III, 2,1 ro» 


Mndov Inneov. — Beßaroregwg Eysıv 
— dals es zuverlässiger sei. 


14. naradelgs — ueoo» — Der 
Zweck ergiebt sich aus $ 18. — 
fieyge — Das Imperfectum häufig 
besonders bei Aufträgen und Bot- 
schaften; so &ieys, &x&Aeve, II, 3,1 
Emeune, III, 3, 46 meuno® Eieye. 


De} 


10 


11 


12 =ENO®BQNTOE 


avroög, Örı, ei vı meisovraı Mijdoı, eig Ileooas To Ösıvov Hksı, 
&ua Ö8 alrsiv nAslov Orpdrevun;’AAAd Toüro wEv, pn 6 Kügog, 
ed lodı, Örı obd’ El navıss EAdoısv Tlepocı, nAhdeı ya oby 
bnepßaroiusd" Av todg moisuiovs. Ti unv üAko Evopäsg Ausı- 
vov odrov; 'Eyw utv üv, Eypn 6 Köügos, el adı einv, ds Td- 
ya Önia morolunv näcı Ildgoaıg Toig gOGLDELV oldeg 
Eyovreg Epyovra zog Auiv ol üv Öporiumv xaAoduevor' 
teure 0’ dor Hogpak ulv nepl TE ordova, yEppov 8 eig viv 
dpiarspcv, nonlg 68 7) odyagız eig rıv Öskıdv' nav TaüTa Tapı- 
Gxevaons, Ahulv utv nomjosıs ob Öudoe Tois Evavrioıg lEvaı 
dopaikorerov, volg moAsuloıg O8 Tod Pevyaıv N To uEvev alge- 
toTegov. Tirrousv ÖE, Epn, Nuäg uEv abrodg Enl tous uEvov- 
rag’ ol ys uevräv aurovV, pedyadı, TodTovg Duiv xal roic in- 
zog vEnousv, bs un Oyodafmcı unte uevsıv uhte dvaorgspe- 
odaı. Köpog utv obrwg Eiefs ro 62 Kvafdon Zbokd Te eo 
Atysıv, xal Tod utv nAsiovg weraneunsodeaı obxerı &ufuvnto, 
nagsoxevdtero 68 Ömia Ta mposıpnusva. aa) Oysddv TE Froium 
Av nal rov Ilsooav ol Öudrıuoı naupfjoev Eyovres rd dd Ileo- 
ohV oroarevun. Evradde ON eineiv Asysraı 6 Küpos Ovvaye- 


‚ybov abrodg' "Avdges plAoı, Ey& bus be&V abrods utv nado- 


riıousvovg 0dTO Hal Teig Yuyals mugEeoKEvVaOuEvVovg @g &ig 
yetgag Ovuplkovrag Toig moAswioıg, TOdbg Ö& Erouevovg dulv 
IIegoas yıyvaoamv Örı odrwg hnkıousvoı Eioiv, &g Örı 70000@- 
tea taydevreg udyeodaı, Eösice un 6Alyoı xal Epnuor Ovuud- 


ei rı meloovros — 8, zu l,4,22. — 
— 007 — nach o0ö} zur "besonde- 
ren Hervorhebung der Verneinung 
wiederholt. Vgl. III, 1,39. — za»- 
tes Il£goaı — Ihre Zahl ». I, 2,15. 

9. yo ulv — wie $ 5. do 
sinvy — wenn ich an deiner 
Stelle wäre. — ol — xalovusvor 
— die als zu den Edlen gehörig 
bezeichnet werden. Der Ausdruck 
wie Diodor. I, 38 Oains eis Toy 
Enrta COpLoT@V Groneföusvog. Isokr. 
XV, 235 Zö40v av Ente copLoray 
ZuAn®n. — eis 779 ügioregdv — in 
dem Sinne: bestimmt um zu neh- 
men. nTe dvaorpipyeodaır — 
Vgl. den en He llen. IV,8,6 ff. geschil- 
derten Vorfall. 

10. oyed0» ce — nupjoov — NS. 


zu I,4,28. — ro &no Ileg00v oroa- 
zevua — das von den Persern ge- 
stellte „Heer, wie Hellen. III, 4, 20 
Toüg AO Tav NOAEWY OrpKTioTag. 

11. raig wuyais — Dagegen der 
Accus. Anab. VI, 8, 17 nagaoxeva- 
cauevovg nV yraunv. Heilen. III, 
4, 20. — eis yeigos ouuniborraug — 
Das Verbum ovuuıyvuvaı wie ge- 
wöhnlich intransitiv, mit eig gei- 
gas verbunden wie sig zeipus levaı 
zıvi Anab. IV, 7, 15; eis zeipag 
ovyıevaı Kyrop. VIIL, 8, 22. — Or 
— elolv — Statt der Partizipial- 
konstruktiou im ersten Gliede tritt 
im zweiten ein Satz mit or ein, 
wohl mit Rücksicht darauf, dals in 
demselben schon ein Partizip an- 
gewendet ist. — og — uazeoteaı 


KTPOT IAIAENA. II, 1. 13 


av Ovunintovrss noAswioıg moAAoig nadoıre Ti. vOV 00V, &pn, 
onuara usv Eyovrss dvdpbv Tners od usuntd‘ Önia O8 Eoraı 
avrolg Ögora Tolg Nusrepoıs’ Tas Ye WEvroı Yuyds Iysıv 
aorhv NuEerepov Epyov. Öopyovros yap Eorıv 05y Eavröv udvov 
dyadov nupeyeiv, dAAd dei nal TÜV doyousvov Enıullsodar, 
önos bs Peirioroı Eoovraı. 

‘O ulv oürwg einev‘ ol 0’ Nodnoav uEv ndvres, vowlbovreg 
usta nisıdvav dymvıslodaı" eis O8 adrv xal Ziske Toudde. 
"AkAR Yavuaoıd, Epn, loog Ödkm Akysıv, el Köpm ovußovisdoo 
rı eineiv Into Außv, Örav ra Önia Anußavooıv ol Auiv wel- 
Aovrss Ovuudysodaı' dAAd yıyvacaa ydp, &pn, Örtı ol Tüv lax- 
vordrav xal ED au nung noreiv Abyoı odroı nal udAıore Ev- 
Övovraı vals Yuyals rov dxovöovrov' xal Öhpu NV dıudücıv ol 
rowvroL, anal &v uslo ruyydvn Övra N Ta need rov Öuolov, 
Öumg usltovog work rıußvran ol Auußavovres. aal vüv, Epn, 
ol Ilegocı nepeorareı dnd Kopov noAd uällov Hadrhoovrar N) 
bp NHubv nupaxaioduevor, Eig TE Todg Öyoriuovg xaudıorduevoi 
Beßcıordomg opicıw Hyihoovreı Eysıv Toro Ind Pucılews TE 
zuddg xal Ind Orgarnyod ysvduevov N el dp Nußv zb abrd 
Todro yiyvoıro. dnelvaı uEvror obÖL TA NAuftegn yon, dAAR 
zavıl rodnm dei Tüv dvöghv Hriysıy navıog Tb Yodvnun. 
nulv yüg Eoraı Toüro yorjoımov, 8 ri &v odroı Beiriovsg yE- 
vOvTat. 

Oro ön 6 Köoog xaradels ra mia sis To uEsov xal 
Ovyaalsoag navrag Todg Ilsoshv orgarınrag Eisbs Toidde‘ 


= 0018. — caucta« — des Gegen- 
satzes zu Omi wegen als Haupt- 
sache behandelt, während dasnatür- 
liche Objekt zu &yovreg @vdoag wäre. 


12. oE d’ — nätürlich die Ange- 
redeten. 

13. Ali — zu Anfang der Rede, 
die eine Entgegnung auf die des 
Kyros ist. Vgl. IV, 1, 14. — of — 
ovunayschaı — dem Verbum nach- 
gestellt, weil darin das besonders 
betonte Wort „uiv enthalten ist. 
— all — yde — Regelmälsige 
Einführung einer Rede, die den 
voraufgehenden Gedanken verneint 
und dann diese Verneinung begrün- 


det. Hier: Vielleicht wird mein 
Rat sonderbar erscheinen. Er: ist 
es aber nicht, denn u.s.w. Vgl. 
zu I, 4,3. — odroo — hebt die 
eben geschilderten Worte als solche 
hervor. — Il&goaı — bei der Per- 
sonbezeichnung zapaoraraı als Ad- 
jektiv gebraucht. Vgl. III, 2,1 ro» 
Mndov Inntav. — Beßaroregog Eysıv 
— dals es zuverlässiger sei. 


14. naradelg — utcov — Der 
Zweck ergiebt sich aus 8 18 — 
&isyge — Das Imperfectum häufig 
besonders bei Aufträgen und Bot- 
schaften; so ZAgys, &x&isve, III, 3,1 
Ereune, III, 8, 46 meunov Eleye. 


15 


16 


17 


18 
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"Avöges Ilegocı, buzig xul Epvre Ev ıd adrn Aulv al Erod- 


pnte, nal ra Obuark TE oböLV Nuhv yslpova Eyere, Yuyds Te 
obölv xaniovag buiv nooarxeı hubv Eysıv. Tooüroı 6° Övreg 
dv ubv TH margldı ob wereigers ov loav Huiv, oby bp’ Nusv 
ünsAadevres, AAA Ind Tod ra Enırndea dvapaınv buiv eivaı 
rooitesdn. vüv de, önwg utv raüra Ebsre, Euol ueirası OUV 
roig Beoig' &sarı 0’ Duiv, sl BovAscde, Außovrag önia olaneg 
husig Eyowev Eis Tov adrdv Nulv xivövvov Eußalvev, xüv Tu 


E% Todrav aaAdv adyadbv yiyvaroı, Tov Öuolov Nulv dEov- 


oda. rov usv obv nododev yodvov busls re ro&draı al dxov- 
tıorel Nr ao) Nueis, xal El Tı geipovs hußv Taüra mwoLsiv Te, 
obötv Havuasıdv’ ob yag Tv dulv oyoAn Boreo Aulv Todrwv 
eriuehsodaı" Ev 08 Tadın Tl ÖmAlası obötv Nusis bußv 700- 
ebousv. Hogab uEv ye nel Ta oregva koudrıov Exndoro Eoraı, 
yeogpov Ö& Ev Ti) dgıorepk, Ö ndvses eidiousder Pogsiv, udyaıon 
Öt NM odyagıs Ev ıh dekıa, 1 OM malsıv Todg dvavriovg derası 
obÖtV YuAatrousvovg, u) rı malovreg Ebrudorousv. vl 00v üv 
Ev Todroıg Erepog Er£gov drapegoı hußv Av ToAun; Hv obötv 
dulv Nrrov ngooHaeı 7) Aulv Guorgspsodui. viang Te yag Enı- 
Hvusiv, N Ta aaAd navre nal Tayade xräreı te nal oabeı, Ti 
uöAdov Auiv N) Uuiv nooohaeı; Hodrovs TE, d ndvre Ta ToV 
hrrovomv Tois gpeirrocı Öwpgeltaı, ti eins huäs uäilov 7) xul 
buög todrov Östodaı; EAog einev' "Annndare avra' Öpäre To 
önie' 6 u8v yonsov Anußaverw teure “al dmoygapsodn odS 
rov tabiapyov eis av Öuolav rabıv Auiv' Öro Ö’ donel &v 


15. && ı5 avın — näml. zuge. 
— dn0 — noglfeodaı — Zur Sache 
s. 1,2,15, — 009 ro deoks — 
ı. in der Hoffnung, dafs die 
Götter zustimmen, wie IV, 1, 11; 
6, 8. — röv önola» — gleicher 
Ehren. 

16. vavra noıeiv — zum Ausdruck 
des in ro&öraı und axowrıozel lie- 
genden Verbalbegriffs. — ys — ge- 
hört bestätigend zum ganzen Satze, 
nicht zu Hoga&, welches der Gegen- 
überstellung der einzelnen Waffen 
wegen an der betonten Stelle steht. 
— gQvlorrousvovg — nämlich nuüg. 
Mit Wurfgeschossen kann man sein 
Ziel leicht verfehlen, mit dem 


Schwert und der“Streitaxt braucht 
man darum nicht zu sorgen. 

17. nuov — der Edlien und der 
Gemeinen. — 7 xal — 8. zu 1,5/H. 
— Todrov — weist auf xg&ToVG zUu- 
rück, um dessen Beziehung zu dem 
entfernten Verbum deiod«: deutlich 
zu machen. 

18. zoög ro» ta&laggov — weil 
aroypadyscdaı dem Sinne nach 
ein zoo0eA9@» in sich schliefst. — 
ta&ıv — hier in dem Sinne von 
Klasse. — &» — zoex — in der 
Stellung eines Söldners, d.h. 
gleich einem Söldner. Vgl. $ 23 
Tas Tov tabıagrmv yapag. Anab. V, 
6,13 dr avögunodov yaga Laousde. 


KTPOT IIAIAELA. IL, 1. 75 


uodopdgoV 1uE« Eivaı, xarausvero Ev voig brngstixois Ömkoıs. 
6 ulv oürwg einev. daovsavres 08 ol Ilegscı Evöuser, el 
TRORKRAOUUEVOL, DOTE TE OUoLu NOVoüvTss TÜV aüTov TUpyydvev, 
un &deANoovoı aüra noıeiv, Öınaios Av Öıa navrog Tod alö- 
vos dungavoövrses PBlorsvsw. oüro IN dnoypapovraı ndvres 
Aveiaßbv TE ra Önia ndvres. 

"Ev © Öö8 ol noAtwoı dA8yovro ubv ngooLEvar, Kapnjeav 
Ö: obdEno, Ev Todra Eneıpäto 6 Kügog Aoxeiv ulv Ta oauare 
av us” Eavrod eig loyvv, Ölödonsıv Öb Ta Taxıınd, Hriysıv 
Ö& Tüs Yuyas eis ra noAsuınd. xol neßrov usv Anßov apc 
Kvofagov ünnostag ngooerabev Endorois TÜV OrgeTıwrÄv Ixe- 
vüs @v E&bEovro ndvıo MEnoNuEve NRgasyEiv" Toüro Ö8 TapK- 
ansvaons obötv abrois EAskoineı KAlo N doxseiv ra dupl ov 
nöAsuov, Exslvo boxbv xareusuadmrever, Örı 0dT0L xgdrıaroı 
&xcora yiyvovraı, ol &v dp£uevoı Tod noAloig NEOGEYELV TOV 
voov En) Ev Epyov rodnwvre. Hal abrov Öt TÜV moAsundv 
megıeiov Hal Tod Tin ueistäv xal dxovrim xarelıns Toüro 
udvov adrolg TO Obv uayaloe xal yeggw xal Hagaxı uayssdaı' 
BoTE EbHUS aurbVv NapEOHEVadE Tüs yvouas, as Öudde [reov 
ein Tolg noAsuloıs, N ÖuoAoynteov undevog zivaı dElovs Guu- 
udyovg‘ Todro Öt yalsnov ÖmoAoyfaaı oltıwss Av eldhcıv, Örı 
oböF di Ev ÜAlo rospovraı N Önog yayoüvraı bnte TÜV Toe- 
povrov. Er Ö: ngög Tovroıg Evvoroas, Örı neol Omdsmv Av 


Ähnlich IV, 3, 3. — &» roig drnee- 
zinoig Onloıgs — bei den unter- 
geordneten Waffen, den Bogen- 
schützen, Speerwerfern, Schleu- 
derern, die nach griechischer 
Anschauung den Hopliten nicht 
gleichstehen. Vgl. VII, 4, 15 von 
der Schleuder: vou/£o» rodro To 
0rL0v dovlınararov elvaı. 

19. &ore — tuyyavsıy = dp’ are 
ruyyavsın; wozu sie aufgefordert 
wurden, ergiebt sich aus den Worten 
un &HeAnoova tadra moLsiv. — dno- 
yocpovraı, — aveiaßov» — Der 
Wechsel von Aoristund historischem 
Präsens auch V, 4, 3. 

20. eis loyiv — d. i. zur Er- 
langung von Kraft. 

21. vanoetag — Damit bezeich- 
net Xen. in der Kyropädie Beamte 
im Heere, die nicht Waffendienst 


thun, sondern andere, namentlich 
Verwaltungsgeschäfte besorgen.Vgl. 
8 31. — zenoımusva — fertig, 
nicht etwa das dazu zu verwen- 
dende Material. — EisAolmeı — Das 
Plusquamperfekt zum Ausdruck des 
gleichzeitig mit dem napgaonevafeıy 
Abgeschlossenen: nachdem er dies 
hergestellt, war alles fertig aulser... 
(blieb nichts anderes übrig, als). 
Vgl. zu lI,4,1. — r& dugl röv mo- 
Aeuov — dasselbe wie I, 5,9 ı« 
molsumna Konsiv. — TRGEOKEURTE 
nv yvounv — d. i. er brachte 
ihnen die Überzeugung bei, dala... 
oltıvegs av eldücıw — für 
solche, die da wissen. — ovd} 
6’ &» — Die Trennung der Teile 
von oödels, ovderegog durch eine 
Präposition ist sehr häufig. Vgl. 
Hellen. V, 4, 1. 


19 


21 


23 


24 
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"eyyevarıaı vdownos piAovınla, moAd u&Alov &dEAovaı taür’ 


doxelv, dybvds TE abrolg nooeinev ündvrov, 60600 Eylyvaoxev 
Goxnelodnı Ayadbv eivar Ind orparımröv xul mgosine Tdös, 
(don Ev Eavrov napeysv ebned Tolg üpyovoı al £Bs- 
Adnovov xul gılonivövvov uer sbraklag nal Enioriuova Tv 
orpariwrixöv zul pıldxalov nepl önie nal pıldrınov En) näcı 
Tolg Toiodroig, neunadcern 6’ wbrdv Bvra oldvnep TöV dya- 
H0v ldıoryv Hal iv neunade El TO Övverbv TOLXÜTNV TRO- 
Eysıv, Öenaödoyw dt mv Öexdda boadrng, Aoyaya Ö8 rov Ad- 
yov, xal tabıdoyw dvenininrov abrov Övra Eniusilsodeı xul 
TöV bp’ abrd apydvrov, Önwg Exsivorı ad @v Av &oymaı Tap- 
efovoı ra dEovra nolodvras. AHA 08 npoVpyve tols ulv Tafı- 
doyoıs, bg Tobg xparioras Ödkavras Tüs takes nagsonsvdedeı 
qiAıdoyovs Eoeodaı, Tüv dt Aoyayav ol noarlorovs Ödksıav 
tobg Adyovg Amodsınvvvor, Eis Tas Tov tabıdoymv yaoag En- 
avaßhosodaı, Tüv 6’ ad dsxaddeymv Todg xgariorovg eis Täg 
Tov Aoyayüv yhboas narasrioeodea, Tov 6’ ad neunadagynv 
hsaRvrTws &lg Tas TÜV Ösnadaoynv, TÜV ye unv ldıwröv Todg 
xgariotedvovrag Eis TÜg TÜV neunaldoyav. ÜUntoye 6: nücı 
tovroıs Tols Üpyovdı noörov utv Heganevscdaı Ind TÜV dp- 
zousvov, Eneıra 68 nal Üldaı riual al mgEnovoaı Exdoroig 
ovunegeinovro. Enaverelvovro Ö8 xal uelkoveg EAnideg toig dEiors 
Encivov, ei Tı Ev TB Enıdvri yobva dyadov ueltov pelvoıro. 
zooeine 08 vırnıoıa xal ÖAcıs taig rabecı zul ÖAoıg Toig Ad- 
yoıs, zul Talg Öexdoıv boadrws xal raig neundowv, ai dv pai- 
vovrar EÜniorsraraı Tols Ägpyovaıv obonı xul NIOdVUOTETE 
doxodsaı r& nposıpmusva. Nv Ob tadraıs TE viınnrhgıa ola ON 
eis nANdog moEne. Teure udv ÖN moosiontd re nal Noxeito N 


22. ayavas re — Statt xal adRa 
folgt erst $ 28 &91« dt. Auch in 
geringerer Entfernun entsprechen 
te — Öde einander. Val. W, IV 
Hellen. VI, 5, 30. — idiom — dem 
Gemeinen. — olöosaeg — ldiarnv 
— Durch Assimilation an övra statt 
oldaneg 6 ayadög diarns 8oriv. — 
erıuslschaı — Onag av — 8, zu 
I, 2, 10. 

23. dla — als Preise. — ag 
— Efoscohanı — ist wohl in dem 
Sinne von oore — Zoeodaı als Aus- 


führung von «#4« zu verstehen. — 
nageonzvacheı — Medium — ye un 
— das Schlufsglied einer Reihe ein- 
führend, deren übrige Glieder durch 
p v— 8 verbunden sind. Vgl. zu 
2,2. — vanexe — d.i. ee war 
ihnen als Ehre verliehen. — lau 
zıual — 8. 880. — &yadov ueitov 
— näml. ein-glücklicher Erfolg. 
24. eis al Dos _ ungewöhnlich 
statt co zAndeı. — ravıa — ist 
zu mgoelonro als Nominativ, zu 
noxeirto als Accusativ, in dem 


__k_ 
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SToaTid. 
tekiepyoı Nocv, wEysdos 68 BorE Inaväg slvaı ch vaksı Endorn‘ 
1 68 tabıs nv Exarbv Övdgss. Eoxivovv ulv IN odrTwo xard 
rdksıg‘ Ev 68 To Öuod aunvoüv Eödxovv ulv aurd bpsislode 
zodg rov uEeiAlovra dyhve Toöro, Örı Enpmv dAANkovg Öuolas 
TEEPouEVoUg xl 05x Evijv nodpacız ueroveßlas, Bots Iplsodeal 
tıva norlo TE Erspov Eripov eivaı npbg Todg moAswlovg. &pe- 
Astodaı 0’ Eödnovv aürh xal mpbs Tb yıyvaaxsıv dAANAovg 
öuod Onnvodvres. Ev Ök TO yıyvaausodaı xal rd aloyvvecher 
üsı donel uähkov Eyylyveodaı, ol d: dyvoodusvor dadıovpyeiv 
os uäilov Öonoücıv, Konep ol Ev andre Övres. .2ö6xovv Ö’ 
euro nal eis ro rüg rdkeıs dnpgıßoüv ueydie Dpeisodaı dic 
hv ovoanviev. eiyov yap ol wiv taklapyoı Typ’ Euvrois Täs 
taksıs aenodunusvas, Honeo Öndrs Eis Eva NogEVorro N Tdkıs, 
ot 6% Aoyayol vodg Adyovs hoadras, ol Ö& dexddapyoı Öexddas, 
zeunddapyoı meunddag. To Ö8 ÖunngıBoüv as takes opddge 
Lödnsı edrö dyadov slvaı nal Eis Tb uN Taparreodaı ul el 
tagoydelev Härrov xaracrijvaı, HonEg ye aal Aldmv xal EvAov 
&v den Ovvaguoodhiivaı, Eorı, adv Onwcouv naraßeßAnueva TöyN, 
svvapudoaı wurk sünsrög, dv Eyn yvoplouare, or ebönAov 
eivaı, EEE Ömolas Exaorov Yuoas abrav Eorıv. Eödxovv 0’ &pe- 
Asiodaı abo Öuod Tospdusvor zul obs td Nrrov dAANkovg 
Ed EAsıv dnokelneıv, Örı Enge aal Ta OImole TE Ovvrospdusve 
Ösıvov Eyovre nödovV, Mv Tıs aura ÖLcona An’ dAdılmv. Eue- 
ueAsro Ö8 xal rodrov 6 Kügog, Onwg urjnors dvldgmror yevo- 
uevoı Eni tod &gıorov xal ro Öeinvov elolorev. N ydo El Hıioav 


Sinne: darin wurde geübt, zu 


beziehen. 

25. nAndog — ueyedog — steht 
wie gewöhnlich, um die zweifache 
Bedeutung von zocovzoı, das hier 
vor 600: und @cors ausgelassen ist, 
nämlich so viel und so grofs, zu 
unterscheiden. Die bestimmte Zahl 
der Taxiarchen ist 300. 8. II,4, 2. 
— oöro — Accus. zu opslsiche:: 
den Vorteil haben. Vgl. $26 ueya- 
Aa apelsioha. — Vplsodaı — elvaı 
— es durch Schlaffheit dahin kom- 
men lassen, dafs... er würde. Vgl. 
Hellen. VII, 4, 9 Zyaca#9 ovdenors 
vpnoechaı — Meoonvng oreenPivaı. 


— dadıoveyeiv — Derselbe Ge- 
danke Resp. Laced. 5, 2. 

26. @xeıßoov — mit ihrem Platze 
in der Taxis genau bekannt sein. 
Vgl. $ 27 diangıßoöv. — eis Eva — 
einer hinter dem andern in einer 
Reihe. 

27. nataoınvaı — wieder in 
Ordnung kommen. — 2£ — dorıw 
— DiePräposition 2£, insofern schon 
bei der Anfertigung der Baumate- 
rialien ihre Anordnung feststeht, 
aus welcher nun das einzelne Stück 
herausgenommen ist. 

28. Derselbe Gedanke Memor. II, 
3,4 


onnvas 0° abrois xursonsvade, nANdos usv 0001 25 


28 


30 


3 


18 


EEayov ldodre ar, 
ai idoüra NusAAov 
yoı, odrag Einyelr 
Toüro yoag Nyelıo A 
obs TO Öyıalvav 
dAAmAoıg Ö8 wogore, 
örı xl ol innor OvL 
7005 yE uNv Todg 
dv Ovvadhcıv Eavı 
Köoog Ö adrc . 
Eysıv ols xaloln € 
teeıdoywov oüg xaıo 
koyeyüv xol Tüv 
&xcAsı, Eotı Ö° Öre 
ed ÖAnv al dem 
EndAeı 68 nal Eriu 
tas, 6 navrog EBoV 
dei iou aurd TE 0 
dupl Tb orodrevun 
&° obölv Yydo NT 
dupl TE Orgatımrıxi 
xol Yyap nıorodg NY 
TOV OTEKTLIOTIKÖV A 


taysis xal ddxvovg za) drapdxtovg. zodg O u of Beizıoron 


vouıbdusvor Eyovaıv Eyiyvooxev 6 Köogog Ösiv rods Unnoerag 


£ysıv, al Toüro Aoxsiv, og undtv dvaivoıvro Epyov, dAAR ndvro 
vowikoısv TEENEIV MbTolg npctTevV, 600 Äoymv g0GTETTOL. 


29. Enyeiro zig noukeng — er 
ordnete die Ausführung so 
an. — dya9o» — das Prädikat im 
Neutrum wegen der Allgemeinheit 
des Urteils. — ye un» — zur 
knüpfung eines Satzes wie ö3 auch 
nach unbetonten Wörtern. S. zu 
Hellen. III, 5, 7. — nonnnörg — 
ohne Objekt: geübt. 

30. „ols _ Attraktion statt rov- 
TOIg 099. — g ra moAAd— meisten- 
teils. Vgl. I, 6, 37 ag Emil zo moAv. 
6 — ‚noeiv — Zu noıeiv als Sub- 
jekt a«örovg zu denken, ist wohl 
wegen des Subjektes aurög zu Eßov- 


Astro nicht möglich; der Gedanke 
ist gleichwohl: er zeichnete die aus, 
die in seinem Sinne handelten. 

31. LUTETL = 7 nnovnag. — & 
_ d. i. die Eigenschaften, welche. 
— forav = 6 &oyav. 


Kapitel I. 


Inhalt: Gespräche an der Tafel 
des Kyros, heiteren und belehrenden 
Inhalts, zu welchen einzelne, im 
Anschlufs an die Frage nach der 
Gleichberechtigung deg gemeinen 
Perser mit den Edlen erzählte Fälle 


von ungeschicktem und lächerli- 
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’Asl utv obv Eneueiero 6 Küoos, Öndre Hvannvoiev, Örcog 11. 
euyeguordraroi Te üua Adyoı EußAndroovraı xul magoguävres 
eis TÄyadov. dpinero 68 nal eis rovde mork Tbv Adyov' 
"Ao& ye, &ypn, & üvögss, Evösddrsgol rı hußv did Todro pal- 
vovraı eivaı ol Eralgoı, Örı 05 nenaldsvvrar TOv abrdVv Tod- 
zov Nulv, N oböLV äpa Ösolasıv Hußv oürs Ev raig Ovvovalaıs 
orte rev Aymvißecsdu modg Todbg moAswiovg den; nal Tordenns 
broraßov sinev‘ AA 6moloı uev Tives Eoovraı eis Tobg moie- 2 
uiovg oünn Eymys Enioraucı‘ Ev uevror Ti) Ovvovola ÖVOxoA0ı 
vol u& Todbg Hsodg Evıoı auräv Yaivovraı. nOWNV WEvV Y£, 
&pn, Kvakdong Emswibev eis vv TaEıv Eudarnv legeia, nal Eye- 
vero x0ER Erndoro Tußv Tola N Hal nAslo TE mEegIpegdueve. 
xal Hokaro usv 6 udysıyos An’ Euoü Tv noWrnv meolodov 
repLpEomv‘ ÖTe Ö& TO ÖEVregov elaneı negiolonov, Exelevon 
Evo And Tod Teievralov üpyeodaı nal Avanalıv PEgev. dvo- 3 
xoaybv obv Tıs TÜV Hark uEoov Tov HbnAov Korexsıuevov 
oroatinröv' Md& Al, Eypn, tüvds ulv obölv icov doriv, eiye 
dp’ Nuov yE TÜV Ev ueom obdels obdenore Ögpkerni. nal Eyi 
drodsas NydEodNv, Ei Tı ueiov Öonolev Eysıv, nal Eudiesa Eü- 
Ybg adrov nodg Eue. 6 ÖE dia ys Toro ebrdarog baıxov- 
oEev. Ss 08 TR megipegdusve Tas nods Nuüs, Üre olucı bord- 
tovg Auußevovrag, T& umodrara Asksıuudva Tv. Evreüde N 
Enelvog navv dviadels ÖMiog NV nal sine mobs abrdv‘ Ts 
törns, TO Eub vöv aAndEvra Ösügo Tuyeiv. al &yio einov' 4 
"4a u Yodvriße‘ ori yo dp’ Hußv Üpkera nal ov 


* chem Verhalten der gemeinen Per- 
ser Veranlassung geben. Es wird 
der Antrag gestellt, die Beute nicht 
zu gleichen Teilen, sondern nach 
Verdienst zu verteilen, auch die 
untauglichen, durch ihr Beispiel 
schädlichen Leute aus dem Heere 
zu entfernen. 

1. ovoxunvoisvy — 8. zu UI, 3, 1. — 
ob Eraigoı — Es sind die gemeinen 
Perser gemeint. — ex — wohl 
als Folgerung aus dem Umstand, 
dals sie gleiche Waffen mit den 
Edlen erhalten haben und ihnen 
so in einer Beziehung gleichgestellt 
sind. 

2. uEv ye — uev in dem Sinne 
der Bekräftigung, s. zu 1, 4, 12. 
Das beschränkende ys geht den 


ganzen Satz an; vgl. zu II, 1, 16. 
— zeolodov — Gang. — dvanı- 
Aw — in der entgegengesetz- 
ten Richtung, 

3. xoransıuevov — Xen. schil- 
derthiernach griechischem Brauche, 
anders VIII, 4, 2. — ovdels ov- 
öenore — Die Negation in dem 
Satze mit eye, weil nicht der Satz, 
sondern nur &p’ ud» verneint ist. 
— Ödoxoiev — Der Plural, weil sich 
ja jener eine mit dem Nu‘» rar 
Ev utco für alle gleich ihm Be- 
troffenen beklagt hat. — rovro — 
S. zu I, 3, 5. — Aaußavovras — 
an nuüg angeschlossen, obgleich es 
dem Sinne nach mit Asisıuueva zu- 
sammengehört. — ns Tun — 
Der Genetiv als Ausruf zum Aus- 


ot 


I 
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noßros Ayıdeı To ueyıorov. xal Ev TOUTD MEgL£pegs TO Tolrov, 
öreo ON Aoımbv Av tig negıpopäg' adxetvog EAaße, nat Edokev 
ar ueiov Außeiv‘ xureßaiev obv 5 EAußsv wg Eregov Anwbo- 
uevog. xl 6 üorauog oldusvog adrov obdEv tı Ösiodeaı dıbov, 
Gyero napapeowv molv Außeiv abrov Ersgov. Evraüde ÖN obrw 
Pegews Mveyne ro nadog, Gore dvhimro uv aüro 5 eliripsu 
ödov, 5 68 Er aöro Aoınöov Tv Tod Zußdnrsodat, Toürd as 
Oono Tod Enneniniydal ve nal vi vuyn Ödoyitsodeı Övoderovusvog 
dvfroedev. 6 uEv IN Aoyayos 6 Eyydrara Nußv löbv Gvvengo- 
ns To zeige al To yeAmrı nbpgulvero. Eyo wevror, &pn, 
rE00Er0L0dunv Arrrev‘ obÖ} Yyao adrög Növvaunv tbv yelmra 
xoraöyelv. Towdrov ulv O7 00, Eva, ® Kügs, Tüv Erei- 
owv Enidsinvio. Emil Ev ON todo Monso einödg Eyeiacer. 
&iRos ÖE vıs Eiske vov rabıdogav‘ Oöros ulv ÖN, & Kos, 
og Eoıxev, oüra Övondim Eneruyev. &yo ÖdE, ds od Ödidakes 
huüg rag rafsıs Ankmeurdag nal Endhsvong drödoxsv vv Euv- 
Tod Exaotov rdEıv & map oO Eucdousv, oüTa ÖN xal Eyo, 
Bonso nal ol AAoı Enolovv, EAdWv Eildaaxov Eva Adyov. al 
orhoas Tov Aoyayov noßrov nal tabas ON Em’ aüro üvdon 
veavlav nal tobg ÜAlovs N Bumv deiv, Imeıra orüg &u Tod Eu- 
ngo0Hsv BAdnov sis Tov Adyov, Nvixa wor Eödxsı naıgög eivaı, 
noolevaı Eneievon. Hal 6 dvie 00 6 veaviag Exelvog no0EA- 
9&v Tod Aoyayod no6Tspog Emogsdero. xiya ldomv sinov' "Av- 
domne, Te norsis;. nal Ög Epn‘ Iloosoyounı Hornso Od neieveıe. 


druck des Unwillens. Dazu bildet gleichung mit zıeiv I, 3, 9 und 


der Infinitiv die Ausführung: OÖ 
über das Geschick, dalsich... 
: 4. öneg — bezieht sich auf zegı- 
£pege zo relror; dies war das letzte 
Mal des gesamten Herumreichens. 
— 006€» rı — überhaupt nicht. 

er rı s. zu ], 1, 1. 

5. dynimto ulv — gehört zwar 
nicht wie der mit d2 eingeführte 
Satz zum Ausdruck seiner Ent- 
rüstung; aber da dieser letztere 
doch erst durch die Verbindung 
mit jenem seine volle Bedeutung 
erhält, so sind beide Sätze durch 
usv — Ö8 zu einem (egensatze 
verbunden. — 00 &ußanreodaı — 
wird erklärt: das was zum Ein- 
tunken bestimmt war, die Brühe. 
Dies ist schwerlich richtig; die Ver- 


IV, 5, 1 ist nicht zutreffend, da an 
beiden Stellen der Infinitiv die Be- 
deutung des Zweckes durch seine 
Verbindung mit den Verben dyye&as 
und zeumere erhält. — zo yelazı 
nöpeatsero — bedeutet vielleicht: 
er lachte nach Herzenslust. 

6. dıödkag tag rafsıs — nach- 
dem du uns über das Verfahren 
bei der Aufstellung belehrt hast. — 
onsneupag — 8. zu 1, 3, 18. — 
Doreo nal — S. zu ], 5, 1. — En’ 
«vor — hinter ihm. — dx zo 
£umgoodev — (ichtrat) vorn hin. 
Die Präposition dx wie häufiger &x 
Öefıäg auf der rechten Seite 
und ähnliches. 

7. coı — Dativus ethicus. — xol 
ös — S. zul, 3, 9, 


KTPOT TIAIAEIA. II, 2. 81 


xiyio sinov‘ "AAN obx Ey 08 uovov Exkievov, AAA& ndvrag 
moolevaı. Hal Ög dxodcag ToüTo ueraorenpels ngög Toüg A0- 
xirag einev‘ Obx daoders, Epn, Aoıdopovusvov; moolevaı, Epn, 
avrag neisveı. Hal Evbgss ndvrss wagsAd6vreg Tov Aoyaydv 
10av nods &uf. Emel Ob 6 Aoyayds abrodg dvsyhgılev, Edvopd- 
oovv xl EAsyov‘ Iloreom ÖN neideoda. yon; vöv yao 6 ukv 
xeAedsı ngolevar, 6 0° oüx Ei. Ey uEvroı Eveyabv Taüre 
noawg £E doyig ad naraymolsag zinov undeve tüv Ömıodev 
xıvsioden, nolv dv 6 nododev Hyüraı, AAAG Toüro udvov bdoeäv 
züvras, to nododev Emeodaı. as 0 Eis Ileocag ig dnıwv 
NAdE noög Euk nal EneAsvod us av EnıaroAv, Hv Eyoayda oi- 
ade, boüvaı, xdya, 6 yagp Aoyayog Ndeı, Omov Exsıro ı EniotoAn, 
dndhsvoan abröv Öpaudvre Evsyaeiv iv EniovoAhv, 6 Ev MN 
Erosyev, 6 08 venvlag Enelvog sinero TO Aoyayd Obv ara To 
Iopaxı xal ci) nonldı, nal 6 KAAog 0: näs Adyos ldiv Enelvov 
Ovvergsyov’ xal Nanov ol &vdosg pEpovreg Tv EniovoAv. odres, 
Epn, 5 y’ Eudg Adyos 001 dxgıßoi ndvra T& napd 000. ol ulv 


10 


N Arroı @g sinds EyEAov Ei TH bogvpogie Tg Enioroilg' 


6 ö8 Kögog einev‘ Q Zeu xal mdvres Beol, olovg äga hueig 
Eyousv &vdgas Eralpovs, ol ye EbdEgKmevro, ulv oürwg slolv, 
Sorte eivaı aurhv xl wixo® Oo maumdiAlovg plAovg dvoxır- 
oaodaı, nıdavol 0’ odrmg eloi Tıvss, DorE nolv sldevaı Tod 
roo0TaTrdusvov nodTegov neldovraı. Ey uEv 00% olde, nolovg 
tıvas yon wäilov EbERadeR 7 Tolodrovg droatinrag Eye. 


6 utv 61 Köoos Aua yeAlv oürwg Ennvede Todg orgatıaras. 11 


Ev 8 1 ounvi Eröyyavk is &v Tüv takıdoyav ’Aylairddas 
dvoun, Kvno TÖV TE6NoVv TÜV OTEVPVoTEEwv Avdonnov, ög Ob- 
tool nos einev' ’H yüp olsı, pn, & Kügs, rodrovs dAN® 
Aeysıv taüra; ’AAAd vi unv BovAduevor, Epn 6 Kügos, YEvdorv- 


8. öe@a» — im Auge haben. 
Vgl. 1,4, 8 u. 21. 

9. 6 yoo Aoyayöog — So wird zu- 
weilen das zum Verständnis des 
Folgenden notwendig Scheinende 
vorweg genommen. Vgl. IV, 6, 4. 
— ön — zur Einführung des Nach- 
satzes. — 009 adzo To Hoaganı — 
gewöhnlicher obne ov»; s, zu ], 
4, 7. — ovs&rgegov — Der Plural 
wie II, 4, 20. 

XeENOoPpH. Kraor. 


10. ın Ödogspoolx — das be- 
waffnete Geleit. — oflovg dpa 
— die Folgerung mit spöttischer 
Färbung bezeichnend. S. zu I, 3, 
10. — elvaı — von Zorı = fezonı. 
— iyo ul» S. zu I, 4, 12. 

11. BovAöpevor — &Hllovıs — 
hier wohl kaum in der Bedeutung 
verschieden; sonst ersteres beab- 
sichtigen, wünschen, letzteres 
bereit sein. Vgl. VII, 2, 10. — 

6 


12 


13 


14 
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tar; Ti 6’ &Aro y’, &pn, El un yeilmra morsiv EdElovrsg Into 
od Akyovcı tadra xal dAnbovedvovra. aa 6 Küoos‘ Eöbprusı, 
&pn, und: Adys dAnkbvag elvaı Todrovg. 6 ulv ydo dAabiv 
Euoıys Öoxel Bvoua xelodeı Ent Tois ng00MoLovuELvorg al nAov- 
oıwrepois elvar N elol nal dvögsiorkgois zul momosv A u) 
Inavol sloıv bmıoyvovusvors, Kal TRÜTE Pavsgolg Yyıyvousvors, 
öri tod Aaßslv rı Even nal neodävaı moodcıv. ol Öf unye- 
vousvor yEAwra tols Ovvodoı ufre Eni To abröv aEpdeı uhe 
ent Enule TövV daovovrov wire Ent BAdpn undend, ng 00% 
odroı doreloı Av anal suydgıres Öinaudregov Övoudßoıwro uäAlov 
N dAaböves; 6 uEv IM Köüoog oürug Ansioyioero nel TV Tov 
yEiora naugasydvroav' abrös 08 6 vakiapyog ‚d nv Tod Adyov 
yapırlav Öımynodusvos Epn' "Hrov äv, Epn, & ’Aykairdda, si 
ys nAdsıv Ensıphusde de noLeiv, op6do” Av Tulv Eudupov, 
Borso Evioı va) Ev wdeaiz nal Ev Adyoıg olazo& Tıva Aoyonor- 
oüvreg Eis Ödapgva eipgävrar Öysıv, Ömdre yE vOVv nal arög 
elöhg, Örı ebponivewv ulv vi 0e BovAdusde, BAdıpaı 6’ older, 
dung odrwg Ev moAAf drıule huös Eysıs. Nol ua Al, Epn 6 
Aykalrddas, nal Öınalos ye, Enel nal abroü Toü xAdovrag xu- 
Dikovros rodg plAovg noAlari Euoıye doxsl EAdtrovog üıa dıa- 
rodtreodaı 6 yElmra adroig unyavausvos. Ebordeıs Ö& xal 0%, 
MV dodäs Aoyiin, dub dAndn Adyovre. aAaduacı uEv Ye nal 
areges vlois Gmpgocdvnv ungavävraı xal Örddaneioı naolv 


eiun — 8. zul,4, 18. — Unte 18. &Epn — Epn — Diese Wieder- 


05 == die Tovzov, ünte od. 

12, eöpnpeı — das gewöhnliche 
Verbot, etwas Ungehöriges, Gefähr- 
liches zu sagen, daher geradezu 
Gebot zu schweigen. Aus dem 
Sinne eines Verbots erklärt sich 
das folgende und!, das sonst nicht 
nach affırmativen Sätzen zu stehen 
pflegt. — 6 aAufov övoua — der 
Name ülc£ov, d. i. die Bezeichnung 
als «infos. — neicdanı — sei bei- 
gelegt, als Perfekt Passivi zu 
övoue Heivaı oder BEodaı. Die 
Präpos. &x/, weil in xeic#«ı die 
Bezeichnung des Ruhenden, hier 
des Anhaftenden liegt. — uällov 
— nimmt den voraufgehenden Kom- 
parativ auf, um ihn besonders her- 
vorzubeben, Vgl. Il, 8, 12; IV, 10; 
II, 3, 51 und zu Hellen. VI, 1, 7. 


holung ist selten, während nach 
einev häufig Zpn innerhalb der 
Rede erscheint. — opodex — Zuen- 
pov — Der Nachsatz, der eigent- 
lich erst nach dem zum Vordersatze 

ehörenden vergleichenden Satze 
Donee — üysır stehen sollte, hat 
vielleicht seiner Kürze wegen seine 
Stellung erhalten. — Aoyoıs — S. 
zu I, 2,1. — xal — eldag = xei- 
neo Eldog. — ovrag — Über die 
Stellung s. zu I, 6, 26. 


14. xAcovrag nadlkoyrog — zum 
Weinenbringend, zunächst vom 
Schauspieler gesagt. Conviv. 3, 11 - 
Kollınlöng 6 Vmongırng, Os dVrEQ- 
ceuvdverai, Or Övvaraı moAlodg 
nAcdovrag xadifew. Vgl. Memor. 
II, 1, 12. — »Aavuacı uEv ye — 
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dyada uadnunTe, aa vöuoı ya noAltag dıa Tod xAdovras xu- 
Ditsıv sig Öinnıoodvnv moorg&novrar' obs 68 yeAmra umyavo- 
wEvovg &yoıg Av einelv N omunta bpeiAoüvrag # Yyuydg olxovo- 
wxmTegag Tı RoLoüvrag 7) noAırızaregas; &% Todrov 6 Tordonns 
O0E ng eine Zw, pn, & Aykairdda, Nv Eduol weldn, sig wEv 


“ Todg noleulovs Haoodv Öbanavnoss Toüro To noAAod ÜELov, 


xal aAcovrag Exnelvovg neıgdosı nadifeıv‘ Aulv Ö& ndvros, pn, 
tolods Tolg PiAoıs ToVrov Tod ÖAlyov abiov, TOD yEAmrog, ERt- 
dayıkedosı. xal yag old, Orı moAdg ool Earıv dmonslusvog‘ obre 
yio abrbg Yobusvos dvnelumxaug abrov, obdE wihv @YlAoıg oböL 
Eevoıg Eniov sivaı yEimra magkysıs‘ Gore obösule do p6paats 
dotıv, &S 00 ragsxteov 001 Auiv yeiara. ul 6 Aykaitadas 
eine” Kal olsı yes, & Tordona, yEimra negınorsiv EE &uod; 
xal 6 tabiapyog eins‘ Nal ua A’, dvdntos üga Eoriv' Enel Ex 
ys 000. müg, oluaı, 6&ov &v vis Extoldeiwv N ylimra Lbaypd- 
yoiro. Eni todo ulv IN ol re ÜAloı Eyeilasav, Tov Todnov 
elödrss adrod, xal adrog 6 Aykaliadas Ensusißlace xl 6 
Köoos div adrdv paudewdevre‘ ’Adınels, Epn, & rabiapye, Örı 
övöge Auiv rov onovdcıdrarov Öıapdeigeis yeldv dvansidov, 
xal taüra, Epn, odrm noisuov Övra To yeiorı. Taüıa ubv 
ON Evraudı EiAnbev. Eu Ö& Tovrov Xopvoavrag obs EAsbev' 
AAN E&y0, Epn, © Küoge xul navres ol nagpdvreg, Evvoo, 
ötı ovvsksinA'dacı wlv Nulv ol usv xl Beirloves, ol Ö8 xal 
welovog ükıoı" 1m ÖE Tı yErnvaı dyad6v, dEımaovaıy obroı ndv- 
tes loouoıpeiv. aalroı Eyaye oböLV dvioarsgov voulto Tüv 


ye zum Inhalt des ganzen Satzes 
gehörig, wie II, 1, 16. — eineiv ape- 
Aovvrag — bezeichnen als sol- 
che, die nützen. 

15. zod yeElwrog — partitiver Ge- 
netiv, wie etwa bei &ouas. — 
noAdg — dnoxelusvog — du hast 
ihn in grofser Menge in Vor- 
rat. — avnoluonag — Das Wort 
ist ionisch. — oddt un» — wie 
auch oöod} — yes nach ovze s. 
zu I, 6, 16 und vgl. $ 26; IV, 2, 
22; 5, 27; V, 1, 16. — &uav eivaı 
— absolut: wenigstens frei- 
willig. — yflora meginorseiv EE 
&uod — wörtlich: aus mir ein 
Lachen zu gewinnen. Aglai- 
tadas meint: ein Lachen hervor- 


bringen, zu dem ich die Veran- 
lassung, den Gegenstand, abgebe, 
also mich lächerlich machen; 
der Taxiarch nimmt es in dem 
Sinne: mir ein Lachen abge- 
winnen. — &ea@ — d.i. wie sich 
aus der Sache, von selbst, ergiebt, 
— $urolpeiev — Das gewöhnliche 
Verfahren, Feuer zu machen, be- 
stand bei den Griechen meistens 
im Reiben von Hölzern. 


17. ad — nal — neben ulv — 


öt; s. zul, 1, 1. — &v asrdgmmoıs 
— in der Welt. Wie hier VII, 
5, 56; aber III, 8, 54; Memor. II, 
6, 2; Hiero 11, 15 ro» dv dvdeo- 
zoıs. Vgl. auch VII, 2, 28 palıoıe 
KrdEnnmv. 

6* 
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Ev dvdgmmoıg eivaı N vo iaov T6v TE nanov aa Tov Kyadov 
dfiododeı. Hal 6 Köügos eime nogög Toüro' Ag” oüv, neög 
tüv Heiv, & Ävögss, xodriarov Aulv EußaAsiv nepl Todrov 
BovAnv sig To orgdrevun, norsga boxel, Nv Tı &% TÖV novav 
ÖG 6 Beög dyadov, loouoigovg ndvrag noLsiv, N Ox0noüvrag 
t& Eoya Endorov noög Teure Hal Tag Tiudg Endoto mE0OTIdE- 
vaı; Kal ti dei, Epn 6 Xovaavrag, Eußalsiv Abyov mepi Tov- 
Tov, AA obyl moosıneiv, örı oVTw norfosıs; 05 Hal Todg Ayü- 
vos odrw nposinas al ra adra; ’Alid ua A, Epn 6 Köoos, 
ody Öuoıa teure Exslvoıs' & utv ydo Öv Orparsvduevor xr- 
omvraı, xoıw& oiuaı Envrov Nyhoovre sivar' vv Öt doyhv 
is orgariüs Eunv loog Er olnodsv voulfovav slvar, Gore 
Öterdrrovra Zub Todg Eniordrag obdtv oluaı ddıneiv voulkov- 
ow. °H xal oisı, &ypn 6 Xgvadvrag, Yunploaodu dv rd nAN- 
dos OvvsiAddv, Gore un lowmv Exnotov Tuyyavsıv, dAAd Todg 
xoctistovg xal Tiuais al Öagoıg mAsovsxreiv; "Epoy', &pn 6 
Köoos, olucı, äun utv Nußv ovvayogsvovrav, &ua 68 xal 
aioyoov dv Avrilkysıv Tb un oöyl ov nisiore Kal Tovoüvre 
xcl bpsAoüvre rd xoıvöv ToUTov anal ueyiorov dELoVoden:. olweı 


dE, Epn, xal.toig naxloroıs HvupEgov paveiodnı Todgs dyadodc 


part 


wisovsxteiv. 6 08 Kügog EBovAsro xal aurüv Evsna Tov Öwo- 
tiumv yeveodaı Toüro To Irnpıoua‘ BeArlovg y&o Av xal abrods 
hyelto Todrovg eivaı, sl eldelev, Örtı &x Tüv Epymv xul wbrol 
xoıwöusvor av dElav tevkovran xeıgdg odv &ö6xeı aörB Eivaı 
vov Eußeistv eg Todrov diipov, Ev © xal ol Öudrıuoı dxvovv 
zıv Tod dyAov loouorglav. oüra ÖN Ovvaödxsı tolg Ev ıH aunvi 
ovußarAdodaı sol Todrov Adyovg xal Gvvayogedsv raüra Epea- 
av yoivaı Öorıonse Aug oloıro eivaı. 


18. 4o& — hier wie sonst &g’ 0 
zur Einführung einer Frage, welche 
eine bejahende Antwort voraussetzt. 
S. auch IV, 3, 8. -— &ußaleiv Bov- 
Anv — wie $ 19 Zußwksiv Aöyov, 
8 21 Zußalsiv yijpov. — mpög Taüre 
— nach Malsgabe derselben. 
Vgl. VIII, 4, 28 2öldov neög ınv 
aflaev Enaoro. 

19. &AR’ oöy — undnichtviel- 
mehr. — rovg dmiordrag — die 
Kampfrichter. . 

20. ’H xal — auch wirklich. 
Vgl. I, 8, 6; II, 8, 51. — oore — 


nach ungl&eodea: statt des blofsen 
Infinitivs ist sehr selten. — «loyoo» 
69 — absoluter Accusativ, wie die 
unpersönlichen Verba d&ov, 2&d6» u.a. 
— un oöyl — wegen des vernei- 
nenden Sinnes von drril£yeıv, wie 
J, 4, 2 nach avrezew. — xal roig 
anloroıg — weil auch diese durch 
die Auszeichnung der Tapferen zur 
Nacheiferung angespomt werden 
können. 

21. 29 © — auf vor zu beziehen. 
— GCVVayopsveıw tTavıa — dafür 
sprechen. — @vne — betont: ein 
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’Erıyeldoog 68 üv takıdoyav ıg einev' ’AAA Evo, Epn, 
ävdoa olda xal Tod Öriuov, Ög Ovvegei, Bore wi) ein) oüTwg 
souoıplav eivaı. ÜAlos 0’ dvripero toürov, tiva Akyoı. 6 6 
drenpivero‘ "Eorı vr Al vg Hulv ovounvos, ög Ev navıl 
unarsdsı mAdov Eyeıv. ÜAdog 6’ Ennipero aurdv‘ ’H xal rüv 
zdcvov; Ma Al’, Eypn, ob ulv On‘ aAAd Toürd ye Yevddusvog 
EedAwxc. nal yao novov xal Tv KAAov TÜV ToLodrav boh Navv 
dappaidog BovAdusvov uslov Eysıv nup’ Övrıvaoüv. “AA Eyi 
uev, !pn 6 Köogos, & Üvdoss, yıyvaaım Tobg Tolodrovg dv- 
Hommovs, 0lov Kal obrog vöv Akysı, sinsg dsl Evspydv nal weı- 
Bousvov Eysıv Td Orpdrsvun, EEaıpereovg elvaı &x Tüg dron- 
tig. boxel ydp wor TO ulv noAd Äv Orparınıav eivaı olov 
Ereodaı N Ev vis Ayiitaı: Üyeıv Ö’ oluaı Enıyeigoücw ol ulv 
xuAhol niyadol Ent va nad adyadd, ol ÖL movngol Enl td no- 
vnoa. xal noAAdaıg Toivvv nAslovas Öuoyvauovag Anrußavov- 
sv ol padiocı N ol onovdaloı. N yap novnpia dia TÜV naQ- 
avrina NÖOVÖV nogsvousvn Tadrag Eysı Hvunsıdodong HoAlodg 
adın Öuoyvouovelv‘ % 6° dgern nobs Ögdıov üyovoa od advu 
dsivh Eorıv Ev To nagavrina eiuf Ovvenionäcde:, KAAog TE 
xal NV GAloı woıv En) To moavig nal vd ualaxdv dvrınagaxa- 
Aoüvrss. xal rolvvv Örav uev Tıveg BAaxele nal dnmovig u6vov 
xaxol &6L, Tovrovg Eyo voultn Ganep xnpiivag dandvn uovov 
Enwioöv Todg xoıwävas' ol Ö Av Äv ulv novav xaxol bar 
xoıvovol, mobg ÖE To mAsovexteliv ayodpol xal dvalsyvvroı, 
obroı xal Ayswovırol eisı mobg TE novngd’ noAidaıs yag ÖV- 
vavraı rhv novnolav mAsovextoüdav dnodsxvövaı' boTE NaV- 
tanaoıv ELEnıgereo hulv ol ToLodrol eidı. und: uevroı Oxonelte, 


Mann in der vollen Bedeutung des 
Wortes. Vgl. IV, 2, 25 0 rovro 
moLwv oüneT Avıq korır, AAAC OREVO- 
PORog. 


22. Sorte — nach ovvegei wie 
8 20 nach yrplkscdaı. — Ealanc 
— d. i. ich bin überführt, 
ähnlich wie in der Gerichtssprache: 
ich bin verurteilt. Vgl. V, 1, 22; 
Ages. 8, 2 nv ö% pllog @v — gai- 
vnraı' 79 uevros Emıßovisvon KAl- 
oRnToı usw. — navv dapgaltug — 
ganz getrost, ironisch. — rag« 
— bei komparativen Ansdrücken 
in dem Sinne von 7, zu erklären 


aus der Bedeutung vorbei an, 
darüber hinaus. 


22 


23. olov — Atyaı = olog ul 


Ensivog Eorıv, 09 odrog Atyaı. — 
olov Ereodaı — S. zu I, 2, 83. 

24. Anußavovaer — finden. — 
töv nopavılna ndovav — S. zu], 
56, 9. Xen. hat hier Hesiod. "Eoy« 
290 f. uangös dt nal ÖpPLog oluog 
En’ adıny (nämlich 179 dosrnv) nal 
tenzvs TO roürov im Sinne — 
ovveruonaodhn — Das Objekt ist 
allgemein gedacht: die Menschen. 

25. danasn — durch den ertrag- 
losen Aufwand für ihren Unterhalt. 
— oore — Ekaıperioı — War $ 23 


2 


I 


28 


29 
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önos &4 Tüv noAıröv dvrininoboste tüg raksıs, EAN Gorneo 
inroı oV Äv Ügıcroı Bow, oöy ol Av zargıäraı, todsovg En- 
telrs, 0UTm anal dvdommovg &x ndvrov, ol &v bulv doxdcı ud- 
Audra Ovvioyvgıeiv TE Uuös anal Ovyaodundsıv, ToVrovg Acu- 
Bavsrs. uagrvoei ÖE wor xal ode modg TO dyadev" odrE Yyag 
&oua Önmov Tayd yevom’ dv Bondenv Inaov Evbvrov oüre 
Ölxeıov Adinov Ovveßsvyucvov, odö} olnog duwar’ Av ed olnel- 
oda Hovngois olxeraıs yobusvog, AAAR aal Evösdwsvog olxsrov 
Nrrov Opdileraı N) nd ddinwv ragurröusvos. EU 0° iare, & 
&vögss, Epn, PlAoı, Örı obÖR Toüro u6vov apeirjaovoıv ol xuxol 
dpaıpsdevreg, Örı xanol dneoovraı, GAAR Hol TaV xarauevov- 
rav ol utv Avsniuniavro Hin nanles, Gnoxadagoüvraı ndAıv 
tavıng, ol Ö8 dyadol Tods nanods löövres drıuasdevrag MoAd 
sbdvudrsgov rüg dgsrüs dvdebovreı. 6 ulv odrmg eins‘ Tois 
02 glAoıs näcı avvedoke taüre, xal odrms Enolovv. 

’Eu 6: todrov ndlıy wbrois Oxmuuaros Koysro 6 Kügos. 
xoeravondag ydo vıva rov Aoyayüv ovvdsınvov xal nagaxilınv 
weromuevov Ävdga Inkodacvv Ts xal bmepaıoypov, dvanaidoag 
rbv Aoyaydv Övouaorl einev HdEe Q Zuußavin, Zpn, dA N 
xal ob aare vov 'EAAnvındv Todnov, Örı naldv dorı, mepieysi 
ToÜTo TO wEigdxiov TO Mapaxnaraxeiusvov 601; NN) rov Al’, &pn 
6 Zaußadins, Ndonar yoüv xal Eyo dvvav Te ToUTo aul deb- 
usvog Toürov. dxodsavrss taüre ol Ovaxıvor ngoGEßAsdav' 
ös 68 eidov rd nodownov tod dvöpdg Irspßailov alaysı, EyE- 
Anoav ndvrss. xal rıs eine‘ Ilods rüv Hehv, & Zaußavie, 


als Grundsatz ausgesprochen und 
dann begründet wurde, ist zum 
Schlufs noch einmal als Ergebnis 


gesetzt. 


26. Enno — statt inmovg, dem 
nachfolgenden ot assimiliert. S. zu 
Hellen. L 4, 2. — rzoös ro dyadov 
— dafür, dafs es (mein Vor- 
schlag) gut ist. — &vosıav — die 
Präposition wie VI, 2, 17 of !rzoı 
ol 89 Toig Apuaoıw. — Öluaıov — 
auch von Sachen gesagt: so be- 
schaffen, wie sie sein müssen, 
tüchtig. Memor. IV, 4, 5 Innov 
nal Bov» To Poviouevo dınalovg 
roıNoKodRen. 

27. ol xanol apaıgederr — 
die Entfernung der Schlech- 


ten, eine Anwendung des passi- 
ven Partizips im Nominativ, der 
im Griechischen seltener als im 
Lateinischen ist. 


28. avroig — Dativus ethicus. — 
zegiayse — du führst mit dir 
herum. — ro usiganiov — Der 
Scherz liegt darin, dals er den bär- 
tigen Mann als unbärtigen Knaben, 
wie eben den Häfslichen als schön 
bezeichnet. — raganaraxelusvov — 
Vgl. zu $ 3. — ndonpeı yovv — Er 
giebt nicht zu, dafs er e8 ganz 80 
mache, wie die Griechen, nur dals 
er seine Freude daran habe. 


29. dVreoßdAlov aloyeı — vorher 
UONEQRLEYEOV. 
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zolo note 08 Eoyo 5 dvne odrog dviiorntau; wal dg eimev" 30 
’Eyo bulv vA vov Jia, & Övdoss, Ep. smocdxıs yap abrov 
EndAesa site vunrog Eirs Nulgas, ObnKRoTE uoı odr doyoAlav 
xoovpaalsaro oburs Bdönv Tuhnovoev, dAA' del Tocywuv' Önood- 
xıg TE nur npöübal vı mpooetafe, obötV dvıögwrl more Kurov 
eldov Hoovvra. nenolnne 68 nal Tods Ösnuddas mdvras ToLod- 
tovg, od Adym AAN Epym dnodeınvög olovg del eivaı. xul tie 31 
eine‘ Könsıra toWoürov Övra od gılsis abrbv BonsE Todg Ovy- 
yevsis; nal 6 aloygds Exsivog nodg roüro eine” Ma Ha, Epn' 
ob yag Yıldnovdg Eorıv‘ Enel Hoxnsı Ev wurd, ei Eub HdsAE Qı- 
Asiv, Toüro dvrsi ndvroav TÜV yuvuvaalav. 

Towwöre uev ON nal yelola nal anovdate nal EAeyero xallll 
enparrero Ev ri) ounvi. teAog 02 Tag toltag orovöds noıNdav- 
reg nal Ebbdusvor Toig Deolg TEyada av ounvnv Eis nolıyv 
dıeAvov. ij 0’ borspgale 6 Kügos ovveiske mavrag Todg Oron- 
tıoras anal EAsbs Toidde’ 

"Avöges giRoı, 6 utv Ayov Eypbs Nulv' ngodgpyovrei ydg 2 
ol noAewoı. TE 6° da rüg vians, Nv utv Nusls vınöuev, 
roüro ydo, Eyn, del nal Akysıv nal zoısiv, ÖNiov Ötı ol Te no- 
Aeuoı Aueregoı anal Ta Tv noAsuiav dyade navra' Mv 68 Nuels 


30. roVg Ösxadtaug — seine zehn 


ehe das Trinkgela 7 begann, wäh- 
Leute, die unter seinem Befehl 


rend nach Herod. I, 182 die Porser 


stehen. 

31. Kärsıra — Über Exsıra s. zu 
I, 2,2. — Das Partizip iet hier 
des. Nachdrucke halber nachgestellt. 
— DorEE Tovg ovyyeveis—S. 1, 4,27. 


Kapitel III. 


Inhalt: Verhandlung in der 
Heeresversammlung über die Ver- 
teilung der Siegespreise. Alle 
schliefsen sich der Ansicht an, 
dafs jeder nach Verdienst belohnt 
werden, die Entscheidung dem Ky- 
ros übertragen werden solle. Hier- 
nach wird erzählt, wie Kyros den 
Eifer der Taxiarchen, ihre Leute 
tüchtig zu üben, anzufeuern und 
zu belohnen wulste. 

1. rag Teltags — nomoarıeg — 
nach griechischem Gebrauche. Denn 
die Griechen brachten beim Mahle 
den Göttern drei Trankopfer, das 
dritte zum Schlusse der Mahlzeit, 


überhaupt keine Trankopfer brach- 
ten. — orovdag moLeiv statt zorei- 
o®cxı auch Anab. IV, 8, 14, allein 
dort vielleicht in der "Bedeutung 
veranlassen. — rdyad« — um 
das Gute überhaupt, ohne um etwas 
Besonderes zu bitten. Vgl. Herod. 
& &. O0. Es war dies auch die 
Weise des Sokrates. Memor. I, 
8, 2.— nv ounsnv — die Mahl- 
zeit; daher IV, 2, 11 onnveis 
speisen, III, 2, 25 Svannveiv zu- 
sammenspeisen, II, 1, 88 diaoxn- 
veivy = 19 sunenv dunivsıw. —_ 
eis nolenv — kurz ausgedrückt, da 
sich der Begriff des useinander- 
gehens aus dıaAvsıy von selbst er- 
giebt. 

2. &yyvg — nämlich doriv, woran 
der Dativ sich anschlielst. — 48- 
yav — offenbar der guten Vor- 
bedeutung wegen. — z01sivy — wird 
hier mit annehmen erklärt; 
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ad vırausda, xal oUrTm rd TÜV vırauevov dyadı& navra Tole 
virdcw del Ed nobaeıraı. oda Or, pn, dei bug yıyva- 
oxsıv, bs Örav ulv &vdommoı xoıvawol moAfuov yevduevor Ev 
Eavrolz Eraoroı Eymsıv, el un wördg Tig ngodVunderaı, bs obÖ8V 
eodusvov rÜv Ösdvraov, raydb moAld xal anald Ötanodrrovran‘ 
obötv yag adrois dpysticı av noctresdea: Ösoutvoav' drav 6’ 
Exaotog dLavondn, bg KAAos Earaı 6 nodrrwv zul 6 waydusvog, 
xäv abrdg ueiariinter, tovroıs, Epn, Ed lors Örı mäcıv üye 
sivre Iacı TE yalend peodusva. nal 6 Beög oürm wg Enol- 
108° tols un BEAovdıv Eavrois no0GTaTTEIıV Exmoveiv TAyadE 
&Alovg adrols Enıtaxtüigas Öldwoı. vüv 00V rıg, Epn, Asyeıro 
Evdads dvasıas negl abrod Todrov, norepug Av iv dpemv 
uöiiov olsraı donslodaı zug’ Aulv, el wEeAloı 6 nAelore xul 
xovsiv xal nıvdvvsdsv £IEAov nAslorng al Tuung Tedbesdaı, 


N dv eldüuev, Or obölV dıapegsı xanov eivaı‘ Öuoing Y&p 


navres vov loov revböusde. Evradde IN dvasrüg Xovadvras, 
eis tv Öuorlumv, dvng obre ueyag odre loyvgpös lsiv, Yoo- 
vosı 68 diayepwv, EAskev‘ ’AAA’ oluaı uEv, pn, & Küge, oböt 
Öiavoodusvdov 08 bs dei Iaov Eyeıv Todg xaxodg Tolg dyadoig 
Eußaisiv toürov Tov Adyov, dAA AnonsıgWmuEvov, Ei Tıg &ou 


schwerlich richtig, schon weil dies 
neben Asysı unnütz ist. In der 
angeblich äbnlichen Stelle Anab. 
V, 7,9 ist zosiv mit einem Infi- 
nitiv verbunden. — Der mit za d’ 
le is vinns begonnene Satz 
sollte wohl allgemein dahin aus- 
gesprochen werden, dafs der Preis 
des Sieges für den Sieger das Leben 
und das Eigentum des Besiegten 
sei; für den vorliegenden Fall wird 
nun aber die Möglichkeit des Sioges 
in zwei Teile zerlegt und dem ent- 
sprechend der Begriff &94«& doppelt 
ausgedrückt durch nueregoı und 
Hin mooxeitaı wiederholt. — del 
— jedesmal, gehört ebensowohl 
zum Partizip wie zum Verbum fini- 
tum, Vgl. zu V, 8, 45. 

3. yıyvaonsı» ag — mit rad 
diangarrovraı zu verbinden. — &v 
£avroig Eyeıv — bei sich festhalten, 
d.i. an der Überzeugung fest- 
halten. Damit ist der absolute 
Accusativ ög 2oöusvov zu verbin- 


den, wie I, 6, 11.der absolute Ge-' 
netiv. Vgl. VI, 2, 8. — evrog rıg 
— d.i. jeder selbst. — aeyeiraı 
— bleibtungethan. So im Passiv 
auch Hiero 9, 9 od’ auın av 7 
oreYıg doyoiro. — tovroig — geht 
auf das kollektive Exaoros. — rei 
pegoueva — bricht herein. 


4. avrois — nimmt des Gegen- 
satzes zu KAAovg wegen toig &#E- 
Aovcıw wieder auf. — Ouolog — rev- 
Eöueda — Die Begründung des 
eldönuev Orı obötv diapkgs. ist in 
Form der direkten Rede gegeben, 
welche bei der lebhaften Anknüp- 
fang mit yae nicht wohl zu um- 
gehen war, da der Ausdruck so 
mehr als der Gedanke des Redenden, 
als der der anderen erscheint. 


5. (öeiv — von Ansehen. Häu- 
figer Zusatz bei Adjektiven, die 
eineäulserlich wahrnehmbareEigen- 
schaft bezeichnen. — el üg@ — S. 
zu I, 5, 17. 
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&oraı dvio, Öarız EdeAnosı Emidelkaı Envrdv, bg dıavoslvaı un- 
08V xuAbdv Kayadov noıöv, Av &Adoı N Age; naranpakmoı, 
todrov loouoıgeiv. Ey 0, Epn, obrE nociv ein Taydg ovreE 
1e00lv loyvgös, yırvacan ve, örı 2 av dv Ey ro ud 00- 
vor moon, 05 agıdelnv oürE üv noßrog odrs Av Öevrepos, 
oluaı Ö’ ob &v yılıoorög, los 0’ oVÖ” Av uvgiootös' dAAd 
x) Exsivo, Epn, Vapäg Eniorauaı, drı El uEv ol Övvarol Eogmus- 
vos Avrilmpovres TV npayudıov, Kyadoü Tıvds wor WETEOTAL 
To600r0V u£oos, 800v Av Ölxaov 7° el Ö ol ulv xuxol undtv 
rxomoovaw, ol 0’ dyadol anal Övvarol ddVums Eovan, dEdoınn, 
Epn, un &Akov riwvög uäidov N) Tod dyadod usdEen mAslov 7) 
Ey Boviouaı. Xovadvras uv 61 odrws elnev. dveorn 6’ Eu 
wur Pepaviag Ilegans röv Önuoröv, Kom zug Er olnodev 
ovvidng anal dgsarög dvig, xal To oöua xal av Yuyv obx 
dyevvei dvögl Eoınas, zul EAske Toudds‘ 

’Eyo, &pn, & Küge xal ndvrsg ol napdvres Ildgacı, Nyoö- 
ua ulv huüs navras &% Tod idov vöv Öouäcdaı sis To dyw- 
vikeodaı mepl dostüs‘ bob Yyap Öuola Ev TEopN mdvrag.Nwös 
ro ohua danoüvras, Öuolas 68 Ovvovalag navras dErovufvovs, 
tabra 08 mäcım Nulv modasıra. 6 TE ydg rois Ägpyova. nel- 
dE0dnı näücıv Ev xoıvö xelraı, zul Ög dv Yavij Toüro drrgo- 
Yasistwg noı&v, todrov do mag& Köpov Tiufg Tuyydvovra‘ 
to re mobg vobg wolswlovg &ixıuov elvaı 0b TE utv no00Njx0V 
to 0’ od, dAAR mädı xal Todro npoxenpiraı xdAAıarov elvaı. 
vöv ÖE, Epn, Aulv al Öelavuraı udın, MV &yo bo ndvres 
AvdgmnoVg Yice Eniotaukvovs, Doneo ys nal rail Goa Ent- 
oraral rıva uiynv Enaora obdL up’ Evog Üilov uadovra N 


6. ovre — re — wie III, 1, 10; tale Dativ ist durch einen Gedanken- 


VI, 3, 4. —& iv — du todo ©. 
— &1lov zivög — an dem Unglück, 
her nach einer Niederlage jeden 
trifft. 


T. ou Önnorev — als Gegensatz 
zu den öporıuor. In dieser Bedeu- 
tung braucht dieses Wort aulser 
Herodot und den Dichtern nur 
Xenophon. Vgl. Memor. I, 2, 58. 


8. Eu zoö fcoov — unter glei- 
chen Verhältnissen, die mit 
6e@ ‚yag einzeln eingeführt werden. 
— 6öpol« oopj — Der instrumen- 


sprung mit donoövrag verbunden; 
die reopn ist das Mittel, welches 
den Körper erhält und so zu der 
Übung fähig macht. — o6xeıaı 
— Der dritte Teil der Ausführung 
geht aus der Abhängigkeit von 
006 heraus und wird ‚selbständiger 
Satz. — &v now xeiraeı — ist für 
alle gemeinsam (als Pflicht) gesetzt. 
— zgoxengiveı — Die Präposition 
etwa in dem Sinne von =g0 z«v- 
to», pleonastisch neben dem Super- 
lativ. 

9. uayn — wie U, 1, 7. 


je) 


10 


11 


12 


13 
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zap& Tis Picsns, olov 6 Boüs Eparı nalsıv, 6 imnos ÖmiN, 
6 xUmv orduarı, 6 xdrpos Öödvrı. al puidırssdei y', &pn, 
önavre tadra Eniorareı dp av udiıora del, Kal raüre sig 
oddsvös ÖdıdaorKAov nanors Yoıthoavre. al Eyob, Epn, &x 
xcıwdiov EÜdbg apoßdiissduı Nrıordunv mod TodTwv, 8 Tı @unv 
winynossdar el ÖL un Kilo undtv Zyoum, To yeige ogoLymv 
Evsnödıov Ö Tı Edvvaunv rov aalovra' xl Toüro Enolovv oV 
dıdaaxdusvog, KARL xal Er’ aürd Todrm meaıdwevog, El nooße- 
Aolunv. udyaıgdv ye unv EOHdıg naıdlov bv Honaßov önov bdorut, 
oddE naxp’” Evdg obdE Toüro uadav, Örws dei Anuußavav, 7) 
rapR TiS PVCEnS, &5 Eyo Ynu. Enolovv yodv Hal TOUüTo x0- 
Avdusvos, 0b Ördaondusvog' Bonse anal Ülle Earıv, & sigyows- 
vos xal Gm untods Hal Und margög Und Tig PÜcEwns oKTrEv 
jvaynabdunv. aal vor ud Alta Eneıwbv ye Tl uayalpe wäv 5 Ti 
Övvalunv Aavddvsv. 0b yag ubvov PvVoe Tv, Goneo To Baöl- 
Esıv xl tosyeıv, dAAR Hal Ob ngög TE mepvaeva toöro Ed6- 
xeı nor elvoı. Enel 0’ odv, Epn, aurn ı warn naraleinerer, 
&v 7 noodvulag wörlov N reyvns Eoyov Eorl, nög hulv oöy 
ndems moOög Tovads Todg Öuorluovg dymvıorcov; ÖnNov ye T& 
utv a9 ris dperig loc modxeıraı, napaßeAiduevor bt 05% 
ioa sis tov alvövvov inev, AAN’ obroı u8v Evriuov, 60nEQ uö- 
vos Hdıaros, Piov, Nusig 8 Eninovov ulv, Ötıuov ÖE, Öonsg 
oluaı yalsıararos. udiıcra ÖE, @ Üvöges, voürd us Eis TöV 
dyöva rov noog TovodE mapooud, Örı Küpos 6 xolvmv Eoraı, 
ös od pH6vm xplveı, dAAd 60V Yeiv öpxw Akya, 7) unmv Euol 
doxsi Kügog oVorıvag üv Ögä dyadodbs gyılslv obötv Nrrov 
Ervrod‘ Todroıg yodv bo& aurbv 5 rı Av Eyn Hdıov dıödvre 
uüArov 9 adrov Exovre. xalror, Epn, olda Örı odroı uEya Pg0- 


orouarı — damit ist muleıy zeugma- 
tisch verbunden. — «p’ @v — bei 
gvictreohaı, wie 1, 4, 7 ‚beim 
Aktiv. — eis didnandAon ı yortdv — 
in die Schule gehen, stehender 
Ausdruck. 

10. mooßallschnı — 7700 Todrav 
— sich (etwas) vor die Körper- 
teile halten, d. i. sie schützen. 
— rodrav 6 zu — S. zul, 6, 11. — 
nal — maLöwevog — ol ist aud- 
neo, in’ avıo Tode findet seine 
Ausführung i in dem Satze e! — zgo- 
BaAodunv = Orı — neoßalotunv. — 


vd: nag vos — 8. zu II, 1, 21. 
Das darauf folgende N, als wenn 
allov voranginge. Vgl. VII, 5, 41 
undeva ragLeveL N Toüg piovs. _ 
Aavdavsıv — näml. zalov. — pV- 
oeı — d. i. von Natur egeben. 

11. Ozov ye — ein Fall, wo ja. 
statt der Begründung: da ja. — 
zugaßailöuevor — einsetzend, 
ein vom Spiel hergenommener 
Ausdruck. 

12. 2 un» — die beim Schwur 
übliche Formel. — Ndı0v — uül- 
Aov — S. zu II, 2, 12. 
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vovoıv, Örı nenaldsvvrar ON xal ngbs Aumov xal Öldav xul 
noög Giyos xuoregelv, narös Elddrss, Örı xal aüre Nueis und 
xgeltrovos ÖdaaxdAov menadsdusder N odroı. od yio dom 
Ö1ddonaAos obdels Tovrwv xgsiırav Tüg dvdyans, N Nmüs ul 
Alaev raür’ dxpıBoüv Edidakse. al moveiv odroı ulv rd Önie 
peoovrss Eusittoav, & Earıv änacıv dvdonnos nbonusve ds 
dv sbpopwrare sin, Nuels ÖE yE, Ep, Ev weydioıs Yogtloıs 
„al Baöikeıv xal rosysıv Nvaynaböusde, Bore vüv Euol Öoxslv 
6 av ÖnAmv poonue zrepolg uäillov Eoıxevar 7) poprin. ds 
00V Euod ys xal dymvıovusvov xal, 6roiog kv Tıs &, xerd rıv 
dElev we tıunäv dEıacovros, odrag, Epn, ® Küpe, ylyvmoxe. 
xal dulv y’, pn, & üvdgss Önudrar, wapamvö eis Epıv bpuä- 
oda Tavıng TNg udyns obs Todg nenawdsvuevovg ToVads‘ 
vv yüp ävöbges eiinuusvo elolv Ev Önuorınf dymvie. Be- 
oaving utv 61 oürag Einev. dvioravro Ö8 xal &Adoı noAdol 
Exatiomv Ovvayogsvovrss. Elobs xara iv aEiav rıuäcdeı Exu- 
orov, Küoov dt rbv xglvovra zivaı. Teüre ulv IN oüro 
TOOVREIWETKEL. 

’Endhssse 6’ Em) Öeinvov 6 Köpos xul ÖAyv work takıv 
dv ro rabıdora, ldov wurov Tovg ulv Nulaeıg rov dvögav 
is rdbswog Avrırdkavre Enareoodev eig EußoAiv, Hhgaxas usv 
&uporepovs Eyovrag al yEpon Ev Tals dpıorsgpais, eis Ö8 täs 
Öskrüs vapdmaas nayels vols huldecıw Eidmxs, Tols Ö’ Eregoıs 


13. aanög elööregs — dem ne- 
gierten Ausdrucke gleich. — xel 
tavza nueis — nal sollte wohl 


eigentlich mit nueig verbunden 
sein: auch wir sind darin unter- 
wiesen nnd zwar von einem besse- 


ren Lehrer als sie. — xal Alav — 
gar sehr. 
14. anacıv avdonno — mit 


nvenueva zu verbinden: die Waffen 
sind von allen Menschen (d. h. 
überall) so erfunden, dals sie mög- 
lichst leicht zu tragen sind. — &v 
veyaloıg gpoprloıs — Die Präposi- 
tion dv erklärt sich wohl nur aus 
der hier nahe liegenden Analogie 
mit 2» özloıs unter Waffen. — 
rareooig — Lomevas — vielleicht 
eine Erinnerung aus Homer T 386 
To 8’ sure nreo& ylyver’ (nämlich 
z& önAa), &sıge Ö} moruive Acav. 

15. dg — afınoovrog — 8. zul, 


6, 11. — avögeg — Das sind die 
eben genannten ol zenmaudsvuevor 
olds. — dyavl« — statt des üb- 
lichen ayanı. 

16. £öo&e — Der Satz, welcher 
zum Schluls das Ergebnis des Gan- 
zen giebt, steht für sich ohne Ver- 
bindung mit dem Voraufgehenden. 
So nicht selten bei einem an der 
Spitze stehenden £&dofe. 

17. Die Erzählung schliefst sich 
ohne Rücksicht auf den Bericht 
von der Heeresversammlung an die 
Erzählung von den Einladungen 
der Hauptleute usw. II, 1, 30 an, 
und zwar der dort gebrauchten Form 
entsprechend mit dxdisoe d’ Exl 
deinvov. — tous uly — avrıratavıa 
— Dem entspricht, da die Parti- 
zipialkonstruktion wie $ 8 nicht 
fortgesetzt ist, $ 18 dzel dt — 
fornoav. — Aulosıg — 8. zu |, 2, 9 


14 


on 


5 


18 


19 


20 


21 
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einev, Orı Bahdsıv deraoı dvaıgovusvovg taig Boioıs. Enrel O8 
argEOxHEVaAUEVoL odras Earndav, Eorunvev adbrolsg udyeodaı. 
&vraude ON ol ulv EBaikov rais BoAoıg xal Zorıv ol Eröyye- 
vov xal Hmpdxmv Hal yeopwmv, ol Öt xal ungod xal xvmuldos. 
enel O8 Öuod EyEvovro, ol Tobg vagdnnug Eyovrss Enaıov Töv 
usv ungoös, tüv Ö8 yelpas, töv 08 nviuag, tüv O8 nal Enı- 
xunrövrov Ent BoAovs Enaıov Tobg reayhkovg xal TE vora. 
teAos 68 Tosıddusvor Edimxov ol voodnxopdgoı nulovrss obv 
oA yEimrı nal naıdık. Ev wEgeı ye unv ol Eregoı Außdvreg 
naAıv Todg vaodnnag Taedra Enolmdav Tobg rais BaAoıs Bai- 
Aovras. raue 0’ dyacdels 6 Köügog, Toü uEv radıdoyov iv 
&nivorav, av 68 ıyv nEdo, Örı un ulv Eyvuvaßovro, un 
68 nodvuoövro, Aue 08 &viamv ol einaodEevres ri Tov Tlso6&v 
ÖmAlosı, Tovroıs IN NodElg ExndisoE rs En Ösinvov abrodg al 
ev 7) ounvii löbv Tıvag abrav Emidsdsuevovs, Töv uEv Tıva 
edrav Avrırviuov, Tov O8 yeloa, Howe Te nadoıev. ol Ö' 
Eieyov, drı nAnyslev vaig BhAoıg. 6 68 ndAıv dnnoare, möregov 
nel Öuod EyEvovro N Öre nodom Tcav. ol d’ EAsyov, Öte ng060 
Nav. Emel O8 6uod Eyevovro, madıdv Epacav eivaı xaÄklornv 
ol vegdmnopdpo.‘ old’ ad Ovyxsnouusvor toisg vegdmErv dve- 
xgayov, Örı ob opicı doxoln naudıd sivaı Tb Öuddev nalceohaı‘ 
&un O8 Enebeinvvoav Tov veodiamv rag ninyag al Ev ysgol 
xal Ev toaghloıs, Evior dt xul Ev noodwnoıs. al töre Ev, 
Bonso Einds, Eyeiov Em’ AAAıkoıs. vi 0’ barspaia weorov Tv 
rd nedlov KÜV TV Todrovg umovuevov’ xal ei un Ällo vu 
onovöcıdregov nodrrosv, tadın Ti neidıg Eygüvro. 

"Akkov ÖdE nors ldov Tablaoyov Üyovra ıv rabın And Toü 


der Vergleichung wie Oecon. 7, 32 
role Eoya Eyovoa N a9 uelırıav 
nysuov 2Eouoıodras toig Eoyoıs, olg 
us dei zoarew. Vgl. V, 1,4; 
VI, 1, 560. — rovros ön nodelsg — 


und II, 4, 22 zovg Nulosıg Ilsgcav. 
— dramovutvoug — Das Objekt 
dazu ist aus raig foloıg zu er- 
gänzen. Der Artikel bei Baioıg 
etwa in dem Sinne: die vor ihnen 


liegenden. 

18. Zorıv 0 — manche, selten 
im Nominativ, wie noch Anab. VI, 
2, 6; sonst elol» od. — Exınvrrov- 
tov» — während sie sich bück- 
ten; ro» Öd% ist wie vorher sub- 
stantivisch. — &v uegeı — d. i. ab- 
wechselnd. 

19. elinaodevreg 17 — Önklosı — 
Die Ungenauigkeit in der Beziebung 


nimmt radıa d’ @yachrel; wieder auf. 

20. od oples —- Die Negation ist 
vor: oploı gestellt, um die Betonung 
dieses im Gegensatze stehenden 
Wortes zu heben. — ro» uuovus- 
vo» — von solchen, die nach 
abhmten. 

21. (da» — Der Satz wird, nach- - 
dem auch mit &zel öt die von ldo» 
abhängige Konstruktion aufgegeben 
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woreuod Enl Tb dpıarsgov Ep’ Evög, aul Ömore boxoin aure 
xaıg0g Elvaı, magayyeiiovra vov Üoregov Adyov napdysıv, nal 
tov Toitov xal rov Teragrov, eig uEronov, Enel 6° Ev uerono 
ot Aoyayol Eyevovro, napnyyinoev eis Ödo Üysıv vov Adyov' 
&4 TodTov IN napnyov ol dexddapyoı eis uerwmov' Öndre 6’ ad 
Eödxsı aurd xaıpög eivaı, negnyysılev eig Terragag rov Adyov' 
oöürw IN ol neunddagyoı ad napnyov eig Terragas' Enel Ö8 
en) Högaug Ts Onnvüs EyEvovro, nagayyellag ad sig Eva oVrmg 
elonye rov noßrov Adyov, nal Tov ÖsdrEg0v ToVTov Kar obodv 
En£lsvoev ENEOdaL, Kal Tov Toltov xal ToVv TETEETOV KoKdrag 
zapayyeiikas hyeiro En" ovra 0’ eioayaywv »arkuiıvev Ent 
tb Ösinvov Ganso elosnogsvovro' tovrov obv 6 Küpog dyaodels 
tig TE noadıntog ig Ördaonailas xal tig Emimeising EudAsce 
Tadrnv mv TdEıv Eni vo Öelnvov obv To rafıdoym. 

Ilegov dE rıs Enl To deinvo nenimusvog ÜAlog vakinpyog' 
Tv 6° Eurv, Epn, tekıv, & Köügs, ob nualsig eig av oxnviv; 
xol unv ÖTav ys naoln Eni To delnvov, navra Tabra moiel 
za Orav velog N onnvn Eyn, EEdysı ubv 6 obgayds, Epn, 6 Toö 
teievralov Adyov Tov Adyov, Voradrovg EyWv Todbg mEKBToVS TE- 
taywevovg eig udınv' Ensıta 6 ÖsVTEg0S Todg Tod Er&gov Adyov 
&ni tovros, xal 6 Toltog aal 6 Teragros boadras, önws, Zpn, 
xal örav Andysıv ben and roAsulov, Eniorovrei, bg del dnık- 
var. Eneidav ÖE, pn, nuraoröuev En vov Ögduov, Evde megi- 


ist, nicht fortgesetzt, sondern mit 
toötov — dyaodel; von neuem be- 
gonnen. — Ep’ Evog — einer hinter 
em ändern. — zagaysıy eig ufro- 
zov — links oder. rechts auf- 
marschieren. Dies geschieht so, 
dals der zweite Lochos neben dem 
ersten, der dritte neben dem zwei- 
ten usw. so Stellung nimmt, dals 
jeder Lochos eine Rotte mit dem 

ochagos an der Spitze bildet. 
Nachdem so eine Aufstellung von 
vier Mann Breite gebildet ist, führen 
die Dekadarchien, d. h. die Hälften 
der Lochen, dasselbe Manöver aus, 


so dafs der Lochos zwei Mann (eis 


öVo), die ganze Aufstellung acht 
Mann breit wird ; hiernach die Pem- 
paden, d. h. die halben Dekadar- 
chien, wodurch jeder Lochos vier 
Mann (eis zerragas), die ganze Auf- 


stellung sechzehn Mann in der Front 
erhält. — za&enyyunce — hat in der 
veränderten Satzform natürlich das- 
selbe Subjekt wie zapayy£&ilovro. 
— or 10x0v — d. i. jeden Lochos,. 
— noonyysılev eig Terragag — Das 
Verbum äyesıv fehlt, wie es jeden- 
falls in dem Kommandoworte selbst 
gefehlt hat. So auch Anab. I, 5, 
13 zagpayyiiisıv els ra One. — 
zox@orntcg — Nachsicht, Ge- 
duld. Vgl. II, 1, 29 NELOTEGODS. 

22. waAsig — Futurum. — 779 
ornvnv — wie $ 1. — 6 deörepog 
-- näml. odgayög. — TU Eregov — 
d. i. Tod devrepov. — röv doouor 
— den Übungsplatz. — zegı- 
zarovuev — Das ist wohl der üb- 
liche Ausdruck für Marchierübun- 
gen. Vgl. Resp. Laced. 12, 5, wo 
von den Heeresübungen die Rede 


22 


2 


o 


24 
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raroüusv, ÖrTav utv noög &0 Imusv, Ey Ev Nyoducı, xal 6 
no&rog Adyog ngWrog, al 6 Öeirspgog &g del, «al 6 Teirog 
xo) 5 Teragrog, xal al tüv Adyav dexddes xal neunddss, Eos 
dv zagayyeiin Eyo' Örev 0, Epn, noög Eonegav louev, 6 
odonyds Te nal ol reAsvraloı neBroL dpnyoüvraı' Euol WEvToL 
oüro neldovra, Vborepm idvrı, iva Edlkmvra xal Eneodaı xal 
hysisdaı Öuolog meidduevor. el 6 Köügog Zpn' ’H xul del 
roüro nousire; Onoscxıs ye, Epn, xal deınvonoodusde vn Te. 
Kar rolvuv, Epn, buös, ua utv Örı Tag vdbsıg meisräte nal 
xoo01dvres xal Anıdvreg, üua 68 Or xal Nucpus aul vuxtös, 
äua 68 örı TE TE Ocunra negınaroüvrss doxelre xal Tag Yuyüs 
opeisite Öıödanovrss. Enel obv ndvra dınaä noisite, dımanv 
duiv Ölxcıov xal vyv ebaylav wagsysıv. M& Al, Eypn 6 takiag- 
105, untoı ye Ev wiÄ& Nhucon, Ei un) zul Öımlöc Nulv Tas yaoık- 
ons nag£sıg. xal Tore uEv 6N oürTm rd TEAog Tig Onnvis &nor- 
oovro. 7 0° vorepala 6 Küpog Exndlesev Euslvnv vv vabı, 
none pn, anal N Klin. aloddusvoı Of raüra zul ol KAAoı 
to Aoındv NAvrss abTodg EuLuoüvto. 

’Eberasıv dE note navrav vob Kvgov Holovusvov Ev Toig 
ömAoıs xal ovvrekıv NAds nap& Kvakapov üyyskos Akyav, Örı 
’Ivdov napeln mosoßela' nsAsdsı obv os didelv bg Tdyıore. 
YE0n ÖE 601, Epn 6 Äyyskog, nal HroANv nv xaAklornv nagd 


ist: dei ö2 oUTE TEOLMETOV OodTE 
&pöuov 100m noLsioheaı USW. — 
öTav wtv — In der zweigliedrigen 
Periode Ozav ‚uiv — ‚Eyo uiv — 
Örav Ö& — 6 ovgayog sollte im 
zweiten Gliede auch im Hauptsatze 
ö} wiederholt sein, wie Hiero 9, 2; 
Oecon. 4, 8; doch fehlt es wie hier 
auch IV, 5, 39; Anab. III, 1, 43; 
Oecon. 4, T. 

23. Socdaıg —_ xl — Über xel 
s. zu I, 5, 1. — rag rabeıs Wels- 
zöre — ihr übt euch in der Bil- 
dung der Aufstellungen. 

24. 17 @AMlm — am folgenden 
Ta ge; ; sonst gewöhnlich mitdem Zu- 
satz 7j weoR, der hier wie regelmälsig 
bei =9 doregale weggelassen ist, 


Kapitel IVr 


Inhalt: Kyros von Kyaxares auf- 
gefordert, vor der angekommenen 


indischen Gesandtschaft möglichst 
glänzend zu erscheinen, kommt mit 
seinem wohlgeordneten Heere, aber 
in einfacher Kleidung und recht- 
fertigt dies. Verhandlung mit der 
Gesandtschaft. Kyros macht dann, 
da. er seine Geldmittel nicht für 
ausreichend hält, den Vorschlag, 
gegen den Armenierfürsten zu zie- 
hen, der seinen Verpflichtungen 
nicht nachkommt. Unter dem Vor- 
geben einer Jagd begiebt er sich 
mit geringer Mannschaft an die ar- 
menische Grenze und wartet dort, 
bis Kyaxares Truppen in genügender 
Zahl heranführt. Dann erläfst er 
an den Armenier die Aufforde- 
rung, seinen Verpflichtungen zu 
genügen. 


1. neAevsı — wie öfter unver- 
mittelter Übergang in die direkte 
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Kvatdoov' EBovAsto yap 68 Ss Acungdrarae xul EbxooudTeare 
zooodyeıv, bs Öbousvov tüv 'Ivdhv Önwg Av nooCins. daov- 
605 Ö: vaura 6 Kögog wapıiyysıls TO noWTo Terayuevo tabı- 
doyw Eis yEeronov orjvaı, Ep’ Evög Üyovro av TaEıv, Ev 
ÖeEık Exovro Eavrov, al TO devrigw Enehevde Tadrd TOüTo 
rogayyslicı, aal dd navıov oda nagadıddvaı Entlevoev. ol 
68 neıdduevor vayd ulv waghyysAkov, tayd 68 Ta nagapyeiid- 
usve Enoiovv, Ev ÖAlym dt yodvm Eyevovro Tb ubv uEronov 
En ToLEHoClWOV, To6odroL yip Nav ol rablapyoı, rd 68 Badog 
&p’ Enarbov. Enel 08 xardoınoav, Emsodaı Exelsvoev, Ds 0v 
adros Ayfiraı xal EOHdS Tooydlov nyelto. Enel ÖE xatevonde 
mv Ayvıdv ııv nobs vd BaolAsıov PEgovoRVv Orsvarigav 0baav 
N üb Enl ueranov ndvrag Öukvar, wagayysilag Tv noKenv 
4hıoordv Ene6dnı xur& agav, vv Öt Ödevregav xar’ obgav 
tadınzg dnoAovdeiv, anal dia navros odrmg, aurog uEv Iyeico 
00x dvanavdusvog, al 0’ Eikaı yılıoordeg xar’ obgdv ändern 
tig Eungoodev einovro. Ensunbe 68 xal Onngeraes Ivo El To 
ordua tig dyvıäg, Önws, Ei vis Kyvooim, onualvosv rd Ödov 
zosiv. bs 0° Aplnovıo Enl vüg Kvabdgov Higas, napnyyeide. 
to no@ro Tafıdoywn nv rabıv sig Ömdexe vdrreıv Pddog, Todg 


Rede. — 2ßovAero — Das Imper- 3. ög av nyürcı — Der Kon- 


fekt mit Bezug auf die Zeit, wo 
Kyazares den Auftrag gab, — zg00- 
&ysıv — wird scheinbar intransitiv 
’wohl nur gebraueht, wenn sich als 
Objekt orgarevux von selbst er- 
giebt; dies ist hier nicht möglich, 
sodals die Bedeutung hier zweifel- 
haft bleibt. 


2. &9’ &vog — wie II, 8, 21. — 
&avsd6v — den Kyros. — ogadı- 
dovaı — weiter geben, näml. den 
Befehl. — &9’ &xardv — Die Taxis 
besteht aus 4 Lochen, jeder Lochos, 
den Lochagen eingerechnet, aus 
25 Mann = 4 Pempaden zu je 
656 Mann nebst 4 Pempadarchen. 
Da so die Dekadarchen nicht be- 
sonders gezählt sind, so mus man 
annehmen, dafs der Pempadarch 
der ersten von je zwei Pempaden 
zugleich als Dekadarch dient. Da- 
her heilst derselbe $ 4 dwdendd- 
0208. 


junktiv mit &» ist aus der direkten 

ede beibehalten, — £zl ueranov 
— wie sonst dl gaiuyyog, 80, 
dals die Front die Richtung des 
Marsches giebt. — dusveı — kann 
sowohl als Infinitiv von dılnu: wie 
von Öleını verstanden werden. — 
at xogav — auf der Stelle, 
d. h. ohne von ihrer Richtung ab- 
zuweichen, während die anderen 
Bataillone sich schräg hinter das 
erste ziehen mulsten. — dıc TaV- 
tög — nämlich 709 oreaTsvuarog. 
Das ganze Heer sollte es ebenso 
machen. 

4. dnngerag — 8. zu II, 1, 21. 
— noonyyahıe — Padog — Während 
auf dem Marsche jede Taxis dp’ 
£vög geordnet war, tritt sie jetzt 
8 Mann breit an, so dals jede De- 
kadarchie eine Rotte bildet. Bei 
der angegebenen Tiefe von 12 Mann 
ist die Stellung der „ochagen nicht 
berücksichtigt. 
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Ö& Ömdexdoyovg &v ueraonn xadıordvar negl ro BaolAsıov, zul 


To devreom Tadra Exnelsvoe napayyeiicı, xul did Navrds odrog. 


ol uv ÖN radre Enolovv‘ 6 0’ elansı mpdg rov Kunkdonv &v 
ti; Ilsgoınf) oroAfj obdEv rı bBogiousvn. ldwv Öt adrdv 6 Kva- 
Edons tö ulv raysı Hohn, ı Od pavAdınmı zug oroAng NYPE- 
o®n, xl eins‘ Ti voüro, & Köge; olov nenoimxag oüro pavels 
roig ’Ivöois; Ey 6’, Epn, EßBovAdunv oe ag Anumpdrerov pe- 
vijvaı’ xel yüg Euol üv xdouog Tv Toüro, Zug dvra dösipic 
vidv Örı usyakomgenestarov gYalvsodeı. zul 6 Kügog zodg 
radre eins" Kal noregmg üv, & Kvabdon, uülldv 0E Endouovv, 
einsg noppvolda Evddg nal YElıa Außov nal Orpsmıov negi- 
HeEusvog OyoAjj aeledovrı Unnxovov Hol, 9 vüv ÖTE Obv roiaven 
xal Tosadrn Ovvdusı oürw 60L ÖbEng ünaxodw dia To 08 Tıuäv 
ldoärı nal onovöl xul adrög xexodunusvog Hal Todg üldovg 
enıdeinvdg 60oL odrm neıdouevovg; Kügos utv 00V taüra einer. 
6 08 Kvakdons vouisag abrov Öedäsg Adysıv EundAsss Tode ’Iv- 
dovge. ol 6% ’Ivdol eloeAddvres Eisfov, Örı meupes opäs 6 
Ivdov Paoıkebg neAsdov Epwräv EE Ötov 6 möisuos ein Mi- 
dos re nal vb Aoovgin' Emel Ö& 600 dxodanıusv, Euelevocev 
EIdbvras ab mods Tov ’A0adgıov xdxsivov Tadra nudeodear‘ 
telog 0’ duporspoıs einelv üuiv, Örı 6 ’Ivdav Baoılsds, Tb 
Öinnıov Oxsausvog, Pain werk Tod Hdınnusvov Eosodaı. mrpbsg 
teure 6 Kvakdong einev‘ ’Euod ukv Tolvuv dxovere, Örı 00x 
ddıxouusv zbv ’Acovgıov obdEv‘ Exsivov Ö', ei Östode, EAd6V- 


teg vüov mödE0de d rı Akysı. mapiv 6% 6 Köügos Mosro öv" 


Kvotdonv' ’H xel &ya, &pn, eino 5 vı yıyvaoano; nal 6 Kva- 
Edong Exdhevoev. “Tusls tolvvv, Epn, dnayyeiiore vo ’Ivdov 
Baoıket rede, el uf vı &Ao Kvakdon doxet, Ötı paukv Nueis, 
el Tl pnow bp’ ußv ddınsiodea, 6 ’Acavdgıos, algsiodaı abrdv 
zov ’Ivdov Paoılda Öinaoıiv. oil "uv IN Taürae dxovsavreg 


Dyovro. 

5. &v 5 Ilegoınj oroag — in kyd. II, 11, 6; 89, 7 z& wapayyel- 
seiner gewöhnlichen persischen Aouev« (militärische Befehle) ö&gog 
Kleidung, nicht in dem Prunkge- deyeoduu. 
wande, das Kyaxares geschickt 7. 86 0tov — aus welcher Ver- 
hatte. — ovde» u — S. zul, 1,1. anlassung. 


— ößeroussn — prahlend, prun- 
Kend. 


6. xal noreong — al wird gern 
am Anfange eines Einwurfs ge- 
braucht. — ö&&og — So auch Thu- 


8. aöınovue» — nicht blos von 
der Handlung, sondern auch von 
dem bleibenden Zustande gesagt: 
im Unrecht sein = Unrecht ge- 
than haben. 
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’Enel Öb eE7ABov ol 'Ivdol, 6 Kögog ngög Töv Kungionv 9 


#osaro Adyov Towüdde ' 

@ Kvafdon, d&yo uv NAdov obdev rı moAla dyov due 
xoriuere olnodsV' dmdoa 6’ NV, Todrav navv ÖAlyo Aoınd Eym 
aviimxe O8, Epn, Elg Tobg Hreariıwrag' xul roüro long, Epn, 
Havudkss 0%, ns Ey dviimae 600 abrodg ro&povrog' sd Ö’ 
tod, Epn, Örtı obdtv Aldo noıöv. N) Tıuöv aal yapıböuevos, 
örav vl Kyaoda TÜV Hrgarımorav. doxsl yap wol, Epn, Nav- 
tag uEv, oösg üv vis Podigtaı dyadodg oyvspyods noısiche: 
ÖmoLovrıvoooöv xoKyuaTos, NdLov eivaı ED TE Aeyovıa xul ed 
ToL00vra zapoguäv uäidov 7) Avnoüvra xal dvayxabovra‘ oüs 
Ö: 0N Tüv eis rov ‚ndAsuov Eoymv nomioaodei vis BovAoıro 
Gvvepyodg NE0NUuOVg, TOVTovg navrenaoıv Euoiys Öoxei dya- 
Holg Imopareov eivaı nal Abyoıg nal Epyoıs. YlAovg ydo, 00x 
&exdg0%5, del sivaı Todg uEAlovrag drpopaolorovg Hvuudgovg 
E0e0dnxı xal wire Tolg dyadoig To &oyovrog PHoVNjooVTag unte 
Ev Tols xaxolg ne00M00VLaE. TaüT’ obv Ey 0üTw mgoYLYyVo- 
6x0v xonustov box ngoodsisde:. Mpös EV obv 6L navre 
boäv, 6v aloddvouaı noAl& banavövre, ärondv wo boxei eivaı“ 
oxoneiv 0° dEiö xoıvn aa 08 “ul Eul, Omas 0: un Enıkelbei 
xoruere. Eiv yip od üpdove Eyns, olda Örı xal Euol Äv ein 
Anußdvsıv Ömdrs Ösolunv, KiAlwg Te xal ei eig Toloürdv rı Aauu- 
Bevou, d weiloı aal vol danavndrv Beirıov eivaı. Evapyos 
obv zorE 60v ulurnucı dxodses, bs 6 ’Apusviog Kaurappovoln 


9. Bavuates nag — S. zul, 4, 
18. — örı — nämlich dvnioxe. — 
tuuav nal xapıföusvos — in der 

eise, wie es II, 1, 24ff. ausge- 
sprochen ist. — dyacda — mit dem 
Dativ auch VI, 4, 9. Herod. IV, 75 
ol ö2 Zuödar dydusvor 77 ven 
agvovzen. 

10. uadlov — S. zu I, 2, 12. — 
ön — setzt den besonderen Fall 
als aus dem eben ausgesprochenen 
allgemeinen Fall sich von selbst, 
natürlich, ergebend. — woınoacdaL 
— Der Infinitiv Aoristi drückt das 
Eintreten des einzelnen Falles aus, 
vorher rzo:sioheı die Allgemeinheit. 
— Bovloıro — Über den Optativ 
8. zu 1, 6, 19. — Sngareov — Das 
Verbum steht auch in übertragener 

XEnOoPH. Kyror. 


Bedeutung. Memor. II, 6, 28 Ino&» 
ToVg nalovdg nayadovg. II, 11, 7 
plLovg Inodv. — phovnsovrag _ 
zgodwoovreg — Die Partizipien 
sind im Sinne von Adjektiven paral- 
lel mit YlAovg gesetzt. 


11. moos — Vo — seine 
Augen auf dich richten, in 
dem Sinne: von dir etwas erwarten. 
Sophokl. Elektra 972 gılei yao roög 
Ta xonsTa mäg oo». Vgl. Iv, 1, 
20 eis zov 009 Önmoavgovy masTEg 
ÖgMNEY. Sonst in demselben Sinne 
anoßleneıy eis riva. — adv ist 
Accusat. Sing., Subjekt zu Öpas. — 
° — damavndev — wird erklärt 
m eis 0 danavnndev. Der Ausdruck 
ist jedenfalls sehr ungewöhnlich. 
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6ov vüv, Örtı dxoveı Todg moAswlovg moooıdvras Aulv, al oüTE 
Tod Orocrevun neunoı odüre rov Öaauov 5v Eds dndyoı. IIoıei 
yig radıe, Epn, & Küps, Exsivog‘ Gore Eymys dnogb, n6teg6V 
Koı xgEiTTov OrgarsvsoheL xal neigdodheı dvayanv adro 77900- 
Helvaı 7) Eon Ev TO nepbvrı, un “al roörov NoA&uıov MOOS 
tois ÄAloıg ne00dmusde. zul 6 Köpog Enioero‘ Al 6’ ola- 
ES aörß nöTegov Ev Eyvgols ywploıs eialv N anal mov Ev ebsp- 
ddoıs; al 6 Kvakdong einev" Al ulv olmiasıs ob ndvv &v 
Eyvoois’ Eyo yap Fovrov 00% Nuskovv' don uevroı Eorıv, Evde 
Övvaıı’ üv dneidov Ev Tö napaypnun Ev dopehsi eivar Toü 
un würds yes bmoyeigiog ysv&odaı, und: doa Evraüde Ödvaıro 
vmenxnonlsaodeı,. El uf Ts MoAıopxoin TE0OxKdNUEVoS, BOTEQE 
6 Euög narno Toro Enolmoev. Ex Todrov IN 6 Kögos Akyaı 
rads’ AA ei HEloıs, Epn, Eut neudar, Inneag uoı ngooHels 
öndaoı doxoücı uergioı eivaı, oluaı Äv odv Toig Bsolg noıjoas 
aordv Hal TO Hrodrevun neuer aal dnodoüvar dv daaudv 
co Erı 68 Einlln al plAov abrov uöikov Nulv yeviocodaı 
N vöv dor. al 6 Kvakdong eine‘ Kal &yo, Epn, EAniko 
Exnelvovg EAdEelv üv noös 0: wüidov 7) moög Eud‘ dxodm ya 
xa) GVvdngeVLds Tıvas TÜV naldwv 601 yevsodeı abrod‘ Gore 
ioos iv zul mdiıv EAdoısv npög GE broysıplav :Ö8 yevousvov 
auröv ndvre noaydein &v N hueis BovAdusde. Obxoüv 601 
doxst, Epn 6 Kögos, Ovupopov eivaı ro Asindevaı Auäs Taüre 
BovAsvovrag; Mäilov yag äv, Epn 6 Kvaßdoens, xal ZAdoı rıs 
adrav eis yelpag, anal ei vis Öboußro En’ wbrois, dnapKoxEvoL 
&v Auußavowvro. "Axove toivuv, &pn 6 Köügos, Av ti 001 
ÖbEw Asysıv. Eyo moAidaıs IN Odv näcı Tvois wer’ Euod Tedhj- 


12. &rayoı — Die Präposition in 
der Zusammensetzung in demselben 
Sinne wie in dnodıdovaı das geben, 
was man schuldig ist. Ebenso III, 
1, 10; IV, 8,3; &nogpegeıv VIII, 6, 8; 
aragıdueiv III, 1, 34. — moıei yap 
— Über yde in der Antwort s. zu 
I, 4, 12. — zoisuıov — prädikativ. 

13. Ai ö% olunosıs — Die Frage 
wird mit de an den Teil der vor- 
aufgehenden Rede angeknüpft, wel- 
cher von einem auf’den Armenier 
auszuübenden Zwange sprach; ein 
solcher Zwang könnte nach Lage 
der Dinge zunächst in einem An- 


griff auf seine Besitzungen bestehen. 
— ou navv &v &yvpois — S. zu I, 
6,26. — Ev aopealei elvaı tod un 
— Die Negation wegen des in & 
aopaiei liegenden Begriffes des Ab- 


wehrens. Vgl. III, 1,27 und zu 
Hellen. IV, 8, 6. 
15. ovvöngeviag rıvag — Dies 


stimmt nicht genau mit den Anga- 
ben über die Söhne des Tigranes; 
welche III, 1,2 u. 7 gemacht wer- 
den. — yae — wie $ 12. — el zıg 
— wenn man, statt bestimmt zu 
sagen: wenn wir. 

16. cı Atysıv — 8. zu I, 4,20. — 


_——n 


nn. ein wwansuwet sen 


nr EEE A 
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ooxa dupl ta Ögıe ng re ang yagas “ul tig av Agusviov, 
xal inndag ÖE Tıvas Kon noosAaßov rov Evdevde Eralgov dpı- 
xdunv. T& ulv rolvuv Öuoıa mov, Eypn 6 Kvnfdons, obx &v 
dmontsvoo‘ el dt noAd aAsiov H Ödvanıs Palvorro ng Eyov 
eindag Imoäv, toüro Hön Unontov Av yEvoıro. AA Erw, 
Epn 6 Köpos, xal modpasıv naraoxevdcaı nal EvdddE 06x Önı- 
orov, xal Hv tig Euetoe EEayyelin, ©: Ey BovAolunv ueydinv 
Irpav noıfjocı‘ anal Inneas, Eypn, alrolmv Av 08 &x Tod pavagod. 
Karlıora Akysıs, Epn 6 Kuvakdons' Eyo dE 001 00x &deArjom 
duödvaı mANv wuergliovg tıvdg, dog BovAdusvog EÖg TA PEOYpL« 
&IdElv Ta nods TH Acovola. al yap ro Övrı, Epn, BovAoueı 
EIdEV xarasxsvdoaı abrd be Exvowrere. Omdrs dt 05 ngoeAN- 
Audolng dv N &yoıs Övvdusı xal Ingang xal dN Ödo huge, 
seuyemmı &v 601 Inavodg inneng xal nebobs TÖv nap’ Euol 
7dg0L0uEvaV, 0üg od Außhv evdds Av los’ al abrög 0’ üv 
Eyav ıyv ÜAiyv Övvauıv negadunv un no60o Tußv sivaı, Ivo, 
ei nov xaıgög Ein, Enupaveinv. | 

Oödro 61 6 utv Kvafdong EbFVg moös Ta Ypodpıe H9g0r- 
fev inndas val mefovg, nal audkos dt olrov ngodmeune mv Enl 
T& ppovgıa Öddv. 6 d8 Kügog EdVero En} Th mopela, nal &uu 
reunov Eni vov Kvabdonv Are TÜV veoregwv Inneov. 6 68 
ndvv moAAüv PBoviousvov Ensodaı ob noAlodg Eiwxev aüro. 
gosAmivdöros 6’ Mön Tod Kvafdgov dv Övvdusı nee ae) 
Innıxfd) mV noög Ta YPgoVoL« 660v yiyvaraı t® Kiow ra lea 


ent rov ’Agusvıov levaı xaid’ nal ourmg Ebayeı ON &g eig drigav 


ıns te — xal ng — 8. zul, 4,16. 
— 2v9:vds — ist durch Attraktion 
an zoooAaßov veranlalst statt: &»- 
Bivde ngooiaßov av Evdrade Eral- 
oo». Vgl. I,3,4 — ns dfov — 
für zavıng NV Eon. 

17. &nıorov — Das Subjekt hier- 
zu ist gleich dem Objektssatze zu 
&Eayyslly. Der Nachsatz zu dem 
Bedingungssatze müfste sein &xei 
00x Arıcrov, ist aber weggelassen, 
da sich das einzig wesentliche &xei 
eben aus dem Bedingungssatze er- 
giebt. — 2x 00 paveg0v —= pavs- 
pas. — os BovAousvog — alshätte 
ich die Absicht. — moosAnAvdroing 
— Diese Endung des Optativs findet 
sich zuweilen auch im Perfekt und 


im Futurum. ID, 1,14 &ooin. — 
nal ön — bereits. 


18. 2$vero — Das Medium 9%- 
oucı wird von Opfern gesagt, mit 
denen eine Opferschau behufs Er- 
forschung des Willens der Götter 
verbunden ist, das Aktiv nicht. — 
end 15 zopele — wegen des 
Marsches, den er vorhatte; ix! 
wenn es sich um Vorzeichen für 
ein Unternehmen handelt, wie VI, 
2, 40 Hvoounı Zul 17 ögun, weol 
mit dem Gen., wenn man Antwort 
wünscht, ob eine Sache geschehen 
soll oder nicht. — ray Inntov — 
partitiver Genetiv wie 1,8,7. — 
oA — fehlt sonst bei ylyveraı ra 

7% 
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NRgEOKEVROWEVOg. TOPEvVouEvOa dt dur EÜdÜg £&v TO NIWOTO 
ywoln bnavloreraı Auyüg' Kerög 0° Enintduevog aloLog, Hatı- 
Öbv Töv Any Yevyovra, Emıpegdusvog Enuoe Te abrdv xal 
Gvvoondoas EEhgs, ndneveynov Ei Abpov rıvd ob X0000 Eyoiito 
1 üyga 5 vı MOeiev. löhv obv 6 Köügog To onuslov Nom TE 
xal nooosxuvnoe Ada Booılda, nal eime ngög Todg napdvrag’ 


20H ulv Ion aA, Eoraı, & Üvöges, Av 6 Dedg Heirjen. ds Ö8 


art 


2 


22 


zrodg rois Öoloıg EyEvovro, Ebhbg bonsp sihdeı Edge" xal To 
utv nAndos Tov nelöv al Tüv Inneov Üyusvov aürd, @g 
dnıdvrss a Bmola Ebavıoraiev‘ ol 68 ügıoroı xl nwebol vol In- 
nels ÖLEorasav al TEvıordusva üredeyovro xal Edimxov' xal 
jjoovv moAkodg xal o0g xal EAdpovg xal Ödogaddag xal Bvovg 
dyolovs' noAlol Yyüg Ev todroıg Toig ronoıg Övor xal vüv Erı 
ylyvovıaeı. Enel OÖ Einbe tig Imons, ngoouldas npög Ta Ögıa 
av ’Agueviov dösınvonomoero' xal ri borspala addıs Edon 
ro008AFwv ngds Ta don av BpEysro. Enel d' ad Einkev, Eösı- 
zvonoısiro. TO 6% naga Kvc&doov Orgdrevun bg N6dero 7006- 
dv, broneuyag mgdg abrodg eimev dmeyovrag abrod Ösınvo- 
moiodrı bs ÖVo napasdyyas, toüro mooldiv &g Ovußeksiraı 
noös od Anvddvsrv' Enel 68 Ödsınviocev, eins TO Ügpygovri 
brav nugsivaı nodg abrdv. era 08 ro deinvov vodg Tabıdo- 
yovg neagsendisı" Enel O8 napijoav, Eisbev hde' 

"Avögss plAocı, 6 ’Agusvios nododev ulv xal ovuuaxos NV 
xal danixoog Kvaßdon‘ vöv Ö’ @s Hodero rodg noAsulovg En- 
ıbvras, aarapgovel nal oUTE TO OTgdrsvua Teuer hulv odrE ToV 
dasudv dnodldwoı‘ vüv obv Toürov Hnpäccı, Nv Övvausde, 
Midousv. &0° odv wo, Epn, doxei mov. ob uEv, & Xov- 


feod, die Opfer fallen günstig aus. 


Vgl. Anab. II, 2, 3. 

19. zopevouevo — 8. zu ], 6, 2. 
— aisıog — wie Il, 1, 1 alsrog de- 
Eıös. Das Vorzeichen ist ähnlich 
wie bei Homer ® 247 ff. — Aa 
BaoıAex — denn von diesem kommt 
der Adler, der Vogel des Zeus. 

20. öyuevov — der Plural nach 
dem Collectivum wie II, 2, 9. Die 
Treiber bildeten eine Kette. — di- 
&oraoov» — sie hatten sich in Ab- 
ständen von einander aufgestellt. 

21. zooouläang npöog — d.i. als 


er sich der Grenze genähert hatte. 
Vgl. III, 8,60 &yyos wooosulyyv TO 
nandos. — To wage Kvafdoov ored- 
tevua& — Der Genetiv entspricht 
der Sache nicht, da das Heer nicht 
vom Kyaxares geschickt wird, son- 
dern mit ihm kommt. 8. $ 18. — 
vroreupag — schickte heim- 
lich. — zoögs aurovg — dem Sinne 
nach auf orparevun gehend. — 
rovro — Subjekt zu ovußaleiruı. 
— nropeiver npög — S. zu I], 2, 4. 

22. rtovzov Inodonı — ist die- 
serdas Wild, das wir... — doxei 
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Savro, Ensidiv Anroxoıundns 800v uergiov, Anßov Todg Awlosıg 
Ilsgoöv röv edv hulv Id mv Ögemnv nal xaraiaße va don, 
eis & pacın abrdv, Örav tı PoßNFT, warapsdysıv" Hysudvas dE 
0. &yb dom. Yaal utv o0v xal daadı ra don Taüra eivaı, 
60T’ Einis Tuös un Ööpdnivar‘ Öumg Ö& Ei moon&unoıs mod Toü 
Orgarsdvunros ebbnvovg &vöpus Anorais Eoındras aal To nAN- 
dog xul Tag oroAds, odroı &v 601, Ei Tivı Evrvyydvorsv TOV 
‚Aousviov, todg ulv dv ovAlaußdvovrss abrov xwAdoısv TÜV 
EEayyskıov, oUg Ö8 un Ödvaıvro Anußdvsıv, dnocoßoüvrss üv 
Euxodßv yiyvovro Tod un bod&v abrodgs Tb ÖAov Orodrevud 
60V, AAN &s nepl nAmnüv PBovievscdeı. al GO uev, Epn, 
odüTn moleı' Ey 68 ua ij hucon Tods Hulasız udv vv mebhv 
Eyov, ndvres 68 Todg Inzdag, Nogsdoounı dıd Tod neblov Eb- 
os obs ra Paalisın. xal NV utv dvdiorürar, OMAov Örı 
udysodeı Öejosı' MV 6’ bmoxmen Tod nedlov, ÖNAov örı uera- 
Delv Öenosı" NV 0’ eis Ta don Ypedyn, Evraüde On, Epn, obv 
Eoyov undeva dpızvas Tv npdg 68 dyınvovusvov. vopıke 68 
Soneo Ev Iron Nuäs ubv tods Enıbmroüvres Eosodaı, 08 ÖL TbVv 
end als ägxvoı' uduvnoo 00V &xeivo, Örı pOdvaıv dei nepoay- 
uEvovg Todg nbpovg npiv aıvelsdear Tyv Bigav. xal Asindevar 
02 dei Todg En Tois orduadıv, el uEAAovdı uN Anorgsdev Te 
rg00pEg0uEva. un uEvroı, Epn, @ Xopvodvra, oürwng ad moleı, 
HonEp Eviore dia Tv Yilodnolav‘ noAldaıs yüg ÖAmv mv 


— d.h. es erscheint zweckmäfsig. 
— rovg nulasıs — S. zu ], 2,9. 
23. &inlg — öydnvar — Nach 
&inis Zorı steht regelmälsig der Infin. 
Aor., während nach diniteıw der- 
selbe mit @v oder der Infin. Futuri 
üblich ist. — öuog — Obgleich zu 
erwarten ist, dals niemand uns be- 
merkt, ist es dennoch gut, für den 
immerhin möglichen Fall Vorkeh- 


rungen zu treffen. — rovg ulv — 
Der Plural bezüglich auf das all- 
gemeine ei rıwı. — Tod un Ögdv 


— 8. zu $ 13. Die Negation fehlt 
II,1,9 — old — Bovlsvechden 
— abhängig von dem aus Zurodasyl- 
yvoıwıo zu ergänzenden, diesem 
entgegengesetzten Begriffe bewir- 
ken. Angedeutet ist dieses Gegen- 
teil durchaiic. Vgl.zu Hellen. 1,7, 6. 


24. avdıorjraı — näml. 6 Apue- 
vyıog. — ueradeiy — gewöhnlich 
vom Jäger gesagt, wie $ 27. Die 
von der Jagd entlehnten Ausdrücke 
liegen hier nahe. 


25. row dr) tais kpavor — der 
für die Netze zu sorgen hat. Vgl. 
VI, 83, 28 ray Enl Teig unyavais; 
833 av Öml rais naunloıg. — Tovg 
zöpovg — Zur Sache vgl. I, 6, 40. 
— zıveicha nv dnpav—bevordie 
Jagd sich in Bewegung setzt. 
Das Verbum wird nicht nur von 
den aufgescheuchten Tieren ge- 
braucht, wie I, 6, 89, sondern auch 
von anderen Dingen. Vgl. I, 4, 13. 
— Toig oröuacı — näml. 109 r6gW9. 


26. yap — zur A des 
im vorhergehenden Satze durch 


24 


25 


26 


27 
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VUXTa Ävnvog nonyunredeı‘ AAAL vüv Eidcı yon Tobg üvdoas 
To nErgLov drroxouumdiver, bg dv Övvovraı Invouaysiv’ undeE 
y&, Örı ody hysudvag Eymv dvdganovg nAava dva a don, GAR 
önn Av ra Imola opnyirar, vavrn ueradeis, ufrı nal vüv oVro 
re ÖVoßara mogsdov, AAAd nEisvVE 60L ToOdg Hyzudvas, Eiv u) 
noAd udooov ı Ödög 1, av Öasenv Hyslodeı' orgarıa ydo } 


23 6aorn rayiorn. undE yes, Örı Od sidıocaı rofysıv dvd va don, 


29 


30 


3 


pi 


32 


urcı dodum Ayion, AAN’ ds Av Ödvntal 001 6 Orgarbg Emeodeı, 
To uEoo tig onovöng hyod. dyadov Ö8 xal TÜV Öuvarwrdıav 
xol no0dVvumv brousvovrag Tıvag Evlors nagaxelsvecdhar' Eneı- 
Ö&v 68 nagEidn TO nEgag, nagobvvrındv Eis To OnNEVÖLEV nav- 
tas wage vodg Babikovrag ro&yovras boäcdaı. 

Xovodvrag utv HN Taüra dxodoag xal Exıyavgmdsls 17 
EvroAf; Tod Kögov, Anßov Tovg NYysudvas, dnsidov nal TagaY- 
yelhas & Ede vol Au nord ueAlovdı nogsvschaL, Kvenadero. 
ensl 68 Ansxoıundnoav d00v Lödxsı wErgLov eivaı, Emogsdsro 
ent vo don. Köoos dE, Ensıön Auspa Eydvero, üyyekov ubv 
roodmeuns xods vov 'Agutvıov, sinov abro Asysıv hös‘ Küpos, 
© ’Aousvıs, xeAsveı odLm MoLeiv 68, Onmg ds Tayıora dywv 
arcin nal Töv Öaaubv xul TO Orodrevua. Av 0 Egwrä Önov 
eluf, Akys tdiAndn dr El Tvoig Öploıs. Nv 0’ Epmrä ei zul 
adrdg Zoyouaı, Akye advradde vaAndn Orı obx oloda. Eüv Ö’ 
ömdaoı Eoutv nuvddKvntaı, Hvunsuneıv tıva uelsve al uadeiv. 
rov utv IN üyyskov Enioreilag taüra Emeude, voullov gılt- 
xoTEp0y obrmg elvaı 1) un moosındvra NogsVsohaL. wbrög Ö8 
Hvvrakdusvog 1 Üpiorov xal ngös' To dvörsv mv 660v al 
zodg TO udysodeı, eirı Ökoı, Emogsvsro. mgosime Ö8 Tols Orou- 


odrwg roLeiv Angedeuteten. — drvo- 
vayeiv — von Xen. nur hier ge- 
braucht, dann auch von Späteren. 

27. unu — nimmt nach den 
Zwischensätzen die Verneinung 
wieder auf. — 10000» — ein spar- 
tanisches Wort, Komparativ dem 
dichterischen Superlativ unxıorog 
IV, 5, 28 entsprechend. 

28. TO uEom ng onovöng — in 
dem Mittelgrade der Eile. 

29. Es sollen aus dem vordersten 
Gliede einige Leute, die besonders 
kräftig und zum Laufen geneigt 
sind, zurückbleiben und die Vor- 


überziehenden antreiben, dann,wenn 
der voraufmarschierende Flügel vor- 
über ist, nach ihrem eigentlichen 
Platze zu kommen suchen und so 
die anderen durch ihr Beispiel an- 
feuern. 


30. todg nysudovag — die ihnen 
Kyros jetzt gab. S. $ 22. 


31. &yyeAov ul» — Dieser Satz 
wird $ 32 mit z0v u&v wieder auf- 
genommen. — önag — day — 
dafs er (näml. Kyros) zurückgehen 
kann. 

32. ovvraßeuevos — ohne Objekt, 
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rioraıg undeva Adıneiv, xal El Tıs Apusviov To Evruyydvor, 
Happgeiv Te nagayyEilsıv xal dyogav dv HElovra Üysır Önov 
üv how, site oira eire nord Tuyyavoı nwAsiv BovAduevos. 


T. 


O utv On Köoos &v Todroıs Tv 6 Ö8 ’Agueviog be Naovoe 
Tod Ayy&iov r& nag& Köpov, Ebeniayn, Evvonoas, dr ddı- 
xoln au Tov Öaoudv Asinov xal Tod Orgdrevun 00 nEunov, xel 
ro ueyıorov, &poßelro, örı b6pdmossdaı Eusile a Baalhsın ol- 
«odousiv dpydusvos, bg dv Inavd dnoudysodaı ein. ÖLd Taüre 
öN ndvra Öxvov üua usv. Öıdmeunev dHü0lkov Tv Eavrod ÖV- 
vauıv, üua 6° Emeumsv eig Ta Ögn TovV venregov vidv Zcßagıv 
xal Tas yuvalnas, iv TE Eavrod xal NV Tod vloü, xul tig 
Pvyorsgog' xal ndauov ÖL xal naraonsunv mv nAslorov dElav 
GVVEREUNE AEO0NOUNOLg bodg adbrois. aörbe OF Ku ulv xare- 
oxnerousvovs Eneune, vi nocrroı Kügog, &ua Ö8 Ovverarte Todg 
rapayıyvousvovg tiv ’Apusviov' za Tayd napioav KAAoı AL- 


das sich von selbst ergiebt. — 10% 
Helovra — jeden der wollte, wie 
oft 6 BovAousvog. — Onov Av acı 
— dahin, wo sie (das Heer des 
Kyros) ständen. 


Drittes Buch. 
Kapitel I. 


Inhalt: Der Armenier schickt die 
Weiber und Kinder in das Gebirge 
und rüstet sein Heer, aber auf die 
Nachricht, dafs Kyros bereits nahe 
sei, weicht er zurück, sein Heer 
zerstreut sich. Doch werden. alle 
samt dem König gefangen. Kyros 
heifst ihn, sich selbst sein Urteil 
sprechen, folgt aber dann dem Rate, 
welchen des Königs Sohn Tigranes 
giebt, ihn zu begnadigen und so 
zur Dankbarkeit zu verflichten, und 
stellt nur mälsige Forderungen an 
Geld und Truppen. Nach der 
gemeinsamen Mahlzeit erzählt Ti- 
granes das Schicksal seines weisen 
Lehrers, Er übernimmt die Füh- 


rung der zum Kyros stolsenden ar- 
menischen Truppen. 


1. &» zovroıs 7» — war hier- 
mit beschäftigt, ein öfter ange- 
wendeter Abschlufs vor dem Über- 
gange zu etwas Neuem. — 169 da- 
ouo» Aeinov — d. i. die Zahlung 
des Tributes unterlassend, wie ge- 
nauer $ 34 !Aımeg nv Yogpav; da- 
her, da daouog den Tribut selbst, 
nicht die Zahlung desselben bedeu- 
tet, VIII, 6, 16 79 ödaoumsv gYogäs 
&weiij. — nal ro ueyıorov — Äppo- 
sition zu dem folgenden Satzgliede: 
und was die Hauptsache war. 
Vgl. IV, 1,24; V, 5,24. — &poßeiro, 
öuu — er war in Furcht, weil. 


2. Öısznmeune — Das Objekt ist 
allgemein: Leute. — ou viod — 
des älteren Sohnes Tigranes. S.$ 7. 
— xal ön aörög — auch Kyros 
selbst. — öuoö — ganz nahe. 
— #tln — S. zul, 2, 1. — eig zei- 
ous 2dsiv — sich auf einen 
Kampf einlassen. 


far 


3 yovrss, örı al ON aurög Öuod. 


P 


or 


© 


104 EENO®PRNTOZ 


Evradde ON oöxerı Erin eig 
zeigas E&Adeiv, AAN Gmsybosı. as 68 tour sidov adrov noir- 
oavra ol Apukvior, Öedidgansxov Hön Exaaros Enl rd Eavrod, 
BovAdusvoı ra övra Exnodwv noısiodea. 6 6% Kügpos as E00 
dıadedsvrov aal EAnvvovrov to nedlov uEordv, Gmoneunov EAs- 
yev, Örı obdevi moAtuog Ein TÖV uevdvroav' sl dE Tıva Qev- 
yorra Arıboıro, noomy6gsvev, Orı bg noAsulo Yorooıro. oUTO 
0N ol u8v moAdol xareusvov, hoav 6’ ol Umeyagovv oiv T® 
Baaıkei. Enel 0’ ol 00V Tais yuvaıkl nooldvres Eveneoov eig 
tobg Ev To Ögeı, Hpmuyiv Te EÜdbg Emolovv ‚ul PEoyovreg 
nAloxovro moAlol yes abıöv. Teiog O8 zul 6 mals anal al yv- 
voines nal al Huyarspes EdAmoav, xul TE Xorjuate 00a UV 
adrois Aybusva Ervyev.” 6 68 Bacıkedg wörhv Hg Todero td 
yıyvöusvo, KNOEÖV, ol ToKnoLTo, Eni Abpov TIv& METRPEUYE. 
6 6° ad Kögog radra ldav meguioraraı rbv Adpov vö nagdvrı 
Orgareduarı, xal noög Kovoavrav neundog EnEleve pvAaanv ToU 
dgovg »aralındvra Masıv. To usv ON Orodrsevua NWooltero To 
Kvow' 6 62 neudag noös öv "Agueviov afgvaa Nosro MdE' 
Eine uoı, Epn, @ Aouevıe, nörega Bovisı abrod ucvov TO 
uud xol ro Öle udyeodaı N sis To lodmedov nuraßas Nulv 
Öıaudyeodaı; drexglvaro 6 "Apusvios, Örı obderegoıg BoVAoıro 
udysodaı. maAıv 6 Kögos neudag House" Ti oVv xddmaaı 
aurödı xal ob xaraßaives; Anogöv, Epn, 6 rı yon NoLeiv. 
AA” obdEv, &pn 6 Kügos, dnogsiv 08 dsl" EEsorı yap 001 Enl 
ölanv xaraßeivewv. Tis 6’, Epn, Eoraı 6 Öindbov; AMdov Örı 
& 6 Heög Zöwxs nal Üvev Ölung xefodal co ö ri Bovkoıro. 
Evreüde 6N 6 Aguevios yıyvaoaov NV dvayaınv xaraßalve' 
»cl 6 Köüpos Außbv eis rd uEsov xdnsivov xal TÜANE ndvro 
egLsotgnTonedEVonTo, Öuod HN näcev Eywv mv Övvauıv. 


3. £nacrog — S. zu Hellen. IV, 8, 


6. &ml Ödumv — d. i. zu einer 
15. — öl t& Eavrod — nach seinem 


schiedsgerichtlichen Entscheidung. 


Eigentum, d. h. nach Hause, ohne 
an seinem Eigentum Schaden zu 
erleiden; wie Hellen. II, 4, 31 u. 38. 
— tnontunov — S. II, 4, 21. 
4. &v to dos — 8. 11, 4, 22. — 
xoavynv &uolovv — S. zu Hellen. 
‚4, 
.5. neerto — liels fragen, wie 
dleyev 8 8, noote $ 6. 


— önlov Or & — offenbar der, 
welchem.. — zenotaıdrı fedtorro 
— nach Belieben verfahren; 
stehender Ausdruck für das Ver- 
fahren gegen den, der sich, auf 
Gnade und Ungnade ergiebt. Über 
den Accus. ö rı s. zu I], 3, 6. Der 
Optativ im Anschlufs an den von 
£doxe abhängigen Infinitiv. 
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’Ev vovrn dt ro yodvo 6 ngeoßvregog nais Tod ’Apusvlov 
Tıyoavns EE dnoönuiag Tıvdg mgooneı, Ög “al Odvängdg nore 
eyevero r@ Kögm' xal &s Tnovos Td yeysvnusve, Ebdog 70- 
gevsraı KHonso eiys moog rov Kögorv. 


yeysvnuevovs, &ödnpvoev, Bonso elnds. 6 6% Küoos ld wurdv 
&AAo ubv obötv dpıAopgovisaro abra, eins Ö° Örı ‚Eis xaıgdv 
Ansıg, pn, Onas tig Öliuns dxodoens napwmv Tg dupi Tod na- 
tods. al EbHbs Hvvendicsı Tobg Iysudvag Tovg Te T&v Ileg- 
6öv xal rodg av Mydwv‘ ngocendisı ÖL nal ei is ’Agusviov 
ov evuinn zagpNv' xal Tag yuvalnag Ev ralg Kourunkaus wug- 
oVoas or dnnAacev, KARA sie daodeıv J öndre O8 xulög eiyev, 
Noysro tod Adyov' MR ’Aputvıe, Zpn, noßtov uEv 001 ovußov- 
Aedo Ev vi Ölen raiAndN Akyaıv, iva 601 Ev ye dns To Eöut- 
Ontdrerov‘ Td yap Yevddusvov paivsodaı Ed iodı Örı aa Tod 
Ovyyvaung Tıvög Tuyydvsıv Eunodwv ualıora KvFEW@noLg Yyiyve- 
ta‘ Eneıra Od, Epn, ovvioacı uEv 601 xal ol naldss xal al 
yvvaisss abraı ndvre Boa Engakas, nal ’Aousviov ol magdvreg' 
Nv 6} aloddvmavral 68 Üllu N Ta ysvdusvo Adyovre, voulodct 
0: xal aurdv naradındbav osavrod ndvre To Eoyara nadeiv, 
Nv Ey TEANIN nddmuaı. ’AAR Eocre, Epn, & Köoe, 5 rı Pov- 
Ası, 66 TAANdTN Egoövrog' Todrov Evena aal yeveodn 6 rı Bov- 
Asraı. Atye If wor, Ep, EnoAkunsdg more Aotvays To Täg 
&ufs untods narol xal rols &Akoıg Mndoıs; "Eyoy', &pn. Kou- 


&s Ö8 eide nareon Te, 
xel unveon xal ddsApovg xal viv Eavrod yuvalne alyuaadrovg 


7.05 — £yisero — 8. II, 4, 18. 
xa@l auch, mit Bezug darauf, dals 
schon etwas von ihm erzählt ist. 
— öonso eiyev — wie er eben 
war, d. h. ohne Verzug. — «ödel- 
YoVg — Geschwister. 


8. aurh — Yılopgoveiche: pflegt 
mit dem Accus. verbunden zu wer- 
den; wie hier auch Oecon. 4, 20. 
— eine — Epn — oft angewendete 
Häufung;, vgl. zu II, 2, 13; aber 

ewöhnlich nicht, wenn, wie hier, 
oT zur Einführung der direkten 
Rede gebraucht ist. — &ugl — mit 
dem Genetiv sonst nur bei Dich- 
tern, bei Ten. auch Anab. IV, 5, 
17 dugl av eiyov diapegdusvor. 


9. nalüs elys — als es in Ord- 


nung war, d.h. als seine Anord- 
nungen ausgeführt waren. Vgl.IIl, 
8, 23. — ed icodı — eingeschaltet; 
vgl. zu Bellen. III, 5, 11. — od — 
wuygavsm — vgl. zu O, 4, 23. — 
nv &ya — nidaun — soll wohl 
heifsen: wenn ich, ohne dein Ge- 
ständnis, hinter die Wahrheit 
komme, so dafs du dann durch 
dein Leugnen die Gnade verscherzt 
hast. Dabei kann es nicht weiter 
von Bedeutung sein, dals Kyros 
bereits mit der Wahrheit bekannt 
ist. — Zgoösrog — nämlich Zuov. 
Vgl. III, 3, 54. — rovrov Evera — 
wenn es davon abhängt. Vgl. 
Hellen. II, 1, 14 eivarn yanuara 
more. — Gore tovrov Fvena molld 
(zAoie) wAngovvV. 
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ındels 0’ Um’ avrod HvvmuoAdynoas Ödaoubv olosv xul ov- 
Orparevosodn Önoı Enayyeiloı, aa Lovuera un £sıv; ’Hv 
tadre. Nüv 00V did vi oüre ToV Öaoudv dnfiyeg obre Tb oTgd- 
revua Emeunes, Ereiyibes ve va Epvuara; ’EAsvdsglag Ensdduovv' 
xaAdv ydo woı. Eödxsı sivaı xal abrbv EAsddegov elvaı nal naı- 
oiv EAsvdeglav naralıneiv. Kal ydo Eorıv, Epn 6 Küpos, xe- 
Adv uayeodeı, Onwg unnore rıs bodAog weiloı yevjoschaı‘ 
mv 62 IN N noAdum xparndelg N xal &AAov Tıva Todnov dov- 
Amdelg Emıysıgöv rıs Yalvnraı tobg Ösondras drroorspsiv Eav- 
Tod, Toürov Hd no&Tog nöTsgov bs dyadov üvdgan zul naid 
zodtrovre tıuäg N bg Adınodvre, Nv Adßns, voAdkeıg; KoAdko, 
Epn’ ob yüp Eis od vevdscde.. Adye IN oapis, Epn 6 Kögos, 
x Ev Exaotov' MV Üpywv vıs Turn 601 xal dudgrn, noTEgoV 
Eis Ügpysıv N ÜAlov xudiorns dvr’ abroü; "AAAov xadlornuı. 
Ti de, NV yoruara woAAe Eyn, &ag wAovreiv N neunte moıeig; 
Ayaıpoüucı, Epn, &v Eyov tuyydun. "Hv Ö8 xal nods nois- 
wlovs yıyvaoıng avrov dpıördusvov, Ti moisig; Koaraxaivo, 
Epn‘ vi yo del Elsyydevre, Örı Yyeddouaı, dnodaveiv uüAAov 
N aAndN Akyovra; Evda ÖN 6 uv mals abrod ds Ninovde 
TeÜT«, MEQLEONEOKTO TNV TIdgav xal Tobg nEniovg Haregpnkaro, 
al Ö: yuvainss dvaßoroascı Edoüntovro, &g olyouevov Toü 
zoergdös Hal anoAmidrwv opüv Nön. xul 6 Küoos oumnijcuı 
xsievoag eimev‘ Elev' ra ulv ÖN od Ölxaıa vadre, & Agusvıs' 
hwiv 68 Ti ovußovisveg &% To'rwv mousiv; 6 utv ON ’ApuE- 
vıos Edi@na Anophv, nöTeon Ovußovisdo, T@ Kvpgw xurazel- 
veıv abrov N reavavıia dıdaanoı Kv abrdg Epn moielv. 6 68 


10. öroı — abhängig‘ von dem 
zu wiederholenden ovorgarsveche:. 
— aunyeg — S. zu IL, 4, 12. — oUze 
— re — Vgl. II, 8, 6. — neıoclv — 
Der Artikel fehlt wie regelmälsig 
bei der Gegenüberstellung zu «v- 
rög. Vgl. auch II, 3, 67. 

11. yde — S. zu 1], 4, 12. Die 
zu begründende Antwort ist etwa: 
Du hast wit dieser Ansicht recht. 
— udiloı — Über den Optativ s. 
zu I, 6, 19. — ov neürog — bist 
du nicht der erste, der straft, 
d. h. wenn irgend jemand so han- 
delt, so handelst du gewils so. 
Kyros ist überzeugt, dals er gar 
nicht anders handeln kann. 


12. nad” Tv Enaorov — jedes 
einzeln, wie I, 6, 22. 

13. ö ut» mais — wohl der 
jüngere Sohn Sabaris, da der an- 
dere $ 14 mit seinem Namen ein- 
geführt wird. — rovg nenlovus — 
nerlog ist bei Homer nur ein 
Frauenkleid, bei anderen Dichtern 
auch ein Männerkleid, nicht aber 
bei Prosaikern. Auch der Plural 
von dem Kleide einer Person ge- 
braucht ist dichterisch, Das Zer- 
reifsen des Kleides ist im Morgen- 
lande Zeichen der Trauer. — elev 
gut, schliefst zusammen mit 
den folgenden Worten die Gedan- 
kenreihe ab. — zaör« — Subjekt: 
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nais abrovd Tiyodvng Eseigsro rbv Köügov' Eine vor, &pn, & 
Kögs, &nel 6 name dnogoüvrı Eoınev, 7 Ovußovisdon zegi 
adrod & olnal 60 PeAtisra sivar; al 6 Kögos Nodmuevos, 
drs ovvedrhion aürh 6 Tiypdvns, Hopıorhv Tıva euro Ovvovre 
xl Yavuakdusvov Ind Tod Tiygdvov, navv Emediusı abroü 


tı or’ Eooln‘ xul noodVumg Eneievoe Aeysıv Ö Tu 


[nd 


drodscı Ö 
Yyıyvmoxoı. 

’Ey@ tolvvv, Epn 6 Tıyodvng, el utv üyascı Tod nargög 
n 80@ BeßovAsvraı N 000 mengays, ndvv 601 Ovußoviksdo Tod- 
Tov wueiodenı‘ El uEvroı 001 Ödoxel wave hungpraaevar, Ovu- 
BovAsdm Toörov uN wuusiode. Obxoüv, Epn 6 Küoos, ra 
Öinaıan noı@v Nor’ Av Tdv Auocpravovra wıuolunv. "Eotw, 
&pn, teure. KoAnoreov öp’ Av Ein xurd Ye Tov 60V Aödyov 
dv nareon, eineo Tdv Adınoüvre Ölnaıov xoAdteıw. IIdrega 
Ö’ hyei, & Kögs, äusıvov eivaı o0v Tö 068 dyada Tag TIum- 
gings noısiodeı N 60V ih oN Emule; ’Euavrov on, Epn, 0UTo 
y’ &v tıumoolunv. ’AAAR uEvror, Epn 6 Tiyodvns, ueydie y’ üv 
Enuroto, sl Todg 6saRvrod xuranalvoıg vore, Öndre 601 nAslorov 


&Eıoı Eiev Henrich. 


das ist es also, was du als 
Recht erklärst. 

14. copgıornv — im Sinne von 
Xenophons Zeit ein Mann, der rhe- 
torische und philosophische Beleh- 
rung berufsmälsig treibt; wie denn 
auch das Folgende sich der Me- 
thode der sophistischen Beweis- 
führung anschliefst. — &dooin — 
Über die Form s. zu II, 4, 17. 

15. Tigranes zielt darauf hin, 
durch eine Reihe logischer Folge- 
rungen Kyros zu dem Schlusse zu 
bringen, der seinen Wünschen ent- 
spricht. — 00 zaroog — Der Ge- 
netiv sollte von einem Objekte des 
Verbums &yaoccı abhängen, wie IV, 
2, 10 ayaodijvaı aurou TOV roomoV; 
für das Objekt tritt der Satz ö0« 
— zenpaye ein. — 60a Peßoviev- 
zaı — Wenn auch von den Plänen 
des Armeniers nichts weiter gesagt 
ist, als dafs er sich von den Me- 
dern freimachen wollte ($ 10), so 
liegt doch schon darin ein Unrecht. 
— ovußovisdm — un uinsiodar — 


’ u 


üv, 


IIüc 6 


pn 6 Küoog, röre nAel- 


Die Antithese gehört zu den bei den 
Sophisten beliebten Redeformen. — 
z&vıe — inneres Objekt. 8. zu I, 
3, 5. — odx00» — wimolun — 
Kyros weicht der Folgerung aus, 
die Tigranes beabsichtigte, indem 
er die beiden Teile der Antithese 
vereinigt, so dals er behauptet, er 
könne im Sinne des Armeniers 
handeln, ohne zu fehlen. Er be- 
zieht sich dabei offenbar mit dem 
Worte r& dtnaıe auf das, was der 
Armenier selbst für Recht erklärt 
hat $ 12 und $ 13 z& o& dlxcıe. 
— nörepn 6° nyei — Tigranes 
sucht nun die Folgerung, die Ky- 
ros anders, als jener beabsichtigte, 
emacht hat, von einem &anderen 

esichtspunkte, nämlich dem der 
Nützlichkeit, aus zu entkräften. — 
odza dn — Die Antwort bezieht 
sich nur auf das zweite Glied der 
Doppelfrage. 

16. uey@ia — Über den Accus. 
s. zu I, 3,5. — &&ıoı — wird durch 
den Infin. xexrnodeı bestimmt. Die 


17 


18 


19 
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orov Aıoı yiyvowro Avdgmnoı, öndre Abınoüvres &AlOxoıvro; 
Ei ıdre, olunı, 6hpgovsg ylyvoıwro. Öoxsi ydg wol, & Köge, 
odrog &ysıv, Avev ulv Ompopoadvng obd’ Üling dgsrig obdtv 
öpeiog eiveı’ Ti yüp Öv, Epn, xojoaır’ Üv rıg lsyvod N dv- 
dpein un omppovı, [N innıxd,) vi d: nAovoln, ve Ö8 Övvdorn 
Ev ndAeı; Hdv dt Hmpgoodvn nal piAog näs yorjoımos xul De- 
odamv nöüs Ayadös. Toür’ obv, pn, Akyaıs bc ul 6 6oöc 
ano Ev vide TH wid Nusga LE üpoovos Obpomv yaykvnraı;z 
Ildvv utv obv, Epy. Iadnua öpe tig Yuyig ad Akysız sivaı 
nv OWpgosVVnV, Bonso Avannv, 00 uddnua’ od ydo üv Ör- 
Xov, Eiye podvıuov del yeveodaı Tov uellovra Obpoova Eas- 
odaı, napaypiun LE üpgovos H@pomv Äv rıg yEvoıro. Ti, 
&pn, & Kögs, oünn N0dov zul Eva övdon di’ dpgocdvnv utv 
Erriyeigoüvra xopelırovı Eavrod udyeodaı, Ensiödv 68 KrrndT, 
EUDOG NENKVUEVOV TS NO0g TOüToVv dppoovvns; div 0’, Epn, 
0onn Eihpanas nbAv Avrırarrousvnv nodg möAıv Erepav, Ne 
ensidiv ATINIT, nagaypiiur vadrn avri Tod udysodaı weitet 
&dEAsı; Iloiav 0’, ZEpn 6 Küoos, xal Ob Tod narods Arrav AE- 
yov oöürwg loyvolte 0esmpooviodaı aördv; "Hv vn A, Epn, 
ovvodev Eavro EAsvdsplag utv Enıdvuidag, Hoülog OÖ’ @s ov- 
Ösnanore yevdusvog, & 68 Qridn yolvar Aadeiv 7) pddsaı 7) 


persönliche Konstruktion ist==zAel- 
orov AEıov dorıv aürovg nexnTnoheı. 
So wie hier auch Conviv. 4, 64, 
sonst in der Regel so, dals das 
Subjekt von &&:og auch das des 
Infinitivs ist, wie V, 4, 19 duo — 
&outv anoladcel Ti Aayador. —ı 
&Alanoıwzo — wie II, 2, 22. — 0w- 
gooouvns — der Tugend, welche 
darin besteht, das rechte Mals zu 
halten. — &v — &v — Die Wieder- 
holung von &» findet gewöhnlich 
nach einem gröfseren Zwischen- 
raume statt, wie $ 17. Vgl. auch 
zu 1, 1, 6. 

17. nadnua — 00 uddnun — 
Der Gleichklang gehörte zu den 
bei den Sophisten beliebten Rede- 
figuren. zadnu« ist eine Stimmung 
der Seele, die durch irgend eine 
Einwirkung augenblicklich hervor- 
gebracht wird, uddnua etwas, was 
durch Lernen, also nur allmählich, 


erreicht wird. Kyros spricht hier - 


im Sinne der sokratischen Lehre, 


nach welcher die Tugend ein ucd- 
Snuca ist. Daher sagt er Yoövıuor 
Ösi yevacheı, man muls erst zur 
Einsicht kommen, ehe man ooyo@r 
werden kann. 

18. xal &v« — Dem entspricht 
in veränderter Anknüpfung zuAıy 
ö3 — nödır. 

19. IIolav — nrrav Adyov — loyv- 
oitsıı — Was meinst du für 
eine Niederlage, dals du be- 
hauptest? — x«ld — vor od dient 
in der Frage zur Hervorhebung 
des Fragewortes. — “"Hv — Der 
Accus. ist zunächst durch A&yo» 
veranlalst, da die volle Antwort 
lauten würde Toiavınv Aeyo, wäh- 
rend der Accus. im Relativsafze 
selbst keinen Anhalt hat, da mit 
ovvordsv Exvro die Partizipien zu 
verbinden sind. Der Sinn ist etwa: 
Eine Niederlage, die darin besteht, 
dals er sich bewulst ist usw. — 
Ladeiv — anoßınoacdeı — Die 
drei Arten des Verfahrens, die Xen. 


ul: 
u... 
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droßıdonedaı, obdtV Todzav inavdg yevdusvog Öanodiaodar. 
or Ö8 oldev, & utv EBovAhdng dEanarjeaı abrdv, odrag dane- 
tioavre, Boneg &v vis Tuplodg xal xupodg zul und Örioüv 
poovoüvrag kanariasıev‘ & 08 ads Andelv ypijvaı, vorn 68 
olde Audovre, Bors a Evduıbev Envro Eyvor moin dmoxslodaı, 
teure ob sipxrdg adra EAudes mpoxatasxevdoag‘ vage O8 To- 
VoUTov NeEgLEyEvov aUroü, Ware nobondev Epdasas EIdWv GUV 
roAAd 6T6Am, melv ToüTov Tv mag Eavro Ödvauıv KBH0L- 
orodeı. "Ensita bonei 601, &pn 6 Köüpos, xal  Toiadım hrra 
soppovikav Ixavı) eivaı dvdonhmovs, to yvüvaı Ükovs Euv- 
tov BeArlovag Övrag; IloAv ye wöidov, Epn 6 Tiyoavns, 7 
örev udyn Tıg Arnd. 6 ulv yap loyvı xonındels Earıv Öre 
andN Hmunsxjoag dvanayelodeı" zul mbAsıg yE dAodcaı avu- 
udyovs ng00Aaßodecı olovraı dvauaykoacdnı äv oös Ö dv 
BeArlovg tivi Eauvrov hyiomvreı, tovrog moAldgıg xl Üvev 
dvayans EHElovaı meideoda. Zub, Epn, Eoınag obx olsohaı 
tobg UBoLoras yıyvaaxsıv Todg Envrüv Gmppoveotegovg, oböL} 
toog HAenıas Todg un nAentovrag, 0008 Todg Yevdoufvovg Tobg 
rdAmdn Alyovras, oböL Todg Adınoüvrag Todg ra Ilaaıe MoLoüV- 
tags‘ obx olsde, Epn, Örı al vüv 6 Hds rare &dedaaro ul 
obadr’ Nunedov rag moös Nuäg ovvdrnines, elöcs, Örı Nusis ob0 
-brioöv GV Adtvdyns Hvv&dero wagaßeivousv; ’AAA 000’ Eyio 
roüro Atyo, bs TO yvhvaı ubvov Todg Beirlovag Soppovikei 
ävev tod Ölunv dıddvaı mo Tav Peiribvov, Goneo 6 Euds 
zero vov Öidmaıwv. "AM, Epn 6 Küoos, 8 yes ads zero nE- 
zovde ulv 000 ÖTioüv zo xandv' wpoßelrel ye wEvroı Ed old" 
ötı un advre ra &oyara nddn. Olsı obv ti, pn 6 Tiyodons, 
uöilov xoradovAoüodhnı Avdganovg Tod Loyvgod Poßov; 06% 


auch sonst von einem Heerführer 
verlangt, wie z. B. Hellen. VI, 1, 
15 ziemlich mit denselben Worten, 
und die Kyros selbst in Anwen- 
dung bringt. — amoxsicheı — im 
Sinne des Passivs von «zorıdevaı 
== zur Aufbewahrung für künfti- 
gen Gebrauch niedergelegt sein, 
hier übertragen: für den Fall des 
Erfordernisses zur Hand sein. 

20. "Ersıt« — Und nun führt 
eine Frage ein, in welcher sich 
Verwunderung über eine eben 


geäulserte Ansicht ausspricht. Vgl. 
VU, 5, 83. — 70 yvövaı — Appo- 
sition zu Nrr& in dem Sinne, wie 
$ 19 die Arr« in dem ovvsıdcvaı 
Eavro besteht. — xal mölsıs ye — 
und Städte gar. 

21. üßgroras — das Gegenteil 
von 6Oppw». 

22. Ölunv dıdovaı — ist gleich 
einem passiven Begriff, daher v0. 
— 20 olö’ örı — wie ein Adverb 
gebraucht, wie auch eu dadı örı 
und 67409 Orı. 


21 


22 


23 


25 


26 


2 
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ol68®” Sr ol ulv ro loyvpordın xoAdauarı vouitouevo suörjow 
naıdusvor dung EHEAovsı xal naiv udysodaı Toig abrols; OÜg 
Ö’ Av opdden Yoßndäsıw ävdgmnoı, Todroıs obdE magauvdoV- 
uevoıg Erı avrıßleneıv Öbvavraı; Adysıs 00, Epn, bs 6 Poßos 
tod Eoyo xanovodaı uäilov xoAdksı Todg dvdonnovg. Kal 6% 
ye, Epn, oioda Örı dAndN Adya' Eniorasaı ydo, Örı ol utv 
poßovusvor, un Piywmoı narolda, xal ol meidovres udyEodaı 
Öedıdres un Hrrndacıv [d9Uums dıdyovaı, anal ol wAeovres u) 
vavayjoncı], xal ol dovAsiav au Ösaudv Ypoßovusvor, 0dToL 
utv odTs Altov 000 Unvov Övvavraı Aayydvev dia Tv po- 
Bov' ol d} Hön ulv puydöss, Hön 0° Hrrnusvor, Hön 62 dov- 
Asvovreg, Eorıv ÖrTe Övvavraı xl wällov TÜV Ebdaıuövov 
Eodev Te xal nadevdsv. Er Ö} Yavspnrsgov xul Ev Toiode 
olov Yöpnue 6 Yoßog‘ Zvioı yüp gYoßovusvor un Anpdevres 
drodavmeıv no0«nodVioHRoVCLV bnd Tod p6ßov, ol u&v dintoüv- 
tes Eavrodg, ol Ö° dmayyduevor, ol.ö° drrosparröusvor' oVT@ 
ndvrow Tov dewüv 6 Y6ßos udiısra xaramintreı TÄg Ybuyde. 
röv 0’ Eubv naregn, Epn, vöov nög boxsis btaxeiodeı mv Yv- 
iv, Ög od udvov pl Eavroü, AdAAL xl ep Euod xul nepl 
yvvamxbg xal nepl ndvımv Tüv Texvov [dovislas] poßeita:; 
xul 6 Köügog einsv‘ ’AAA& vv utv Zuoıye obötv önıorov Tod- 
zov oda dıaxsisdar" boxei uEvror uor Tod abrod dvögds eivaı 
xcl Ebrvgoüvre EEvßoiscaı xal nralsavre Tayd nrijkaı, nal dvs- 
Hevra ye ndlıv ad uEya Poovijcaı xal' maAıv ab Todyuate 
nogaoyelv. Ali vol ua AV, pn, @ Köüge, &ysı utv ng0pE- 
65 Ta TuETega duapriucre, bore dnıorelv nulv‘ Ebsarı ÖE 
601 xal PooVgLa Evreiyikeıv xal Ta Eyvon narkyeıv nal ÜAAO 
ö rı dv BovAn nıordv Acußavsıv. xal uevror, pn, Nuäs ulv 
Ebeis obdEVv Ti Todroıs ueya Avnovulvovg' weuvnodusde Yydo, 


23. 2 yo» — in Wirklichkeit, 
im Gegensatz zu der nur in der 
Vorstellung bestehenden Furcht. 
Zu dem Gedanken vgl. Hiero 6, 6. 

24. un gdyooı narelda — dals sie 
aus der Heimat verbannt wer- 
den. — u£llovreg uareoduı — ist 
ot dedıoreg als nähere Bestimmung 
beigefügt. — ovroı ulv — falst die 
vorhergehenden Einzelheiten zu- 
sammen, daher die Wiederholung 
von uEV. 


25. yae — leitet die Ausführung 
des mit roiods Angedeuteten ein. 


26. zalıv ad — 8. zu IT, 6, 13. 


27. Eysı noopassıs — enthal- 
ten Gründe. — &vzeigigeıw — d. i. 
&v 17 Nnuereon wog. — nI0rOy — 
d.i. ale Unterpfand für unsre Treue, 
— oder u — SS. zul, 1, 1. — 
ueya — für uale, ein sonst poe- 
tischer Ausdruck, den Xen. öfter 
hat. S. III, 2, 4; V, 1, 28. -- 
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drı Nueis abrov altıoi Eauev' el dE tivi TÜV dvanaprıjzav 
zapadods NV doyyv dmusıv abrols pavel, öga un &ua re ed 
zomosıs nel äua ob plAov vouodeoi 6e' el ad puAnrrdusvog 
rd dneydavsodaı un Enidricsıs aöbroig fvy& Tod un Üßeloaı, 
dpa un Exslvovs ad Ödeniası HE omppovigew Erı wäikov 7) Nuäs 
vuv Eöensev. AAla vol ud Tobg Beodg, Zpn, Toodroıg ulv 
Eyoye bnnoetas, oüg eldsinv dvayan Unngeroüvrag, dndüg &v 
vor doxd yofedeı og ÖE yıyvaoxsır Öoxolmv Örı ebvoie al 
yılla ci Eu To dEov ovAlaußdvosv, Tovrovg &v wor doxö 
xol kuagravovras 6&ov pEgew 7) Toüg wiooüvrag uev, Eulen 
68 ndvra dvdayaın Övenmovovusvovs. nal 6 Tiygavns eine o0G 
tavra' Dıiilav ÖL zwagd rivov öv note Adßoıs Tosadınv, bonv 
co neo Huhv Ebsarı anıioaodeı vüv; Ilap’ Eusivav oluaı, Epn, 
rap Tov undenore noleulov yeyevnusvov, el EdEloımı Ebepys- 
teiv abrodg, Boneg Od vüv us xelsvsıg sbepysreiv buäg. ’H xal 
Övvoıo äv, Epn, ® Köüge, &v TE napdvrı vüv ebgsiv dr dv ya- 
olocaıo Övanee TO Euß nargl; adrlxa, Epn, Nv rıva Eüs Eiv 
zöv 0& undtv NHdınnndrav, Tiva 601 Todrov yapır olsı abrov 
eiosodeı; ci 0, Mv avroü Texva xal yuvvalsı u dpaıpij, Tis 
6E Tovrov Evsxa pılhası uäiAov 7 6 voulßov zgoonixev aba 
dpaıpsdivaı; vv 6° Aopusviov Paoılelav ei un Es, olode 
zıva, Epn, KAlov uöhlov Avnovdusvov N Tmäsz; obxoöv zul 
. voöro, Epn, IMdov, Or 6 ueaiısre Avnodusvos sl un Bacı- 
Asdg sin, odrog xal Anßoov mv KoyNv meyloınv äv 001 ydoıv 
eldein. sl ÖE Ti 001, Ep, ueisı al Tod ds Nxıdıa Terapay- 
ueva ade xoralınelv, Ötav dning, Oxdneı, Epn, nöregov Öv 
oisı gswesregmg Eysıv Ta EvBade aaımis yevouevns dorüs 1) 
is eimdvlag narausvovong' El ÖE Ti 001 ueilsı xal Tod es 


adroig — aufrıvı bezogen, wie I, 2, 2. 
— Öua re — xal &ua — Die sel- 
tene Partikelverbindung verbindet 
hier zwei Satzglieder, von denen 
das erste zum zweiten eigentlich 
in einem konzessiven Verhältnis 
stebt. Ganz ähnlich ist der Ge- 
brauch von ut» — 6 II, 2,5. — 
tod un Ößolocı — nach £uya die- 
selbe Konstruktion wie II, 4, 23 
nach Zuroda»v und II, 4, 13 nach 
tv aopalei. 

28. uoı dona — 8. zu I, 1,1. dv 
gehört zu yejcdaı. — ı7 du — 


Das Possessivpronomen wird auch 
im Sinne des objektiven Genetivs 
gebraucht. — 0 d8ov ovllauß«- 
veıv — Der Accus. eines Neutrums 
bei ovAlaußaveıw auch VII, 5, 49; 
Oecon. 13, 10 ads ovilaußavo 
avroig. — age — ist mit einer 
gewissen Lebhaftigkeit vor dem 
ausführenden zo» — yeyernucvav 
wiederholt. 

29. &v zo zagovu voy — Eine 
gleiche Häufung auch V, 4, 30. — 
avıina — 8. zu I], 6, 9. — mv — 
&&esı — gehört zu dem Fragesatze. 


30 
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xiAelorınv orparıdv EEdysıv, Tiv’ Öv oleı uäilov Eberdonı Tav- 
nv ÖEHas Toü noAidxıg wurd neypmusvov; ed 68 xal yonul- 
zaov Ösijseı, Tiva dv Teure voulfeıs xgelrrov Exzoploaı Tod 
xal eiöbros xal Eyovros ndvre vo Övra; byade, Zypn, Küoe, 
pVAakaı un huäs dmoßeAnv savröv Inwoong nAslo N 6 warp 
&övridn oe BAdıyar. 5 ulv Toinüre ZAsyev. 

O d: Kögog dxodmv bmegidsro, Örı Evönuke neguiveoden 
novro wur, Ösaneo Uneoyero To Kvakdon nwodksv' Luduvnto 
yoo einwv, Örı xal plAov oloıro uäilov 7) nododev oder. 
xul &% Tovrov ON röv Apueviov E&owrä' "Hv 68 N taüıa nel- 
Yoyuaı dulv, Acye uoı, Ep, 6%, © "Aouevıs, wbonv ulv oTon- 
zicv yo Hvunsuneıs, ndoa 08 yoruara ovußalsi eis TöVv nö- 
32 Asuov; nodg raüra IN Akyaı 6 Apusvios‘ Obötv dyo, & Kügs, 
Epn, dnhodoregov eimelv obÖE Öinaudrepgov 7) Ösikaı ubv dus 
nüsev iv 0doav Övvauıv, 08 O8 lödvra donv ulv &v 001 doxfj 
orgarıav Üysıv, vv Ök xaralınelv tig yhgas pvianıiv. dc 0’ 
auTag epl xonudtav ÖnAhocı ulv Euf Ölxaıbv 601 ndvra Te 
övre, 08 08 rovrwv adrov yvovra 6mdsa Te Av BovAn peos- 


33 0daı xul Öndoan dv Bovin xaralıneiv. 


xel 6 Kügog einev' 


"II 6 Agtov wor, ndon 601 Övvayis Eorı, Atbov 68 xal, 16ca 
zoruera. Evraüda ON Asysı 6 Apuevios‘ ‘Innels ubv Tolvuv 
slolv ’Agusviov eig Öxranıoyıllovs, nebol 08 eig TETTEGARG UVvgLe- 
das’ yoriuare 6’, Epn, obv roig Inoavpois olis 6 ware xareiı- 
nev Eotıv eig dgydgiov AoyıodEvra ralavra nAsin TOV TOLOYL- 
34 Alov. xal 6 Kügog ob“ Eusiinsev, dAA sine‘ Tüg usvV Toivuv 


30. nallov — gehört nicht un- 
mittelbar mit og9“@s zusammen; 
der Sinn ist: wer wird besser im 
stande sein, in gehöriger Weise zu 
mustern. — Zyovros — in seiner 
Gewalt hat. — gvickaı — Playaı 
— Hiermit kommt Tigranes auf 
den $ 15 ausgesprochenen Gedan- 
ken zurück, den er bisher ausge- 
führt hat. 


31. plAov» — nämlich 709 AouE8- 
yıoy. Zur Sache e. II, 4, 14. 


usv — sollte eigentlich hin- 
ter ji } stehen, doch erlaubt diese 
Partikel grölsere Freiheit der Stel- 
lung. — nv 0% — als ob statt 
0079 — üysıv vollständig gesagt 


wäre: nv a aa oonv av don 
aysıyv. Ebenso 5, 46 600 — 
ol öR. 


33. A&&0v — ohne we», das in der 
Anaphora selten (IV, 2, 21) fehlt 
und fast nur da, wo ö} «ol folgt, 
wie Memor. I, 2, 20; II, 6, 22; 23; 
8, 5; Hellen. YV, 1, 28; Anab. III, 
1, 28. — el apyvpLıov — nach 
oder auf Silber berechnet. — 
09 reioyıullov — Über den Arti- 
kel s. zu I, 2, 13. Es sind wohl 
attische, nicht babylonische Ta- 
lente zu verstehen, da Xen. für 
seine Landsleute schrieb. Danach 
enthielt der Schatz des Armeniers 
etwa 14 Millionen Mark. 
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orocriäg, Enel 001, Epn, ol öuogoı XaAdaioı moAsuoücı, Todg 
Aulssıs wor Ovunsune' tov Of yonudrov, Avril ulv Tüv nev- 
tixovra teAdvrov, hv Epeoes Öaaudv, dımidsın Kvakdon dnd- 
dog, Örı EAımes nv pogdv' Euol d’, Epn, Aida Exarov Ödvaı- 
vov’ Eyi dE 00, bmioyvoüua, Av 6 Hebg ed dıöo, dvd’ av Äv 
&uol Ödavelans N KA nAslovog Übıa edegysriocv 9 Ta yoruare 
eragıdunssv, Nv Övvauaı“ nv 08 un Övvauaı, Aövvaros Av 
Ypawvolunv, olucı, &dınos 6’ odx Av Öixaiog xpıvolumv. zul 
6 ’Agu&viogs‘ ITlods av Heiw, Epn, & Kos, un oürm Asys' ei 
ö8 ur, ob dapgoüvra we Ebsıg" AA voube, Eypn, dv xarail- 
ans undtv Nov od elvaı hv Öv Eymv dings. Elev, Zpn 6 
Kögos' &ore Ö} ııv yuvalsa dmoAußeiv, Epn, ndsa Üv woı zer- 
uote doing; Onden dv Övvalımv, Eypn. Ti dE, Bars Todg nal- 
das; Kal tovrwov, Epn, Öndsa Av Övvalunv. Oixoüv, pn 6 
Kögos, teüra utv Hön dınldame iv Övrav. od dE, Zpn, & 
Tıyoavn, At&ov uoı, n660v dv nolaıo Gore Tv yvvaixa dno- 
Außeiv. 6 O8 Eruyyave veoyauds TE dv Hal Ineppılöv iv 
yuvainc. Ey utv, Epn, & Köüpe, xüv ig Yuyüg noralunv 
bore unnore Aurgsdscı adınv. Zub ukv Toivvv, Epn, dndyov 
nv orv' odöL ydg eiinpdaı Eyaye aiyudimrov tadınv vonito 
Vod yes unnonore puvyovrog Tuäs. aal od dd, & Apusvıe, 
dndyov NV yvvalnı xal voog neldag undtv aurav xaradels, 
iva eldücıv, Örı EAeddegoı ngög 68 dnräpyovran. xal vüv uf, 
&pn, Ösınveire mag Nuiv' Öeınvioavres Ob dmeindvere OmoL 
dulv Hvudg. odTo IN xarsusıvav. 


84. Xaldaioı — ein Volksstamm dann gebraucht, wenn das Vorauf- 


an der Nordgrenze von Armenien, gehende negativ ist. — @» = rov- 
von Xen. auch Anab. IV, 3, 4; V, zo» &. — core — mit dem Infin. 
5, 17 genannt. — rodg Aulcaıg — zum Ausdruck der beabsichtigten 
dem Sinne nach auf zig orearuäg Folge. — zovrov — für sie, d.h. 


um sie wieder zu bekommen. Der 
Genetiv wie der des Preises im 
Sinne des Gleichwertigen, wofür 
sonst auch &vr/ mit dem Genetiv 
steht. Wie hier auch $ 37 undtv 


zu beziehen. Vgl. zu 1, 2,9. — 
0» — abhängig von daouov, wie 
in Öaouög TEvrnnovra TaAdvrov. — 
Zlımes znv pogav — 8. zu $ 1. — 
ed Ida — d.i. Glück verleiht, 


Das Adverb eo ist gesetzt, ale wäre 
wie sonst bei dıdovaı in diesem 
Sinne ein Infinitiv hinzugefügt. — 
&AAe — Über den Accus. s. zul, 3, 5. 
— ancpıdunses — 8. zu LI, 4, 12. 

36. ed ö8 un — sonst, setzt 
stete den Fall des Gegenteils von 
dem Voraufgehenden, daher auch 


XenorH. Krrop. 


adravy naradels. — av Ovımy — 
deines Vermögens. 

87. Ösınvnoavres — Die Wieder- 
holung des voraufgehenden Ver- 
bums als Partizip, um den Über- 
gang zu bilden, entspricht der 

ebhaftigkeit des mündlichen Aus- 
Vgl. VII, 5, 78. 

8 


drucks, 


35 
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38 


39 
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JAaoanvoivıov 6} werd Ösinvov Enioero 6 Kügos’ Eine 
vo, Zpn, & Tiyodvn, mob ÖN Eueivdg Earıv 6 dvio, Ög 
ovvsdrijon Aulv “al 05 wor ucila Eödxeıs Davudbev würov. 
Ob yao, Epn, dnexnreıvev auröv obroal 6 Eudg zario; Ti Au- 
Bov döixoüvra; Auapdeipsiv abrov Epn Eul. xairoı y', Epn, 
& Küos, ourm xuAds adyadrdg Eusivog Tv, as xal Öre dnodvii- 
oxsıv EueAls noooxuidoong we eine‘ Mir 6%, Eypn, & Tiyodvn, 
örı Anoxrelvsı ve, YaAsnavdNg TO narpi" 00 Yyap xaxovole Th oh 
toüro noısi, AAN dyvola’ Ondon O8 Ayvola Evdomnoı Eauap- 
tdvovsı, zavr’ dxovsıa taür Eymye vouito. 6 wiv ÖN Küoos 
ent Tovroıs eine‘ Dev Tod avöods. 6 68 Apufvios EAskev‘ 
Odroı, Eypn, & Kügs, ob0’ ol ralg Eavröv yuvaıkl Auußavovres 
ovvovras KAlorolovg Ävdgag od TOÖTo altıhusvor adTOdg XuTa- 
xreivovsw, GG dpgovsoripug noloüvrag Tig yvvalnag, AAAR 
voulfovreg Apmıpeisdnı abrodg mv modg abrodg gıllav, did 
toüto &s moleuloıs adrols yplvreı. xal Ey Exeivo, &pn, 
Epd6vovv, örı wor Eidxeı rov Eudv viIov nolelv abrov uüAlov 
Havudksıv N) Eud. al 6 Köpog simev' "AAAd vol ud Tobg HsoVs, 
&pn, & dousvis, dvdonnıvd wor Öoxeig duagreiv‘ anal 0%, © 
Tıyodvn, ovyyiyvooxs To nargl. t6re utv IN Touwüre diadey- 
Hevres xal PıAopgovndEvres, DonEg Eindg, Er Ovvallayig, dva- 


88. diaounvovvroav — 8. zu II, 
8, 1. — duneivos 6 avne — 8. $ 1A. 
— adr6v — Der Übergang aus dem 
Relativsatz in einen Hauptsatz, so 
dafs aörog für ög eintritt, ist nicht 
selten. — 00 yaoe — 8. zu I], 4, 12. 
Zu erwarten war eigentlich die 
Antwort: Er ist nirgends, er lebt . 
nicht mehr. — ag = @ore. — yals- 
nevdng — als Aorist des Depo- 
nens auch Anab. IV, 6, 2; ebenso 
das Präsens Medii V, 2, 10. Sonst 
ist das Aktiv gebräuchlich. 


89. odzoı — oüd” — 0» — Eine 
ähnliche Häufung der Negationen 
auch VII, 7, 19. Vgl. zull, 1, 8. 
— xorantslvovoe — Das attische 
Recht gestattete dem beleidigten 
Gatten, den Ehebrecher zu töten. 
Derselbe Gedanke wie hier auch 
Hiero 8, 8. — od zovro — ag zoı- 
ovvrag — ‚Die Ausführung von 


rodro, die eigentlich durch einen 
Satz mit örı gemacht werden sollte, 
ist durch die Partizipialkonstruktion 
gegeben, die notwendig wäre, wenn 
tovro nicht stände. Ebenso Hellen. 
VI, 5, 24 Zloylfovro dt Kal TovVTo, 
Ös nal ovveißovonv &v taydag nv 
av Aunxedauuoviov Övvauıy. — 
Gpoovsoreoang — ist hier wie Öfter 
&pooveiv, dvöontos und ähnliche 
Wörter von der Unsittlichkeit ge- 
braucht. — avtodog — Subjekt zu 
dpapeiodhnı. — aUrov — 
Dasselbe werfen Memor. I, 2, 51 
dem Sokrates seine Gegner vor, 
dals er die jungen Leute ihren 
Eltern und Verwandten entfremde, 
indem er ihnen Verachtung gegen 
diese, Achtung nur vor ibm selber 
einflölse, 


40. @avdganıya — d.h. Verzeih- 
liches. 
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Pavrsg Enl Tag Kpuaudkas Hdv Taig yuvvaıtiv dnhiavvov sbpguLı- 
vOWEVOL. 

’Ensl 6’ nAdov olnade, EAeyov tod Kögov 6 uEv Tıs mv 41 
sopiav, 6 Ö& nv “woreolav, 6 Ö& nv woadınte, 6 ÖE Tıc “al 
to xdAAog aa To ueyedog. Evda ON 6 Tiyodvns Euigsto iv 
yuvelna' ’H xal ol, &pn, & "Apusvia, wardg 2öbxsı 6 Kügog 
elvar; AR ud N, Epn, obx Euslvov &dehunv. ’AAiR Tiva 
unv; Epn 6 Tiyodvns. Tov einövra vn ia, bg Tüs abroö 
duyüs dv nolaıro Gore un us bovAsdew. Tore utv ON, Bonego 
elndg, Ex TOLOUTWV Kvsnadovro Obv AAANAoıe. 

Ti 9 voregaie 5 ’Agusvios Kom utv xel Ti orpauıä 
indon &evın Emeune, mooelne Öt Tols Eavroü, 0Ög derjaoı oToa- 
teveodeı, eig Tolrnv hulgav mageivar’ va 6 yoriuare bv sinev 
6 Kögog dınidsın dnnoldunsev. 6 Ö& Köüpos Ödoa eins Außov 
tuAAe Amereudev' Mosro Ö& noregog Eoroı 6 Td Orpdrsvun üyov, 
6 mals N adrde. eimernv Öt äua 6 ulv are ouras‘ "Ondre- 
g0v äv ob neAsung' 6 08 nalg oürns' 'Eyn udn ob“ droisiyo- 
uel 60V, & Küge, 000” Av oxsvopögov Zus ÖEn 00ı Ovvexoiov- 
Helv. nal 6 Köüoog Enıyeidsag eine‘ Kal En ndoo Äv, Epn, 
EHEA0Lg TYv yvvalnd 00V dxoücaı Örı Oxsvopogeis; "AAN oü- 
dev, Epn, dnovdev Öderası adriv‘ Ko yao, Gore Öpäv EEsoraı 
aörn 5 Tı Av Eyo nodrro. "Npa üv, Epn, Ovoxsvatsodaı buiv 
ein. Noöwf, Epn, Ovvssnsvaoudvovg napesceodeı 8 vı üv 6 
noro do. TörE ubv IM Eeviodevres ol orgariareı Exosur- 
Unoav. 

Tn 6° dorsgale dvaraßov 6 Küposg rov Tiygdvnv xal II. 


42 


41. zo weyedrog — Schönheit und wo& — ein — Das Asyndeton ist 


hier beim 


Gröfse bilden die Gesamtheit der 
körperlichen Vorzüge. Vgl. V,1,5. 
Homer & 108 oöy ögdes olos xal 
&yo analog TE HEyag Te; — @ AR- 
uevexe — Xen. überträgt seinen 
eignen Sprachgebrauch, Personen, 
deren Namen er nicht nennen kann 
oder will, nach ihrer Heimat zu 
benennen, in die Rede des Ti- 
granes, 

42. ov — dınlacıa = TOVTwV &. 
— 'Eyo ulv — S. zu II, 1, 8. 

43. ini moon — dnovonı — d.i. 
du möchtest doch wohl um keinen 
Preis hören lassen. — &&o — Diese 
Sitte wird IV, 2, 2 erklärt. — 


bergange zu etwas, 
das mit dem Vorhergehenden sach- 
lich in keiner Verbindung steht, 
gebraucht. — ovoxevasausvovg O rı 
— mit allem was. 


Kapitel I. 

Inhalt: Mit seinen Leuten und 
den des Tigranes nimmt Kyros die 
Höhen des zwischen Armenien und 
dem Lande der Chaldäer liegenden 
Gebirges und beginnt dort eine 
Feste zu bauen. Er bringt einen 
Vergleich und ein Bündnis zwischen 
den Armeniern und Chaldäern zu 
stande, doch so, dafs er im Besitz 


8* 


1) 
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av Mridwv Innlov Tobs xgariorovg al TÜV Eavrod pilmv 
öndoovs xaupds Eödxsı eivaı, negisladvov TNV ABERV xatedeerTo, 
6x0nÖV, NOV teıylacıs Ppovgiov. nal Er üxgov rı Eidov Enn- 
owre röv Tiygdvnv nola ein Tv dgswov, 6nddev ol XaAdaloı 
xaradeovres Ankovraı. al 6 Tiygavng E&ösiuvvev. 6 68 div 
Aosto' Nüv Ö} radra a Ögn Epnud Earıv; Ob ua Al, Eon, 
dar del 6xonol sisıv Exslvov oil onualvovs. rols &iloıs 5 tu 
äv Spdcı. Ti oöv, Epn, nowücıw, Enıv alodwvraı; Bondoü- 
ow, Epn, Enl r& änpe, hg dv Exaorog Ödvnreı. Taüre uev 07) 
6 Kögog Nunndeı‘ ononöv 68 narevbocı moAAnv TS Xagag Tolg 
’Aouevloıs Epnuov xal dgydv odeav dia Tov möAsuov. al Tore 
ulv dnAdov El rd orgarönedov xal beinvioavres &xouuidn- 
oav. ch 0° borepnla würds Te 6 Tiypavns zapiv Hvveoxevao- 
uevos xal inneis eig Todg Teronnıoyıhlovg avvellyovro ur 
aa roböreı eis Todg uvglovs, nal neitaorel &Aloı Todoüroı. 
6 d& Kögos &v & ovvsidyovro &HUdsro‘ Enel Ö} xald ra Leou 
v wurd, Ovvendisde Todg Te vv Ilegoüov hysudvag “al Todg 
tüv MAdav. Enel O8 Suod Noav, Eiebs Toıdde‘ 

"Avöges plioı, Eorı ulv Ta dgn raüre & doüuev Xaldeaiov‘ 
ei 68 Teure xaraidßoıusv xal Er Öxgov YEvoıro Nuftepgov 
PoEoVgL0V, Gwppoveiv Avdyan üv eim moös Nuäg duporegois, 
tois te ’Apusviois xal Tols Xaldeloıs. Ta ulv odv leod xaid 
julv‘ dvdomnivn Ö& npgodvuie eis To ngaydijveı Taüra oböLV 
0dÜTn uEya Oduuayov Av yEvorro bs Tayos. NV Yylo PIdsmwsv 
zolv Tobg moAsulovg HvAlsyijvaı Kvaßdvres, N mavrdnadıv due- 
zei Adßoıuev Av To üngov 7) ÖAlyoıg te nal dodEevesı Yomsal- 


5 ue9” Av molsuloıs. Tav obv nöovmv obdels ddmv obd dxıv- 


trahierte Genetiv von Neutren auf 


der Höhen zur Sicherung gegen 
beide Völker bleibt. Von den Chal- 
däern treten viele, die bisher vom 
Raube lebten, in seinen Dienst. 
Es wird eine Gesandtschaft an die 
Inder verabredet, um von ihnen 
eine Beibülfe an Geld zu erlangen; 
Armenier und Chaldäer beteiligen 
sich an dieser Gesandtschaft. 

1. Mrjdov» — adjektivisch, wie 
II, 1,18 IIsoooı. — xaıpög — elvaı, 
acıoog Eorı, von Xen. oft angewen- 
det, = es ist zweckmälsig, 
nützlich, Zu ergänzen ist dve- 
Aaßsiv. — ögeov — Der nicht kon- 


os findet sich öfter in den Hand- 
schriften überliefert, besonders bei 
Xen., in den Inschriften jener Zeit 
niemals. Vgl. IV, 2, 45. — du 
— Die ionische Form statt des 
attischen dz«&v kommt bei Xen. 
einigemal vor. 

2.n0AAnv vs zaeas — S.zul, 2,9. 

8. eig rovg wuoloug — Wegen 
des Artikels s. zu I, 2, 9. — &lloı 
tooovroı — heilst immer ebenso 
viele. S. Hellen. IV, 1, 21. 

4. uEy& ovuuayov — weya ähn- 
lich wie III, 1, 27. 
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 Övv6repog, Epn, Earl ToÜ vv xaprspfjoaı Enevdovrag. Ire 00V 
ent va önke. nal busis uev, & Miidor, Ev dgısregk Außv no- 
g8VE0dE dusis Od, &@ Apusvior, ol ubv Nulasıs Ev Öekık, ol Ö8 
hulosıs Eungoodev Nußv Nyelode‘ Tusls Od, © Inneis, Önıodev 
EnEodE Magpaxsisvöusvor anal GdoüVres üvo Auäs, Nv dE vis 
uoekaxdvntai, un Enırgenere. taür’ einov 6 Kögog Nyelto 6g- 
Ylovs noımodusvog todg Adyovs. ol d& Xaidalvı hg Eyvacav 
iv dounv Avm obaav, Ebdbg Earjunıvov Ts Tolg Eavrüv xel 
ovveßdomv AAANAovg Hal vvndgoifovro. 6 dt Köügos waeny- 
yva' ”Avöoss Ilepocı, hulv onunlvovs. onevderv. Nv yao PaL- 
omusv kvm yevdusvor, 060EV Ta TÜV moAsulov Övviioeraı. 
Eiyov ö8 ol XaAdaloı yEgga Te xal naird ÖVo" xal mois- 
wixoraroı O8 Asyovsaı odroı Tv megl Euelvnv Tv yapav 
eivaı’ cl WHO orgarsdovraı, Ömbrav Tıs abrav derer, 
dıa Tb noAsuıxol Te xal nevnres elvar' nal yap 7 YaoR wbrolg 
dgeiwvi TE Eorı vol ÖAlyn N TE yoriuara Eyovoa. ds 68 uäldov 
Errinoiatov ol dupi röv Kügov av äxgmv, 6 Tiyodvns 6bv 
5 Köow nogevdusvog einev, 9 Köüge, dp’ ole®’, Eypn, Brı 
adroog Tuös abrixa udia Ösjocı udyesdaı; bs ol Ye ’Aouevioı 
od un deEovraı Todbg moisulovg. xal 6 Kügos einav, Örı eidein 
To0ro, EbHdg xaugnyyinoe tolg Ilgocıg nupaexsvdtsode, de 
adrinn Ösi60v Öımaeıv, Ensidav üUnaydyadı Todg moAswlovg 
bropsdyovrss ol Agukvior, Kor’ Eyyds Aulv yevodaı. oVro 
öN Hyoövro utv ol ’Apusvior‘ üv O8 Xaidalov ol mapbvres, 


5. vueis ur — Nach 88 hat 
Kyros nur die persischen und me- 
dischen Hauptleute berufen, und 
nur für diese ist auch der Inhalt 
des bisher Gesprochenen bestimmt. 
Dafs sich keine Andeutung findet, 
wie Xenophon die Anwesenheit des 
ganzen Heeres, insbesondere der 

menier, erklärt, ist so auffällig, 
dafs man vielleicht eine Lücke in 
dem überlieferten Texte annehmen 
darf. — nuo» — d. i. der Perser. 
— ouv — od — 8. zul, i,t. 


6. öedlovg — So heilst die Ord- 
nung, in welcher die Adzos in 
schmaler Front bei grölserer Tiefe 
in Abständen neben einander mar- 
schieren. Vgl. Anab. IV, 8, 10 ff. 


7. eiyov usw. — Dasselbe be- 


richtet von ihnen Xen. Anab. IV, 
3, 4. — Ta yonuera — im ursprüng- 
lichen Sinne des Wortes: die für 
den Gebrauch geeigneten Dinge, 
also hier: das zum Leben Erforder- 
liche. 

8. Aura udia — sehr bald. 
Vgl. IV, 2, 21. — 09 un defoves 
— werden sicherlich nicht 
standhalten. Gewöhnlicher ist 
in dieser Wendung der Konjunktiv 
Aor.; das Futurum wie hier auch 
VII, i, 5. Vgl. zu Hellen. IV, 2, 3. 
— og denoov — 8. zu I, 4, 21. — 
Emeıdavy — Umopevyovres — Die 
zu erwartende Mucht der Arme- 
nier will Kyros seinen Leuten als 
Kriegslist erscheinen lassen; daher 
die Anwendung der mit vnd zu- 
sammengesetzten Verba. 
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bs Eninsiafov ol ’Apusvior, dAnidkavres Edsov, honso eihde- 
oav, Eis aöurodg" ol Ö8 "Apuevioı, Bone EihdEesav, obx EÖE- 
zovro. ds Ö8 Öiwnovres ol Xardeaioı eldov Evavrlovg wayaıpo- 
pboovg Lsuevovs Ava, ol uEv Tıveg adrols meidsavres Tayb 
inedvnoxov, ol OÖ Epsvyov, ol ÖdE Tıvss Hol Edimsov abrüv, 
rayd O8 eigero ra üxga. Ensl Ö8 T& öxge zigov ol dupl Tov 
Kögov, xadsapmv re av Xuaidalov Tas oluniasıs xal Nodd- 
vovro pedyovrag abrodg &x TÜV Eyyds oluicenv. 6 68 Kügos, 
bg ndvres ol orgarıaraı Öuod Eyevovro, KgısTonoLsioder TeQ- 
Yyyeılev. 
100 al av Xaldalov Epvuvov Te dv xul Evvögov, ebhüg 
Ereigibe YooVgLo0V' xal rov Tiyodvnv Eunekevs neunsıv El ToV 
zoreon au neAsdeıv nagayevecdaı Eyovra 6m6aoı Elev TExTo- 
veg TE xal Audorduoı. Emil ubv IN Tov ‘doueviov Byero Öyye- 
Aog’ 6 6% Köoog rois magoücıv Ereiyibev. 

Ev Öö& todo mooodyovsı Tö Kvom Tods alyuaiarovg 
ÖedeuEvovs, Todg dE Tıvag Hal vergmusvovs. ag O8 eidev, Euros 
Avsıv utv Enzlevoe Todg Ösdsuevovs, Todg 68 Tergmulvovg la- 
too0g xaAEsas Yeganedeıv Euelsvoev' Eneiva Ö& EAske Toig Xal- 
Öeloıs, Örı Iaoı odure dmoAkoaı Enıdvußv Exslvovg odrsE MoAs- 
uelv Öedusvog, AAA sioivnv BovAdusvog zomjoaı ’Apusvloıs zul 
XoAdaloıg. Ilplv utv obv Ersodnı Ta Öxgen old” Or ovötv 
&0slode eipivng' ta av yop ducrson dopalös eiye, ta Of Tov 
Agusviov Myers anal Epepere‘ vv OF Ögäre 61 Ev oim dark. 
eyo odv Apimu buäg olnads obs elimkusvovus, zul Oldouı 
dulv obv Tols &Aloıs Xaddaloıs Bovisdoaoda. zire BovAsade 
noAsusiv Aulv eirs plioı eivar. xal NV ulv nöAsuov aloljode, 
unxerı Iners Öeügo Üvev Öniov, sl Hmppoveits' Mv Ö8 Eeipn;- 
vns Öonfite Östodnı, üvev Önimv Inere‘ ws Of nalöc Eksı To 
duerega, Hv plAoı yEvn6de, Euol ueiAnosı. dnodsavres 08 TaÜT« 


nung eines Teiles des eben ge- 


11. Zovuvov — Evvöoov — ohne 
nannten Ganzen. — £Eustvou — 


Beziehung auf ein Substantiv, statt 


Enel ÖL NELdTnaEedav, xnarauadav Evda ai Oxonal 


dessen der Relativsatz &9d9« — XaA- 
dalov eingetreten ist = der Platz 
wo. Vgl. IV, 2, 20; VIII, 8, 27. — 
tois nagovoı — Dativus instrument, 
auch von Personen, namentlich in 
militärischen Ausdrücken. 

12. toog de rıvag — zur Bezeich- 


wie oft statt @örovg. Vgl. zu Hellen. 
I, 1, 27. — IIeiv us od» — Über- 
gang in die direkte Rede ohne hin- 
zugefügtes pn. — nyere nal EpE- 
eere — ihr plündertet. Vgl. zu 
III, 8, 2. — &v oöo — in welcher 
Lage. 
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— 


ol Xaideioı, moAAa ulv Encıveoavres, noAld 08 Öskımodusvoi 
rov Kögov @yovro oix«öe. 

Oo d} ’Agusvios @g Naovss iv Te anAjsıv Tod Kögov xal 
zyv noükıv, Aaßov Todg Textovag xal rule Öcmv Wero Öeiv, 
Nne ngdg Tov Kügov hg Eöövaro rayıova. Enel ÖL eide TOV 
Köoov, &Astev Q Küpe, bs dAlya Övvdusvor 000008 &vdgm- 
xoı egl Tod uEAAovrog HoAia Enıyeigodusv modtrev. vüv Yyao 
öN xal Ey EAsvdeglav ulv ungavächaı Enıysipjoag doülog bs 
obderhnors Eyevdunv‘ Enel 0° EdAmusv, Vapüg droAwidvaı 
vouloavreg vüv dvapamvdusda os0wmousvoı ds obdendmore. 
ov yag obdennnore Enavovro HoAid Kuna Nuüs MoLoüvreg, vüv 
do& Tovrovg Eyovras Bonso Eyw noydunv. xul Toüro Enioro, 
&pn, & Kügs, drı Eya Gore dmeAdanı Xuidalovg dd Today 
av Önpmv noAlanidore Av Edoxa yoruate Dv dv vv Eysıs 
eo Euod‘ xal A Gnıoyvod nowmoev dyadd Auös, Ör’ EAduße- 
vEeS TR yonuare, Knorsrsisoral 00. HN, Bote Kal nE060@Ellov- 


tes 001 Üddug yapıraz dvansprivausv, Ös Nusis ye, El un xu- 


xol &ousv, aloyvvolusd üv 601 un dnodıöövreg. 6 ulv Aoueviog 
toowör EAsker. 

OL ö: Xaidatoı Nxov Ösdwevor Tod Kögov eighvnv oplaı 
zomoci. wald 6 Kögos Eungsro adrodg‘ "AAMo rı, Epn, © Xul- 
Öcdoı, N Tovrov Evexa sioyvng vüv Enıdvueite, Örı vowißere 
dopeAdarsgov Av Övvasdaı Eriv eloivng yevousvng N noAsuoürv- 
tes, EnsilN Aueig Tb’ dyousv; Epasav ol Xaidaioı. xal Ög‘ 
Ti 8’, Zpn, ei nal Kl buiv dyada noooyevorro dia tyv eior- 
vnv; "Erı &v, Epacav, uöiAlov ebponıvolusde. "AAlo tı oVv, 


14. tovg tTenrovag — die $ 11 
erwähnten. 


15. Övvauevor — Selten ist es, 
dafs die konzessive Bedeutung eines 
Partizips weder durch hinzugefügtes 
xciree, noch durch eine folgende 
Partikel des Gegensatzes angedeutet 
wird, wie Memor. II, 2, 5; Oecon. 
15, 3 zoug Öt un, Imorowevoug 
rolld novovvzag dmögmg froreveiv. 
Der Gegensatz ist dann in der Re- 

el durch andere Worte, wie hier 
urch öAlya — zoll& und $ 20 
noAl& — oVölv angezeigt. 


16. aore — 8, zu II, 1, 35. — 


zgooopellovresg — aulser dem be- 
reits gezahlten Gelde. — d&vanıpn 
vauev — es ist offenbar, dafs 
wir. — el un &ouev — Der 
Indikativ als entschiedene Erklä- 
rung: sonst sind wir schlecht. — 
un &nodıöövregs — im hypotheti- 
schen Sinne. 

17. 'Alo ru — n — häufige 
Frageformel, bei welcher die Aus- 
lassung von Zorı oder einem ähn- 
lichen Verbum nicht mehr empfun- 
den wird. — z&de — Kyros weist 
auf den Platz hin, an dem sie sich 
befinden, also die Höhen. — Zye- 
cav — sie gestanden es zu. 


19 


2 
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2 


ut 
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Zpn, N did rd yüs onavitsıv dyadijg vüv wevnres vouifer' eivaı; 
ovvepacav xal toüro. Ti ovv; Epn 6 Küoos, BovAoıcH” Av 
dnorsAovvrsg Öoansp ol KAdoı Apuevıoı Eeivar dulv vg ’Ag- 
usviag yüs goydksode Öndonv Äv Heinte; Epyasav ol Xaidaloı, 
el nıorevoıuev un ddınıascdaı. Ti dE, ob, Ep, & -Apusvır, 
BovVAoıo &v 00 mv vüv dpybv oboav yiv Evspydv yevodaı, 
el uEAloıev TA vouböusva mapd 0ol dnoreleiv ol &pyabdusvor; 
Epn 5 ’Aoueviog noAlod dv Toüro nolasdaı noAd yiüp Av 
adkdvssdaı iv nodaodov. Ti 6’, dusls, Zpn, & Xakdaloı, 
Enel don dyada Eysre, EHE’ Üv Lüv veusıv taüra Tovg ’4g- 
uevlovs, sl buiv ueAloıev ol vEuovreg Ta Öixnaıen dnoreleiv; 
Epacav ol Xaidaloı" noAid yüg &v bpeistoda obötv movoüv- 
eg. Zu ÖE, Eypn, & Aguevis, &dEAoıg dv valg vovrav voualz 
zonjeoda:, si weiloig uıxoa bpeAav Xaidalovg noAd nAsin bpe- 
Anssodaı; Kal opddon Äv, Epn, eineo ololunv döpalös veusıv. 
Obxoüv, Epn, dopalüs Av veuoıre, El rk üxgn Eyoıre Hvuuaya;z 
Epn 6 Aoukvios. ’AllE ur A, Epacav ol XaAdatoı, obx üv 
husls Kopalüg Loyakolusde un Örı av Todrav, dAN 000’ Av 
yv Ausregav, el obroı T& ürnga Eyoısv. EL 6° Tuiv ad, pn, 
T& Öxge odunaya ein; Oürog üv, Epacav, ulv vuAög £yoı. 
Ara ur AU, Epn 6 ’Aoulvios, obx üv Nulv ad xuiög Zyoı, 
el obroı nogaikpovraı div T& Önga Üllmg TE Hol TEreigıo- 
ueva. xal 6 Kögos sinev‘ Obrwol rolvvv, Epn, Ey moon" obös- 
tegoıs dußv Ta änga napadncn, KAA musls pvAdkousv würd‘ öv 
ddınacıv bußv Öndrepoı, Hbv rols Adınovusvos husig Eodusde. 

Ne 0’ Nuovaav raüra dumdrsgpoı, Ennyveoav “al Eieyov, Ötı 
odrag dv udvos ı eiorjvn Beßeix yEvorro. xal Em vovroıg Edo- 


18. &norsAovvregs — Genau aus- 

edrückt mülste es «anorelovcı 

eilsen, denn das Partizip gehört 
dem Sinne nach zu dem von EE- 
eivaı abhängigen Satze; es ist aber 
in den Hauptsatz hineingezogen. 
Ebenso Hiero 2, 8 «vrol ze yodv 
orAuousvor olovraı Avayınv elvar 
dıayeıv nal Kllovg ÖmAopögovg del 
ovunspiayscher. — ol Glloı Ague- 
yıoı — S. zul, 6, 38. — öndonv — 
wie $ 2 zolinv. — adınjascdauı — 
mit passiver Bedeutung. 

19. z& vonıfouevea — die üb- 


. lichen Abgaben. 


20. zoAl& — Über den Accun. ». 
zu I, 3, 5. — ogelnoecdeı — mit 
passiver Bedeutung. — xal spodo« 
— xal ist = und zwar, insofern 
die bejahende Antwort ZH eloıuı &v 
vorausgesetzt ist. 

21. un ö6ru — nicht nur nicht, 
wie un Onog I, 3, 10. 

22. ömöregoı — hier und $ 23 
= einer von beiden Teilen, ge- 
wöhnlich öxoregouo0v. Vgl. VII, 4,5. 

23. nl tovroig — auf diese 
Bedingungen. — ?dooav — mıora 
— d.h. sie leisteten gegenseitig 
in den üblichen Formen die Ge- 


KTPOT IIAIAEIA. III, 2. 121 


oaov nal EAußov navres Ta nıörd, nal EAsvdegovs ulv dupore- 
oovs din’ aAAhAmv eivaı ovverldevro, Enıyaulas 0’ eivaı al 
enspyusias nal Enıvouias, zul Enıuaylav Ö8 noıviv, el tig ddı- 
xoin Önorspovg. oürn uEv odv öre d1sngdrdn" nal vov 68 Erı 
oüTW Ötausvovsıv al tote yevdusvaı ovvdnixnaı XaAdaioıs xu) 
to ıv ’Apusviov Exovrı. Enel O8 cl ovvdniaaı Eysyeunvro, 
EOdUg ovvereiyıbbv TE dupdrsgoı TE0dVUMS ME x0ıvoVv PpoV- 
g10v xl T& Enırjden ovvesiiyov. Ensl Ö& Eonega mpoOTEL, 
ovvdsinvovg EAnßev duporspovs nogds Eavrov ns PlAovs Hön. 
Svoxnvodvrov O8 eine rıs TovV Xaidalov, Or voig ulv ÜAdoıs 
opüv räsıv euxr& taüıa sin‘ slol ÖE Tıves av Xaidaiov ol 
Anköusvo, fücı xal oörT’ Av Enisrawro Eoyatsodaı oürT’ Av Öv- 
vavro, eidıausvor dno nwoAEuov Pioreveiwv‘ del yao EAnkovro 
N Ewiodopdgovv, molldxıg utv nad To av ’Ivdav Pasıkei, 
xal yo, Epacav, noAdygvsos 6 Ave, noAlduıs O8 xal ap’ 
’Aotvdyeı. »al 6 Kögog Epn‘ Tl obv od Hal vöv nap’ Euol 
uodogpogoVsıw; &ya yap dan Öcov Tıs xal Üllog nAsiorov 
Önnors Eöwne. ovvepacav [ol], zul moAlovg ya Easadeı Zis- 
yov ovg E&HEeANGovVTaS. | 

Kal teür« utv 61 oürTa ovvmuodoyeiro. 6 6% Köüopos ds 
Maovasv, Örı noAidaıg nodg rov ’Ivödv ol Xaidatoı Enogsdovro, 
dvauvnodeis, Örı NAdov zog udroü xaradxeıdusvor eis Mr- 
dovs TA adröv modyuera xul Byovro Mods Tobgs moAsulovg, 
dnas ad xal ra Eunslivov aaridocıv, EBovisro uadeiv tov ’Iv- 
60V Ta Eavrd wenpayulve. Hokaro 00V Abdyov Toiodde 2 ’Ag- 
uevız, Epn, xal busls & Xaideloı, einare yo, Ei zıva Ey vOv 


zov E&ußv dnooteAdoım npög Tov 'Ivödv, ovuneundaı’ &v woı 


I, 8, 1. — roig ulv Alloıs — mit 
Bezug auf das erst folgende zıveg 
— o. — doyatscodaıı — d.i. Acker- 
bau treiben. 


währ für die ehrliche Ausführung 
des Vertrages. — Ezıuayla — ist 
ein Bündnis, auf Grund dessen 


jeder der beiden Teilnehmer dem 
anderen Hülfe bringt, wenn dieser 
angegriffen wird. 

24. OS %01909 Yoe0oVeL0o» — Bie 
bauten es als eine gemeinsame 
Feste. Das eigentliche Objekt ro 
YE00gL0% ist, um die Wiederholung 
zu sparen, weggelassen worden. 

25. ZAußev — Kyros, als Haupt- 
person der Erzählung selbstver- 
ständlich. — svexnvovsrov — 8. zu 


26. xal &Alog — Über xal s. zu 
I,5, 1. — nleiorov — ist pleo- 
nastisch, da 600% zıs al dAAog be- 
reits den höchsten Grad ausdrückt. 

27. 0v 'Ivdöo» — den König von 
Indien. Vgl. I, 1,4. — Orı 149809 — 
Zur Sache s. 1I, 4, 1; 7u.8. — 
avzov — Die Stellung ist gewählt, 
um den Gegensatz zu &xeivo» her- 
vorzuheben. 8. zu I], 1, 6. 


2 
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töv Tuerepmv oitıveg aura riv ve 600v Hyolvro Äv xal Ovu- 
noctroev, Kors ysv&odeı hulv mag toü 'Ivdov & Eyo Bovlo- 
ua; Ey yap xyorjuara udv noooyeveodea Erı Av Boviolunv 


Aulv, Onos E4m xal wioddv dpd6vas dıödövaı ois Av ÖEn xal 


tıuäv xol Ömgelodeı TEVv Ovsrgarsvousvav Todg dElovg‘ Tov- 
rov ON Evexa Bodkounı Hs dpydovarara yoiuare Eysıv, Öslodeı 
Tovzov voultov. TÜV Ö8 busrepwv NOV wor Aneyeodar. YiAovs 
yoo buäs NHön voulto‘ mapa 08 tod 'Ivdov HdEns Av Acdßoımı, 
ei Öıdoin. 6 odv Üyyslog, & xeAsdn Luög Iysubovag doüvar 
xal Ovungpdxtopas yevdohaı, EAdmv Eneise ndE Akkeı "Ensue 
ue Köüoos, & ’Ivöd, zpös od" got 68 nooodstsdeı yonudtov, 
no06Ö.ydusvog &llnv orgarıcv olxoßdev &x Ileooüv’ xal yüg 
ro00dsyounı, Epn‘ Nv odv adra zeuıns Öndaa 6oL gOYwmeEEL, 
Ynelv, Av Deög Kyadov rElog HIdÖ würd, mEgdoEesda non 
HoTE 08 vouißsıw allg BeßoviAcvodnı yapıodusvov KüTd. TaAUTe 
utv 6 zog’ Euod Asksı' Toig ÖL ap’ dußv Uusis ad Eniorei- 
Aere 5 Tı Duiv Hdupogov doxsi zivaı. xal Av usv Adßwusv, 
Epn, mag’ adroü, dpdovaregoıs yonodusda' Av Ö8 un Adßouev, 
eisdusda Örı obdewiav abo yapıv Öpeilouev, AAN E£beoraı 
nulv Euelvov Evsnsv ngOg To Nuersgov Ovupdoov zavra TideE- 
oda. Taür' simev 6 Kögos, voulkov rodg Idvras Apusviov 
xal Xardalov rowüra Adksıv wepl abrod, ola abrög Ereddusı 
nüvroes Avdonnovg anal Akysıv xol dxodeıv nepl adTod. Hal 
töre usv On, Ömdre nal elye, Hahdoavres ıNv Ounvhv dve- 
TAVOVTO. 


16 die Perser zu einer solchen 
Nachsendung auffordern. 

30. &nslvov Evenev — so weit er 
in Betracht kommt, d. h. ohne dals 
wir auf ihn Rücksicht zu nehmen 
brauchen, weil eben der Grund 
zur Rücksicht auf ihn wegfällt. 


28. nv 660» — Der Accus. wie 
bei den Verben des Gehens. Vgl. 
IV, 2, 14; Anab. V, 4, 10; VI, 3, 
10. — önog &yo — Der Konjunktiv, 
da der potentiale Optativ Bovior- 
ums &v nur eine bescheidenere 


orm für Bovione: ist. 


29. Eneuwe — Der Aorist, weil 
der Bote die Zeit seiner Absendung 
im Sinne hat. — x«ai yae zoooö8- 

one — Da von einer Nachsen- 
ung von Truppen aus Persien bis- 
her nichts berichtet ist, so läfst 
Xen. den Kyros diese Bemerkung 
wohl einschalten, um für die 
Anwesenden die voraufgehende 
Angabe verständlich zu machen. 
Übrigens läfst Kyros erst IV, 6, 


ber &vexey vgl. auch zu II, 1, 9. 
— 0 wvupeoov — als Substantiv 
behandelt. 

31. xaAos siye — hier = als 
es an der Zeit war. — dıadv- 
oavreg nv cunvnv — S. zull, 3, 1. 


Kapitel II. 
Inhalt: Nach Beendigung der 


nötigen Einrichtungen geht Kyros 
mit seinem Heere und den Hülfs- 
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Tn 0° voregaie 6 ve Köpog Ensuns Tov üyyskov Enıarel- I. 
Aus Ösaneo Epn, xal 6 "Apusvios nal ol Xaidaloı Gvvensunov 
os Inavardrovg Evduıbov eivaı xal ovunpükaı nal sineiv egl 
Kögov Ta nooonaovee. &u 08 Tovrov xaraonevases 6 Köügos 
to YooVgıov xal PuAakıv Inavois xal Tois Enırnöslos näcı xal 
&oyovra avröv naralınav Midov, 6v Bero Kvakaon &v uc- 
Aısra yaplsacdeaı, anıncı OviAlaßav To Hrodrsvun 660v Te Ni- 
dev Eyov xul 5 zug Apueviov moodeiuße, xul Tods nagpk 
XoAdaiov eig Tergaxısyıliovg, ol @ovro xal Hvundvrov TÜV 
öAlov xgeitroves eilvaı. ds 68 Hareßn eig mv olxovusvıv, 
oböstg EZusıvsv Evdov "Agusviov oüTE dvYo odrs yuvn, dAAR 
nüvrss banvrov höduevor N eiphivn nal pEpovres xol üyovreg 
ö rı Exaorog Üıov eiye. zul 6 Agusviog Tovroıs 00x Fydero, 
oUTwg Av voultov xal vov Kögov uäilov Nissdaı Th Ind ndv- 
av rind. Telog 08 Innivrnoe nal n your) Tod ’Apusviov, tag 
Yvyarsgag EXovoa xal TÜV vEnTEgov viov, xal Obv Ülloıs do- 
9015 al To yovoiov Endmibev, 5 nodTspov ob Ndere Außeiv 
Köoog. xal 6 Küoos ldwv einev' "Tusig &ub 00 moıfders uiodod 3 
neguudvvo, ebegyereiv, dAAL 6%, & yüvaı, Eyovoo raüre Ta yor- 
uote & pegeis Amıdı, xal to ulv Agusvio unaerı dos abıd 
xaropükaı, Exmeulov 02 rov vilov bs aailıora An’ KÜTOV Xara- 


D 


truppen nach Medien zurück, Dort 
belohnt er seine Truppen und be- 
wegt den zögernden Kyaxares zum 
Marsche gegen die Assyrier. Sie 
finden dieselben in einem festen 
Lager. Kyros ermahnt seine Trup- 
pen zur Tapferkeit, gleiches thut 
der Assyrier. Eskommt zur Schlacht, 
die Assyrier fliehen besiegt in ihr 
Lager und werden bis zu demselben 
verfolgt. 

1. Eneune — S. zu II, 1, 14. — 
OCaTEQ pn — näml. III, 2, 29. — 
0 — näml. karalınav. — av 
@ilov — d.i. als die übrigen Chal- 
däer. 

2. 17V olnovussenv — im Gegen- 
satz zu dem unbewohnten Gebirge, 
von dem sie herabstiegen. — &»- 
dov — im Hause, wie I, 6, 8 — 
YEoovreg nal Ayorzeg — herbei- 
bringend, eigentlich das erste 
Wort auf Lebloses, das zweite auf 
lebende Dinge bezogen, wie ein- 


- für dasselbe. 


zeln IV, 5, 35 inmous arnyov al 
Oma amEpEgorV. V, 2,5. In dem- 
selben Sinne wie hier ist der Aus- 
druck auch V, 4A, 29 gebraucht, 
sonst für plündern, wie Hellen. 
III, 2, 2, in welcher Bedeutun 
Xen. auch die Wortfolge üysıv no Bi 
pegsıw anwendet. S. III, 2, 12. — 
7 000 aivrov vu — ist vorher 
durch odrwg angedeutet. dx0 steht 
wegen des verbalen Begriffs von 
zu = 170 Tiuächeı. — noÖTEgoV 
S. II, 1, 84. 


3. uo#ov — um Lohn. zegues- 
vcı wohl in dem Sinne eines Lohn- 
arbeiters, der bald hier bald da 
arbeitet. — xaropviuı — um e8 
ungenutzt liegen zu lassen. — rov 
viov — Tigranes. — &r’ airar _ 
So häufig &x0 bei 
Angabe der Geldmittel, insofern 
diese gewissermalsen die Grundlage 
der betreffenden Handlung bilden. 


I 
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OxEvVdonon Eni Tv OTourıdv' 
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end 68 TöV Aocınov xTO Hal 


savri nel To Avdgl “al Taig Hvyargdsı xal roig vloig 5 Tı 
xexrtnuevor xal xooundsode xdAAıov xal NMdıov röv alöve did- 
Esrs‘ ele 68 Tv yiv, Epn, doxsiin Ta Obuara, Örav Exaoros 
teAgvrijon, naraxgünteıv. 6 utv vadr einov nupnjiAavvsv' 6 Ö8 


"Aousviog Ovunpovnsuns ul ol GAAoı Navres ÜVIEMNOL, dve- 


xaAodvrss ToVv EbEgYErNV, Tov üvdoan Tov dyaddv’ xal Toür’ 


Enolovv, E05 &% Tg Aboas daiiv. 
6 "Apuevios orgarıdv wAslove, bg elgivng olxoı odang. 


Ovvansoreıle Ö8 wurd nal 
0UTO 


ON 6 Kügos dansı xeyonuerisusvos oöy & Eiuße udvov xor- 
uoro, dA HoAd nAclova TOdT@v Nroıuaousvog ÖLE TOV TO6MOV, 


Gore Anußdvsıv Ömöre ÖEoıto. 
Ev Tois wedoglors. 


xal vors utv Eorgutonsdsvcaro 
tn 0° dorspaie To uEv Orodrsvun xal Te 


zoruere Emeuwde nods Kvakdonv, 6 Ö8 nAnolov Av, Bonso Epn- 
0ev" aurög d8 Obv Tıiygdvn «al ITlsooßv rois dpisroıs Eden, 
Ömovneg Enırvyydvoısv Bnoloıs xal nbpoalvsro. 

’Enet 68 dpinsro sis Midovs, TÜV yonudrov Eömxe Tolg 
avrod rabıdeyoıs 60a Eöbnsı Endarm Ixave elva, Onwmg xal 
E&usivoı Eyoıev Tıuöv, El TIvas üyaıvro ToV dp’ Euvrodg‘ Evo- 
uıfe yo, El Exraotog TO uEgog dEıenaıvov Hose, TO 0A0v KÜTO 


xaAlg Eye. 


xal autos ÖL 8 rı mov xaldv Ddoı 6V Eis oron- 


Tidv, Taüre xrausvog dıcdwgeito rolg del dEiwrdrois, vouitov 


6 rı aaAdv xayadov Eyoı TO Orgdrevun, TOoVToLS rn 
nvina 68 abroig dısdidov mv EAußev, EAsEsv 


KEROOUNOdRI. 


aaıv KÜuTög 


hdE nous £ls rd uEoov TÜV tabıdoymv al Aoyayav xul ndv- 


tov, ÖGovg Eriue’ 


"Avdoss pikoı, Öboxei hulv EbYPE00UVN Tıs 


vov ragelvaı, xal Örı EbNopL« Tıg MooOYEYEvnTa nal Örı &yo- 
uev dp Av rıuöv Ekousv oÖg Av PBovinusde, xal Tusche 


4. z0v eVsoy&rnv — Der Artikel 
bezeichnet das Epitheton als ein 


solches, das einer bestimmten Per- 


son vor allen besonders zukommt, 
— zAslove — Über die Sache ». 
III, 1, 34. 

6. Aeußdvsw nehmen konnte, 
— BonEQ Epnoe — 8.1, 4, 17. 

6. cov dp Eavrovdg — 8. zu I, 


5,3. — TO uEgog — d.i. seine Ab-. 


teilung. — »a4ov eis orgdrevun — 
zwec mäfsig für ein Heer. — 
tois del deimraroıg = dignissimo 


euique. — Tadıe und rovrog —- 
auf 0 zı zu beziehen. 

7. 09 = zovrav &, von dem, 
was er behalten hatte. — diede — 
eis to uwecov — Von der eigent- 
lichen Bedeutung, wie sie in zıde- 
var eis To wEoov (vgl. II, 1, 14) 
vorliegt, auch auf nicht Körper- 
liches übertragen, immer in dem 
Sinne, dals es allen wahrnehmbar 
wird. Conviv. 8, 3 vusis Anavreg 
eis wEooV peonte 6 ti Exoxorog Ent- 
oracHe ayadoV. — rıukodeaı — d.i. 
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bs dv Exaoros Üios 1° dvros ON dvanıuvnonausde t& mol’ 
ärre Epoya Tovrwv TÜV dyadav Eorıv altıan 6X0MOUuEVoL YAQ 
eborosts rd Te dyguavjocı Ömov Es xal To novijcaı xal To 
onevonı xal rd um eikaı Tolg moAswloig. oÜTmg odv yon xal 
td Aoındv Äüvdgas dyadodg eivaı, Yıyvaoxovrag, ÖTi TÄS uEyd- 
Aus Ndovas xal Ta dyada vd ueydio H neado xal N Kagprsgpie 
xal ol Ev TÖ xuıpd movor xal alvövvoı NapEXoVTaL. 
Karavosv 0% 6 Kügog hg Ed ulv adro eiyov r& Oduera 
ol orgarıäraı nEOS TO ÖVVROdaL ETERTIWTIXOUS MOVoVS pEgev, 
eb 08 Tas Yuyds modg Tod xareppoveiv tüv moisulov, Eniari- 
uovegs Ö8 Noav Ta ngoonaovre Ti; Eavrüv Exasrog Ömilssı, xal 
zodg TO meidEoda 68 Tolg Öpyovaı Eon mdvras ED Tag- 
E0xEvaAuEVvoVS, &u Today obv Ensduusı vi Mon TV nods Todg 
noAsulovg nodırsıv, Yyıyvaoamv Örı Ev TO weileıv moAkdxıg 
tois &oyovoı al tig naÄig nagaoxevig dAkoıoürel tı. Er 6° 
dohv, Örı Yilorlung Eyovreg, Ev ois dvrnywvlkovro, moAAol 
xal Enipdbvong eiyov nodg dAlhlovg TÜV orparıworav, xl 
rodrav Evena Ebdysıv abrodg EßBovAero eig NV nolsuiev ds 
reyıare, eldwg Örı ol xoıvol xivövvoı YıAoppdvag TOLWüdıLv 
Eysıv Tobg Ovuudyovg ngög AAANAovg, Kal odnerı Ev Todrw 
odTE Tolg Ev ÖmAoıg xoouovusvoıg PFovovsıv oure tois ÖdEng 
&pısusvois, dAAR uärkov xul Enawvoücı al dandkovraı ol 
roıodroı Todg Öuolovg, voulgovres Hvvsgyobs aÖTodg TOÜ x0L- 
vod dyadod eivaı. oüro IN neörTov ulv diunlıce iv arou- 
tıcv xal narerabev og Eövvaro xdAlıord Te xal Ägıore, Emsıra 


ep’ av Fnaorog EEsı riuaodeaı, sg 
adv Euaorog Afıos 7. Diese Ver- 
kürzung des Ausdrucks war mög- 
lich, weil die Einzelnen (£x«xoros) 
in dem wir des ersten Gliedes ent- 
halten sind. 

8. 1a moi” ürıa — dorıv = wel- 
cher Art die Thaten sind, welche 
die Ursache — sind. 

9. Eniornuoves — wie Emıordus- 
vor mit dem Accus. Oecon. 2, 16 
Enaore Eniornuov£oraror. Memor. ], 
2, 19 dio o0ötv — Avemıornumv. 
£oox — Die Partizipialkon- 
struktion ist aufgegeben, und es 
tritt ein Hauptsatz ein; statt des 
zu erwartenden Nachsatzes folgt 
dann &x rovrwo» ovv. Ebenso VIII, 


— 


2, 24 naravonisag — Eoa' Edoker 
oöv. Hellen. III, 5, 23 Aoyıfousvos 
— Eloylkovro Öt — dia 00V ndvıa 
TeÜTE. — TOv noög Tovg molewlovg 
— näml. noaxrewv. 

10. tovrov — nimmt den Inhalt 
des Satzes örı — orgarımrav auf, 
um für x@ auch eine Anlehnung 
zu erhalten; dabei entspricht Ever 
als Bezeichnung des Grundes dem 


oe@v. — dv zovıw — in dieser 
Lage. Vgl. I, 4, 22 &v ı& ro- 
ovro; II, 2, 12 &v oin. — Er 


ömkoıg #oouovwsvorg — ähnlich wie 
Ev oöngm 2ösdevro V, 1, 12. 

11. 2 onııce — d.i. er liels in 
voller Rüstung antreten. Vgl. Anab,. 
I, 7, 10 &9 15 2bonkıoie agıdnös 


8 


10 


11 


1 


DD 


1 


20) 


14 


15 
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0: Ovvendisos uvgidoyovg xal yılıdoyovg al tafıdoyovg xal 
Aoyayodgs. odroı y&p dnoisAvusvo Noav Tod naraltyeodaı Ev 
toig Taxtınois Agıduols, nel Öndre dEoı N Ünaxovev TE Oron- 
ınyo N magappeiksıv Ti, 000 &g oböLV Ävapyov xuarslsinero, 
aAAa Öwmösxnödgyoıs xal EEnödpyoıs ndvra Ta xarahsındusva 
Öısxosusito. Enel Ö8 Ovvijidov ol Emıxuigior, Napdy@v auroüg 
Ensdeikvv Te abrols ta aaAös Eyovra nal Eöldaaxev, 1) Eraorov 
lsyvobv Av Tv ovunazınöv. Emel 6: ndneivovg Enolndev &0@- 
zınög Eysıv Tod AHön moıelv ri, eimev adroig vür ulv dnıevaı 
Ent vos rdbsıs nal Örddoneıv Eunaarov Tode Eavrod Änse würög 
Exslvovg, xal neigäcdeı abrodg Enıdvulav Eußeielv näcı Toü 
Orgarsvcodha, önng södvudrare ndvres 2Eopuvro, now Ö8 
zageivaı Ent tag Kvadagov Bögag. Tore ulv IN dmibvres 
oUrT® navres Enolovv. ch 0° üvoreoale ne Th hucoe nupijcav 
ol Enıxaipıoı Ent Tag Hlgag. adv Tovroıs obv 6 Kögog sidel- 
Dov nodg rov Kvaddonv Hoysro Adyov Toiodde' 

Oide uEv, Epn, & Kvakcon, Brı & ulm Adysıv sol ndicı 
doxet obdEv Nrrov N Nulv‘ dir icons aloyuva Alysıv aörd, 
un doxs dxdduevog, Orı rospes Tuös, EEbdeov weuvnjodeı. 
enel oVv Od oıwnäs, Eyb Akko xal Into od al Into Nuhr. 
nuiv yüo Öonel nÄcıv, Ensineo NaQEOKEVAOUEdE, un) Enreidav 
&ußeAwoıv ol moAEwoı Es mv OANv xyhoav, Tore udysodaı, 
und’ &v vi pille nodnuevovg huäs bnouevsv, dAA levaı bs Td- 
yıora sis vv moAsulav. vöv ulv yag Ev Tl on abge Övres 


dy&vero av "EAANvov usw. — wv- 
eideyovs — ohne Artikel in der 
Aufzählung, wie auch wir sagen: 
er rief zusammen Myriarchen, Chi- 
liarchen usw. Vgl. Hellen. II, 5, 
22; IV, 5, 7. — dv roigs tanzınoig 
dgıduois — in den festen Zahlen, 
auf welchen die Gliederung des 
Heeres beruht. Die Offiziere haben 
also auch keinen festen Platz in 
dieser Gliederung, sondern stehen 
aufserhalb, um sich erforderlichen 
Falles leicht von ihrer Abteilung 


. entfernen zu können; daher nach- 


her z& xaralsınöueva. — TaQaY- 
yeAlcsıy ci — einen Befehl von dem 
Heerführer an das Heer überbringen. 
— öwdenaöueyoıgs — Der Dativ 
beim Passiv statt ®”0 mit dem 
Genetiv. 


12. oi &nınalgıo — die in den 
höchsten Stellen befindlichen, hier 
die Offiziere bis zum Lochagen 
herab. — zagdyoy — näml. zae« 
tag rafeıs. — a — worin, in wel- 
cher Beziehung. — zupgeiwaı En 
tag Hvens — Über die Konstruktion 
8. zu I, 2, 4. 


13. &zl Bvoanıg — ohne Artikel, 
wie öfter in diesem Ausdruck, na- 
mentlich wenn er vom Hause oder 
Hofe des Königs gebraucht wird. 
Vgl. IV, 5, 9; VIII, 1, 6. 


14. sadnuevovs — näml. unthä- 
tig, was nicht immer durch einen 
Zusatz besonders ausgedrückt wird, 
wie $ 18; III, 1, 6; V, 1,8. Vgl. 
IV, 5, 28. 


KTPOT HAIAELU. II, 3. 127 


noAld rov 06V owousde Üxovres’ Nv 6’ sis Tyv noAsulav im- 
uev, T& Exsivov xaxös nomoousv höduevor. Eneıra vöv ulv 
ov Tuöüg ro&pss nmoAla danavov, Nv 6’ Exoronrsvaonusde, 
Hosdöusdan Ex rüg moisulag. Er Öt el uiv weißov vis Aulv 
6 xivövvog ZusAlev eivaı Exsi N) Evdads, ioag To dopeikore- 
tov Tv algerdov. vöv Öt looı u8v Exeivor Esovraı, Av Te &v- 
Idds Grouevousv Hv ve Eis Tv Eneivov idvres bnavräuev 
abrols‘ Icoı 68 Nusls Övres uayovusde, Mv rs Evddds Eniudv- 
as abrods dsyhusde Hv Te En’ Euslvovs Ldvres NV udınv 
Svvarrousv. moAd uevroı Nusls Beirlocı nal Eopwusveoregnis 
zeig Yoyals TV orgarınrav yonadusde, Tv imuev Emil vos 
&4dgo0g nal un Ünovres Ögäv boxlhev Todg woAsulovg‘ moAd 
Ö: xdnslvoı uäAlov huäg Yoßraovraı, Ötav dxodcmeıv, Örı od 
poßovusvoı KTYosousv nöroVg olxoı nadrusvor, AAN Errel aleda- 
vousda moooLdvrag, dravräusv ve adrols, iv’ &g Tayıora ovu- 
ulEousv, nal obx dvaufvousv Eng Av ı Nuereoa Xbou Harrer, 
dA pacvovreg Non Ömoünev mv Exslvov yiv. xalcoı, Epn, 
ei rı Enelvovg uEV Yoßspwregovg moıhoousv, huüs 0’ abroüg 
dapgalemregovg, moAd Toüro Nulv &yb wAsovexınun vouilto, 
xal röv xivövvov obras Tulv ulv Eidrrm Aoylfoucı, tolg Öf 
roieuioıg welto. noAd yio uäilov, xal 6 nano del Akyaı 
xal Gb ps, val ol KAloı ÖL mdvreg ÖuoAoyodcıw ds al udyaı 
xoivovraı uöAlov Tais Yuyais N Talg TÜV omudrav dawaıs. 
6 utv oürwg eine‘ Kuvabdong Ö& amexolvaro' ’AAN önws ukv, 
& Köge xal ol &AAoı Ilegocı, Eyo üydouaı Uuäs Tospav und’ 
brovosits' Tb ye uevror levar Es vv molsulav Hön xal Ewol 
doxei BeAtıov eivaı nobg ndvra. Enel volvuv, &pn 6 Kügos, 


15. &uelvov — aus nv noleulav 
zu verstehen. 


16. Hospöusde — als Futurum 
des Passivs. 


17. 79 — Das Imperfekt ohne 
@v im irrealen Sinne wird von 
Ausdrücken der Notwendigkeit und 
Möglichkeit gebraucht. — »ö» ö} 
— die dem durch ei ul» gesetzten 
Falle gegenüberstehende Wirklich- 

eit. 


18. uevron — jedoch, gegen- 
über dem iooı — N re — nv te. 
— Eydooug — molsulovus — ver- 
halten sich zu einander wie Zy#ar- 


ev, Eydog zu moleueiv, mölsuog. — 
p9avovzes — 8. zu I, 5, 3 

19. goßeguregovus — furcht- 
samer, wie Oecon. 7, 25 zoög zo 
gvldtzeiv 00 nanıdv dorı poßeoav 
elvaı yv Yoynv. — noAü yao ual- 
40v — gehört in den abhängigen 
Satz, in welchem der Deutlichkeit 
halber, u&440v wiederholt ist. 

20. 0zog — wird von Xen. nach 
Verben des Sagens und Meinens, 
wenn dieselben verneint sind, ge- 
braucht VII, 7, 20; Hellen. VII, 
3, 11; Hiero 9, 1; sonst nur von 
Dicbtern. — x«l ol alloı — und 
ihr anderen. — zgög navız — 


21 


22 


23 


24 


25 
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öuoyvoauovoüusv, Gvarsvaluusde xal Mv Ti Tv Hehv Nuiv 
Vörtov vyaaramvii, Eilousv &g Tayıara. 

Ex Todrov Tols ulv oroatiaraıs eimov Ovansvdlsodaı‘ 
6 62 Köüoos E&dvs nowrov ulv Au Baoılei, Ensıra Öt “al Toic 
&kkoıg Beolg, xal Nrelto Vlemg “al ebusvels Övras Nysudvas 
yeveodaı Ti) Orgarıd nal napaordrag dyadodg xul Gvuudyovs 
xol Ovußoviovg TÜV dyadüv. Ovunagendis 8 xal Tomas yis 
Mnodias oluirogas xal andeudvas. Enel O9 Enarlıdonod Te xal 
dd0dov Tv auro To drgdrevun mwoög Tolg Öoloıs, Tore 61 olw- 
voig xonodusvog wlsioıg Eveßarev eig mv moisulav. dmel O8 
teyıora dießn Ta Ögıe, East ab zul IMv lAdaxsro yoalis ul 
DsoVdg Yuvalnıs al Homag ’Adavolasg olaitogas möuevikero. 
teure 6: woıfoag abdıg Aıl narodn Edvs, anal ei tig ÜAkog 
DEehv dvspalvero, obdEvög NuEisi. 

’Enel 6: naAög raüra eiyev, ebddg Todg utv mefodg mg0- 
ayapovrss ob moAAmv 600v Eorguromedsvovro, Tols 6’ Innos 
xoradgouNv nomodusvor mwegisßdiovro nwoAiNv Hal navrolav 
Aslav. al Tb Aoınöv dt ueraörgnvomedsvdusvor xal Eyovres 
öpdova Ta Enırhdsın nal ÖmoÜvreg Tv apav dvdusvov Todg 
roAsulovs. Nvina 6: moooıdvreg EAkyovro oöxerı ÖEy Tusglv 
600v dmeysıv, zb6re HN 6 Köügog Akyaı 9% Kvafdon, üpa dN) 
dnavräv xal unfte voig noAeuloıs boxelv ufte Tols Nuereporg 
poßovusvovg un dvrıngooıdvaı, AAAd IMAoı @uEv Örı 06% &xov- 
teg uayodusde. Emei 6: Teure vvedoke ro Kuvakdon, oüro 
ÖN Ovvrstapuevor neojdav To6oUrov xad Nufpav, Öcov Lödxeı 


oder vielleicht passiv: angegeben 
wurde,nämlich von den Kundigen. 
23. rois innoıg — wie I, 4, 17. 


im Vergleich mit allem, was ihr 
etwa thun könntet. Ähnlich steht 
auch zoe« bei einem Komparativ. 


S. zu II, 2, 22. — 79 Härıov — 
sobald als, wie Anab. VI, 5, 20. 
Häufiger steht so der Superlativ, 
wie $ 22 &nel rayıora; W, B, 83 
0T09 TEyLoTE. 

21. dd — 8. zu 1, 6,1. — ol«n- 
topag — 8. zu ll, 1, i. 

22. Ijv — Vgl. VII, 8, 24 I 
opafavreg und Herod. I, 131 #vovoı 
Ö: NAlo Te nal oeAnvy nal yij nel 
vol nal vdarı nal aveuoıoı. — 
Udonero — nöuevi£sto — er suchte 

ädig und geneigt zu machen. — 
&vepalvero — sich kundgab, 


Ebendort s. über xaradoounv und 
negıßBaAlsoHaı. — Eyovreg — za Emı- 
tndsız — was sie eben durch häu- 


 figes Verlegen des Lagers erreich- 


ten. Dies ist nach Resp. Laced. 
12, & Brauch bei den Spartanern 
gewesen. 

24. djloı — ou — 8. zuL4,1. 

25. ovro — wie sonst nach Par- 
tizipien (s. zu I, 2, 2) hier nach 
einem Vordersatze den Inhalt des- 
selben aufnehmend. Vgl. VIII, 1, 
6; 5, 1; Oecon. 9, 6 &nel öt raöca 
dinadonev, oda 67 Nön xardk pv- 


KYPOT IAIAEIA. III, 3. 129 


abrois naiög Eysıv. nal deinvov ubv del xark Püg EmoLoüvro, 
vo& d: vixtog our Eaaov Ev Oö orgaronedn‘ Eumpoodev uEv- 
Toı Tod Hroatonedov Eunov, önwng ÖgWev wer, ei Tıveg vuxrög 
noo6loıev, dia Tod nüg, uN ÖeWvro Öd& Und TÜV noeocLdVrToV. 
noAidxıs 0: xul Ömiodsv Tod Orgavone&dov EnvondAovv dndıng 
Evexa tüv noleuliov' bar’ Eotıv Örs xal xardoxonmoı Evenınrov 
eis tags noopviands abräv, dia Tb Öniodev Ta nvoR elvaı Erı 
ro60W Tod aroaronddov oldusvor eivaı. 

Ol ulv obv ’Acsvgıoı xal ol Höv adrols, Enel Non Eyyüs 
dAANimv Ta Orgareduonra Eyiyvero, Tdppov megıeßdiAovto, OnEQ 
xol vüv Erı nowücıw ol Bdoßapoı Paoıleis, Ömov dv orgaro- 
nebEdwvraı, Tapgov negıßailovraı eünerög dia vv noAvysı- 
olav‘ isacı yag drı innındv Orodrsvun Ev vurtl Tagayüdds Eatı 
xol Övayonorov üAiwmg Te “cl Bioßupov. menodıaufvovg Y&o 
&yovaı rods innovs Ent tals pdrvaıs, aal sl Tıs Em’ abrorde 
ioı, &pyov ukv vuxrög Adsaı Inmmovg, Zoyov 68 yalıvöcaı, Eo- 
yov Ö’ Enıadkar, Epyov dt HImpaxisacdeaı, dvaßkvras 6’ Ep’ 
innov Eidaaı ÖLa Orontonedov navrdnacıv dÖÜVaToV. TO5TOv 
öN Evsnı ndvrav al ol &lkoı ul Exelvor TE Eoduare wEQL- 
Baikovras, zul Kun abrois doxet To &v &yvod elvaı Ekovalav 


mageysıv Örav Bovlovrıa udysadeı. Tomüre uEv ÖN moloürV- 


reg Eyybs dAimAmv Eyiyvovro. mel OÖ: nogodıdvres dmeigov 
800v nogasdyynv, ol utv "Acadpıoı odrag Eargaronsdevovro 
Bonso elontar, Ev neqirerappevusvo ulv narapavei de, 6 Ö8 


Ang Öısnolvousv ta Enınla. S. auch 
VII, ı, 3; IV, 5, 49. — ara pas 
— bei Tage. — onug — zgocı0r- 
tov — Diese Beobachtung machte 
Xen. bei dem Lager des Seuthes 
Anab. VI, 2, 18 und beim Iphi- 
krates Hellen. VI, 2, 29. 

26. önsg — Paoıkeis — Xen. er- 
wähnt dies besonders, weil es bei 
den Griechen nicht üblich war, 
verschanzte Lager anzulegen. — 
örov — megıßallovreı — Der das 
önee roovcıw erklärende Satz ist 
ohne Verbindung angereiht wie VII, 
1,6. Vgl. auch VIII, 3, 40. 

27. nenodıoufvovug — Dieselbe 
Sache Anab. Kt, 4, 35. — is — 
Über den Optativ s. zu I, 6, 19. — 
Hooanicaodaı — Pferd und Reiter. 
S. VI, 1, 50. — dp’ innov» — kann 


XrnopH. KyYkop. 


nur mit öi&ocı verbunden werden, 
denn «vaßalvsıv hat stets rl mit 
dem Accus. bei sich. Die Hinzu- 
fügung von üvaßdvreg wie Anab. 
III, 5, 49 d& 0° &vaßas Eug ubv 
Basıua nV En) Tod Dnnov nyer. — 
ac &ua — fügt noch einen neuen 
Grund hinzu, sollte also eigentlich 
einen Satz mit Or einleiten. — 
dEovolav nupeyeıv — als blofser 


Verbalbegriff (wie I, 2, 9 naggyew. 


in derselben Bedeutung) mit dem 
Infin. ohne zoö verbunden. Memor. 
I, 1, 25 zavrayddev yap opelki- 
oda Toig LZuol ovvoöcın EEovolar 


Eyoye nupEyım. 
28. dv magırerappevusvo — nara- 
pavei — substantivisch zur Be- 


zeichnung von Örtlichkeiten. Vgl. 
8 31 &v dopalei sivaı. VI, 1,16. — 


9 


27 
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Köogos &s Eödvaro Ev dpavssıdıy, xuuag TE Hal ynAdpovs 
Eninooodev Noımodusvos, vouitov ndvra va woAtua EEaipvns 
bedusva Yoßsowregax Tois Evavrloıs slvar. Hal Exelvnv wer 
nv vönra Gonzo Engene ngopVAanas Moımodusvor EXETEXOL 
&xouundnoarv. 

29 Tn 9° vorspalu 6 utv Acavgıog zo 6 Kootoog xci ol 
&Aloı Hysudves dvenavov TE Orgareduare Ev ro Eyvoß‘ Köügos 
Ö: xal Kvakdons Ovvraßduevor mwegidusvov &g, El mgoKloLev ob 
zoAguioı, uayodusvor. cs 08 ÖMAov Eyevero, Örı 00x £Eloev 
ol noA&uroı &x Tod Egvuarog obÖL uaynv nomfooıwro &v Tadım 
7 hueoe, 6 utv Kunbdeng naltsong rov Köügov xal Tüv KAAmv 

30 rodg Enınciplovg Eiske Toıdds Aoxsl wor, Epn, & ävöoss, 
DONEE TUyydvousv avvrerayusvor odrwg lEvaı obs To Eavum 
röVv dvdpäv xul Önloüv, Örı HElousv udyssdaı. oUüTm Yap, 
Epn, E&av un) dvrsnsbincıv Exeivor, ol Ev NuEregoı uäilov dap- 
onoavrss dnmlacıv, ol noAdwoı 68 mv ToAuav lödvres hußv 

31 uällov Yoßhoovraı. Tovrm uv oürmg Eödxsı. 6 68 Kögog' 
Mndouös, Epn, nods av Hshv, & Kvakdon, odru moıiomuev. 
el yag Non Eupavevres mogevodusde, bg ab xeisdeig, vüv TE 
xoocıdvrag Nuös ol moAfwoı Bedsovraı obdtv gYoßodusvor, 
elödres, Örı Ev dapaleı elcı Tod undtv nadeiv, Ensıddv TE uN- 
Ö2v nomoavres Anlousv, ndAıv nadogävres Außv rd nANdos 
mob Evösestegov ToÜ Eavrüv xurapgovijsovoi, zul aÜgLoV 

32 EElacı noAd dopmusvsoriguus tals yvaucıs. vüv Ö', Eyn, sidd- 

teg uLv Örı nageausv, oby Ögüvreg 68 Nuäs, eb Toüro Eniore, 

od xurapgovoücıv, dAAL Yoovrifova ti note voür Eerı, xul 

dıaAsydusvor reg) Nußbv EyOd Bri obötv navovroi. Örev Ö’ 

&Eiocı, törs Ösl abrols &un Yavsgovs Ts Nuäüs yevicdhaı Hal 

levaı EbHdg Öudas, ElAnporag abrodg Evda naicı EBovAdusde. 

Atkavrog dt odrm Koögov avveöoks taüre xul Kvakdon xul 

rolg ÜAkoıs. al Tore uLv Ösimvonomodusvor xal gYviandg 


3 


=] 


inimgoader nomoduevog — wie |, 81. tod undötv nadeiv — 8. zu 
‚24. — navın — elvaı — Der- oO, 4, 18. 
Selbe Gedanke Hipparch. 8, 19. 
29. ovvrafausvor — wie II, 82. zodr’ Emloru — einge- 
32. — ToVg Emixaugloug — S. zu g 1 schoben wie &® lodı. Vgl. zu I, 6, 
80. Joxei — wie u, 4,22. — . 10. — ovdlv navovrnı — wie I, 
ztav avöoay — Ö done dient oft 6, 16. — elinporag — EBovioueda 
zur Bezeichnung einer bekannten — indem wir sie da haben, wo 


Person, daher hier: der Feind. wir sie längst haben wollten. 


KTPOT IHAIAEIA. III, 3. 131 


KoTaöTnoKusvor xal nvg& Holle no0 TÜV PVAaxv Kudaavreg 


&xoıumdnoav. ji 6’ dborsgale now Köüpog uv Eorepavmuevos 34 


Edve, napıhiyysıle O8 aal vols KAAoıg Öuoriuog EOTepavmuevoıg 
zods re lsod& zagelvar. Emel O8 TEekog Eiyev h duale, OVvyac- 
Atoag wbrodg EAsksv‘ "Avdges, ol utv Beol, @g ol Te udvrag 
Paol xal Euol Ovvdoxei, udynv T’ E0sodeı npoayyE&idoveı xul 


vixnv Örddacı xal Sornoiav bniayvodvrar Ev Tolg legois. Eyo 35 


Ö8 dulv utv wagaıvöv nolovg Tıväg yo elvaı Ev T& Tode 
xöv alayvvolunv äv' olda yig buüg Taüre Enıorausvovg Kal 
usueisnadrag xal dnodovrag did tEAovg [olanso Eyh], Gare 
aöv &hdovs eindrns Av diddanoırs.. Tabs ÖL el un Tuyydvere 
KOUTRVEVONAÖTES, EdXOUGaTE' OÜg Yyao vendrl Ovuudyovg rs &yo- 
usv xal meigWusde Aulv abrols Öumolovg woisiv, Todrovg 68 
Nuäs det brmomuvhoxsıv, Ep’ ois Te Ergspöuede Ind Kovakdpov, 
& te NoxoDusv, Ep’ & Te abrodg wagaxenirnausv, Ov TE Üdus- 
voı dvraywvıcral Eyacav hulv Eosodeı. Hal Toüro 0° auroüg 
bronuuviorsere drı NOS N Nuega Öslksı, @v Exaardg Eorıv ükıos. 
av yüp Av Inıuadels kvdomnoı yEvovıcı, obötv Havuaorov 
el Tives aurdv xal Tod brouuvioxovrog ÖEoıvro, AAN dya- 


36 


37 


ntov ei xul EE bmoßoAiig Öbvaıvro ÖÜvdoes dyadol eivaı. xul 88 


33. no06 av pvldnov — 8. $ 26. 

34. &oregavousvovg — Nach He- 
rod. I, 132 opferte der Perser dore- 
YyavmuEvog TOP TIaonv uvgolvnv 

aAıore. — nal Euol ovvdone — 

r war selbst in der Mantik unter- 
richtet. I, 6, 2. 

85. vuiv ul» — Den Gegensatz 
dazu bilden die $ 36 genannten 
neuen Mitstreiter, die gemeinen 
Perser. — &v zo zoınde — in sol- 
cher Lage. Vgl. I, 4, 22. — 
anovovrag da Telovg — 80 viel wie 


dnovovrag Öiarslouvrag, das wegen - 


der Häufung der Partizipien ver- 
mieden ist. — &v — Über die 
Wiederholung von &v zur Hervor- 
hebung von elxozag vgl. zu IL, 1, 6. 
— tdde — Folgendes; der In- 
halt wird dann mit yde eingeführt. 

36. tovrovg 6& — Nach voraus- 
gegangenem Relativ steht mitunter 
ö& beim Demonstrativ, um dieses 
besonders hervorzuheben. Cyneg. 
12, 9 &v y&e — odroı Ö} Agıoro:; 


vgl. VIII, 5, 12. — dp’ olg — auf 
welche Bedingungen, wie II, 
2, 23 nl zovroıs. — & Te N0xoV- 
pev — worin wir ung übten, d. h. 
zu welcher praktischen Anwendung 
(dem Kampf mit dem Feinde) 
unsre Übungen angestellt wurden. 
— ov — ?oeodanı — worin sie 
versprachen, mit uns wett- 
eifern zu wollen. S. II, 8, 11 
moög Tovode Tovg Önorluovg dyw- 
vıorkov. 


37. Tod drouıuvnonovrog — Das 
sachliche Objekt ist das dem a» 
entsprechende Demonstrativ. — e 
— eivaı — wenn sie auch nur in- 
folge einer Mahnung im stande 
wären, tapfere Leute zu sein. 
droßoAn und droßdAlsıy bedeuten 
zunächst das Vorsagen dessen, was 
jemand sprechen soll, also auch 
dem Gedächtnisse nachhelfen. — 
ddowro — Övvaıvro — Die Opta- 
tive wie I, 6, 19. 

g9* 
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40 


41 


42 
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TeÜTE uEvror nodrrovreg Aun nal bucv abrhv neigav Arıdeohe. 
6 utv yüg Övvdusvog Ev Tö roı@ds xal KAlovg Beirlovs noLsiv 
eixörog Av MON xel Envro ovvadein reitwg dyadog dung Üv, 
6 d& zNv Todrav bmduvnav abrog ubvog Eymv xal tor’ dya- 
növ, slndros Av hurteAfi abröv voulkoı. Todrov 0’ Evsxu 05% 
Ey, Eypn, abroig Aeym, dAAd üuög neledo Akyeıv, iva xl dae- 
oxEıv dulv neıpbvraı’ Öusls yao nal nAnsıdlers abrois Exe- 
0T05 To Eavrod wege. Ed 0° Enioraode, hs Av Bappoüvras 
Todroıs buäs abrods Emidsinvüunte, nal Todrovs xal ÜAAovg 
moAlodg od Adym AAN Eoym Bapgelv Öıddkere. reiog einev 
inıdvras dpıdrkv Eorepavmusvovg xal Onovödg Moımdau£vovs 
Nnsıv eis rag vdbsıs abroig Orepavoıs. Enel 6° dunidov, abdıs 
Todg odoRyodg 1g008x«AE0E, nal Tovroıs voıdds Everlilsro‘ 
”Avögss Ilegocı, busls nal Tv Öuoriumv ysydvars sul 
&nıhsleyulvoı Lord, ob Öonelrs Ta ubv Gil Tols aearlaroıs 
duoroı eivaı, ch 6° Ania xal pooViuhrEg0:. el Toivuv yb- 
pav Eysrs obötv hrrov Tubv Evriuov ToV npmTooTaräv' busis 
yüo Önıodev Övres Toög T’ dyadodg Av Epogävreg xel Enı- 
nehsvovres abrols Eri npelttovg woroite, xl El Tıs uaAuxlkoıro, 
xal Toürov bodvres ob“ Av Enirgenoite aürd. ovupegsı 0° 
dulv, sing vo xal Klo, rd vırdv nal did vmv HAınlav al 
dia Td Bdpos tig oroAfig. NP 0’ üpa Uuög zul ol Eungocdev 
dvanvhouvres Ersodnı Napsyyvücıv, Ünaxovere abrols, xul 
Önog und dv Todrm abıav hrendriasode, Kvrinagansisvöucvor 
adrois Härrov hyslodaı Eni vos nolswlovg. ul dnıdvres, Epn, 
dgıstiaavrss anal buslg NManere adv Tolg Ülloıg EoTepavmuevor 
eis toc ridksıs. ol ulv HN dupl Kögov Ev rodroıs Neav' ol 


88.0 65 — Zyay — wer die Er- 
innerung an das Gelernte, nämlich 
sich tapfer zu zeigen, für sich allein 
hat, d. h. nicht auch andere daran 
zu erinnern weils. 

.. 89. Öusis — adrois — ihr ver- 
kehrt ja auch mit ihnen. 

40. onovdag — Vgl.zull, 8,1. — 
avrois orepdvorg — 8. zu 1, 4, 7 
Xen. denkt an den Gebrauch der 
Spartaner, bekränzt in die Schlacht 
zu gehen. — Zverällsto — Über 
das Imperfekt s. zu II, 1, 14. 


"41. av Önorlumv yeyovarz — 


ihr gehört zu den Homotimen. — 
ot doneire — kausal. — 1 niınla 
-—- wegen eures (vorgerückteren) 
Alters; die älteren Leute sind Ygo- 
voövreg On, 1, 2, 13. — TOv nom- 
Toorazay — d. i. TNG TO9 ngmro- 
orarav yapag oder 7) ol Kemrootd- 
zaı näml. £yovoıv. 

42. nal din — eng oroArg — Beides . 
wirkt zusammen, ihnen im Falle 
einer Niederlage die Rettung schwe- 
rer zu machen, als sie für die 
jüngeren und an schwere Rüstung 
gewöhnten Homotimen ist. 

43. &v tovrog — wie IL, 1, 1. 
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ö: Asavgıoı xel 61 Hoısınadrss Eiijadv ve Boaddng zul ags- 
tdrrovro Eopmusvoas. mugperarre 08 wbrodg aurdg 6 Badıleds 
Ep’ &ouaros nagsAadvav aal Toıdds magexeAsdero‘ 

"Avöges Asavpıoı, vov det Üvdons dyadods eivaı. vürv 
yop Into Yurav ov üuerdowv 6 dybv nal Inte yis, wN 
Epvrs, al olaov, Ev ois Erodpnte, xal Into yuvvamndv re xal 
texvov aal weol ndvrov hv nenaods dyadav. vınıaavres ubv 
yoga andvrov Tovrmv Dusis Gonso nododEv nvgıoı E0eode Ei 
68 Nrındriosode, Ed lors Örı nagadnsere Taüre ndvre Toig 
moAswloıs. Ürs 00V viIang dobvress uEvovres udysode. OgdV 
yao ro xourelv BovAousvovg T& TUpAd Tod Ohuerog xal boniu 
zul üysıpa Taüre Evavria vdrreıv Tols molswloıg Pedyovrag' 
umods Ö8 xal ei rıs Ev BovAdusvog pedysıy Errıysigoin, sldüg 
dr ob ubv vınavres ohfovra, ol 08 pedyovrss dnodvhoxova 
uölkov TÜV uevovrav‘ umpbs O8 xul Ei Tıs yonudıov Enı- 
Hvußv Nrrav moocdlsra. ls y&o obx oldev, Örı ol ulv vinöv- 
teg TE TE Envröv awLovsı xal Ta TÜV Irrausvov noocAaußd- 
vovoiwv, ol 08 Hrıausvor dur Envrods TE xal TA Envriv Ndvre 
droßdAjovew; 6 ulv ON Acovguog Ev rovroug iv. 

O 6: Kvabdons ndunov nods rov Kögov EAsyev, Örı HN 
xcıgdg Ein üysıv Emil Todg noAsulovg‘ ei yog vüv, Epn, Erı ÖAl- 
yoı elalv ol &o Tod Epüparog, Ev © Öv nooolousv moAkol 
&sovraı‘ un obv Avauslvausv, Eng Av nAslovs Nuhv YyEvavrıaı, 
dir imuev, Eng Erı oldusdea eunerög dv abröv aparionı. 6 0 
ab Köüpog drsxplvaro' R Kvakdon, ei un ünte Aucv aurhv 
Esovreı ol hrrndeviss, ed Iodı Örı Nuüs wlv Eoodcı Yoßovul- 
vovg rd nANdog Toig ÖAlyoıs Erıysipfjocı, abrol 08 05 vouod- 
ow Nrrijodaı, AA ÜAing 60L udyns ders, dv 1 Äusıvov Öv 
ioos BovAsdoaıvro N vüv Beßovisvvraır, nagnödvres Eavrodg 


— rogeladvov — Vgl. $ 12 zagd-. 


yov. 
44, öntoe — gleichbedeutend mit 
zepl. — nEna0dE — nenınode öfter 


bei Xen., sonst nur bei Dichtern. 
— navrav — ayadav — ohne Ar- 
tikel wie I, 3, 7 navyre — neEa. 
45, a zupla — tarıeıy — d.i. 
dem Feinde den Rücken wenden, 
der nicht sehen kann, vom Schilde 
nicht gedeckt ist und keine Mittel 
zur Verteidigung hat. Vgl. Sallust. 


Jug. 107 nec quemquam decere, 
qui manus armaverit, ab inermi- 
bus pedibus auxılium petere, in 
maximo metu nudum et caecum 
corpus ad hostis vertere. — zaöre 
falst die genannten Dinge zusam- 
men. — uogögs — el rs — d.i. 
thöricht ıst jeder, welcher... Be- 
merkenswert ist der Wechsel des 
Modus: ei rıg dmizeipoin und ei 
Tıg noooleren. 

47. napaöavrss — S. zu I], 6, 37. 


46 


47 


48 


49 


50 


b 


N 
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hulv rauısdecdhai &09" Ondaoıs dv BovAdusde abrov udysodaı. 
ol utv ÖN üyyekoı Taür’ dxovaavreg Wxovro. 

Ev vodım dt Ins Xovodvrag 6 Ilegang nal &Aloı tıvks 
röv Öyorlumv abroudiovg äyovrss. xal 6 Kügos, Baneo einds, 
Nomra Todg auroudiovs r& Er tüv noleulov. ol 0° EAsyov 
örtı EEloıev Te Hön obv Tols Önkoıg xal Nagardrroı abrodg ad- 
rög 6 Bacıkledg En bv Hal magaxsisvoıro ulv ÖN Tolc del Zn 
obaı noAid Te xal layvod, &s Eyasav Adysıv tolg dxovovrag. 
Evda ÖN 6 Xovadvras eine‘ Ti 0, Epn, © Köügs, el xal od 
Ovyxurtsag, Eos Erı EEsorı, nopuneledeuıo, El ge rı nal OÖ 
dusivovg nomacıs Tods Orgatıaras; nal 6 Kügog einev 2 Xov- 
odvra, undev 6E Avnodvıwmv al Tod ’Acovglov maguxsisdocıg' 
oddsuia Yyap Eorıv oürTm xuAn) wagalvesıs, Hrıg Todg un Övras 
dyadods wudnuso0V dnodsavrag Ayadodg momjas‘ obx üv 00V 
to&drag ya, El un Eumgocdev Todro ueusiAsinnöreg elev, obös 
unv dxovriords, oböt unv Inneos, AAN obÖL uNv Td ye 0w- 
vora Inavobs noveiv, Nv un nododev Nonnndres Adı. xul 6 
Xovoavrag einev‘ ’AAA donsi vor, &@ Kügs, Nv tag Yuyas a- 
öv duslvovag mapuxslsvodusvog woıhons. "H xal Övvaıı’ Öv, 
&pn 6 Küoos, eig Adyog 6ndels abdnusgdv wldoüg ulv Eumin- 
oc Tas Yuyüs rov dxovdvrov, 7 do TÖV alsyohv awAüscı, 
roorgepar 68 bs yon Enalvov uEv Evena ndvra utv nbvov, 
zavıe O8 xivövvov bnodveodaı, Außsiv 6’ Ev Tals yvauaıs Be- 
Being Toüro ds algerhrsgdv Eorı uayousvovg dnodvioxsv 


— teanıedeodaı — wie IV, 1, 18. 
Die Feinde überlassen es den Me- 
dern, sich die Zahl der Gegner, 


mit der sie kämpfen wollen, gleich- ° 


sam einzuteilen, da sie nur in ein- 
zelnen Trupps die Verschanzung 
verlassen. Derselbe Gedanke mit 
denselben Worten auch Anab. II, 
5, 18; Hipparch 7, 11. 

48. za x cov moleulov — ins0- 
fern die Nachrichten über die Feinde 
aus ihrer Mitte kommen. — xol — 
ulv ön — Eine Bekräftigung durch 
diese Partikeln wie I, 6, 3 (vgl. 
VII, 4, 17) scheint hier nicht „am 
Orte zu sein. — toig del do od0ıV 
— den einzelnen Abteilungen, so- 
wie sie jedesmal aus dem Lager 
ausgerückt sind. 

49. el &oa — ob etwa. 


50. ‚Neu —_ konsekutiv, statt @ore. 
— oöx &v od» — Das Verbum ist 
aus dyadods zomoeı zu ergänzen, 
— todo — d. i. rofevew. — AAN” 
0odö un» — kräftig steigernd: ja 
auch nicht einmal. Zu dem Ge- 
danken vgl. Thukyd. V, 69 Aaxe- 
daıuovıoı — eldöres Eoya» &u nol- 
Aod ueAtınv nel coLovoav n Aö- 
yov di’ oAlyov nalös gnPeicay 
Toroalvecır. last Catil. 68 Com- 
pertum habeo, milites, verba vir- 
tutem non addere, neque ex ignavo 
strenuum, neque fortem ex timido 
exercitum oratione imperatoris fieri. 

61. H vol — wie II, 2, 20. — 
moozeiyor — zu der Überzeu- 
gung bringen. — Aoßeiv — ße- 
Peios — sich fest einprägen. 

ipparch, 6, 6 xa» &xsivo Adßooıw 
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uöAdov N) pebyovrag om£eodaı; da obx, Eyn, el weiiovaı 
rowwöreı Öıdvoaı Eyyoapriescdu. dvdonmoıs xal Euuovoı Eoe- 
odaı, noßrov ulv vduovs ündokaı dsl Tolodrovg, Öl Av Tolg 
usv dyadols Evriuos zul EAsvdegıos 6 Bios naugaoxsvachrioereı, 
tolse 68 xaxois tansında Te nal ahysındg xal Aßloros 6 almv 
enavanslostar; Ensıra Öıdacxdiovg olumı Ösi anal Üpyovrag Exil 
tovdroıs ysvdodhaı, olrıveg Öslkovai Te dodög xal dıdakovcı xel 
&dıodcı raüra Ögäv, Eor’ üv Eyylunraı adroig rodg udv dya- 
Hods al ebxAseis sbdnıuoveordrovg TE dvrı voulgsw, vodg 68 
xaxods nal Övoxiseis AdALmrdrovg dndvrov Iyelodaı. O0UTO 
yüo del dıarsdivaı Tods ufAlovras Tod And Tv moleniov 
pößov rıv uddnaıv xpeirrova mapeksode:. Ei dE Tor lövrov 
eis udynv adv Önloıs, Ev & noAlol xal Thv walaıhv vadnud- 
ov Eioravraı, Ev Todra Övvioeral rıg dnopgadbwmdricag mage- 
ypnua Övdoug moAsuıxodg noıfjacı, wavıav dv Häotov ein xul 
uadelv xal dıödkaı Tv yeyloryv Tüv Ev dvdahmoıs doeriv. 
erxsl Eyoy’, Epn, 060’ Av Tovroig Enlorevov duudvoıs E080daı, 
os vöv Exovrss map’ hulv abrols hoxoduev, el u) ul buäs 
EHomv nagpdvras, oV xal nogadsiyuare abrois Easade, olovg 
xon sivar, xal bmoßaisiv Övviaeode, Av Ti Enilavddvmvraı. 
tobs 0’ Adnaıdedrovg navrdnasıv dgsrüs Havudkon äv, Zpn, 
& Xovadvra, ei rı nisov Av apeihosıs Abyog xuiös 6ndels 
eis dvöpapadlav N Tobg dmadsdrovg wovamnis doum xaAög 
odtv eis uovaıkım. 

zova — stärker als die Furcht, so- 
dafs sich das Gelernte, d. h. die 
Gesinnung, die durch Unterricht 


und Gewöhnung gewonnen ist, nicht 
durch die Furcht unterdrücken lälst. 


eis nV yvaunv. — uälloy — IS. zu 
II, 2, 12. 

52. £pn — bei einem Abschnitt 
mitten in der Rede: fuhr er fort. 
— Plorog 6 aiovy — wie Memor. 


IV, 4, 8 aßlorog 6 los. Ennius 
bei Cicero Lael. 6, 22 qui potest 
esse vita vitalis? Derselbe Ge- 
danke Resp. Laced. 11, 3 &xeivog 
(Lykurg) oapas rapsonevaoe Toig 
ayadois svdaıuovlav, roig Bd xu- 
xois nanodaınoviar. 

53. Zul rovroıs — d.i. aulser 
den Gesetzen. — oda diarsdnven 
— in solche Stimmung versetzt, 
d. i. innerlich so ausgebildet wer- 
den. — rovs uEllovrag — rragkke- 
oda — diejenigen, welche be- 
weisen sollen. — 709 — gößov — 
S. zu I, 1, 5. — 79 uadmoıy veelt- 


54. loveav — Das Subjekt er- 
giebt sich von selbst. — rov — 
&lotavraı — das vor langer Zeit 
Erlernte vergessen. — &roppupn- 
önoa@s — mit verächtlichem Seiten- 
blick auf die Deklamation der 
Rhapsoden, die Xen. auch Memor. 
IV, 2, 10; Conviv. 8, 6 verspottet. 
— zov &v dvdodnoıg — 8. zu II, 
2, 17. 

55. äuudvorg — von rovromg at- 
trahiert. — dmoßaleiv — S. 8 87. 
— gel — ogeinseıe — Der Optativ 
mit &» entspricht einem potentia- 
len Optativ in einem Hauptsatze, 
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57 


58 
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Oi utv taüra Öreisyovro. 6 08 Kvafdons wakıv neunov 
Eisyev, drı EEauuprdvor Öıeroißov xal 00x äymv &s Tayıore 
ent vodg moAsulovg. xal 6 Kögog dnexplvaro ON Tore Tolg 
dyykioıg' AA Ed ulv ioro, Epn, Örı oüna eiaiv Zi Öaovs 
Ösl" xal Taüre dnayyliiere nord Ev Önacıw" Öumg ÖE, Ensl 
Exelvo Öoxel, an Mon. Taür’ einov xul mooosv&dusvog Tolg 
Deols Einye rd orpdrevun. ds 0° Hokaro üysv, Hön Börrov 
hyslro, ol 9’ sinovro sbrdxnıoc utv did rd Enloraodal Ts nal 
nsusisrnaevar Ev vabsı nogsveodhai, Eppmusvog Ö8 did TO Qı- 
Aovixwg Eysıy moög dAANkovg aul dia To Ta Ohuara ExnErovij- 
ode xal did To ndvras Ögyovras Todg noewroaTdrag elvaı, 
ndens 68 dia rd ppovlumg Eysıv‘ Anloravro yig xl Ex moAlooü 
odrws Eusuadrinssav dapakdararov eivaı xul b&aTov ro Öudde 
ievaı rolg noAswloıs, Üiimg TE xal tokdraıg Kal dxovrıoralg 
xal Innevcw. Ems 6° Erı wm Beillv Toav, neonyyda 6 Kügog 
sUvdnun Zeig oduuayog nal hysucbv. Enel ÖL nddıv Nas To 
oVvvdnun Avramodıödusvov, Einjoyev wördg 6 Kügog naäva Tov 
vonıböusvov‘ ‘ol 08 Heooeßüg ndvrss Ovveniyndav ueyaan Th 
yavi‘ Ev TB Toiodra yda IN ol deisıdaduoveg Hrrov Todg dv- 
HoWrovs Yoßovvıaı. Enel 6’ 6 nuıdv Eyevero, &um mMogevd- 
uevor ol Öydrınoı Yaıdool, [menawdsvuevor,] xal regog&VrES 
eig dAAnAovs, Övoudbovres NapaoTetag, Enıiotdrug, Adyovrsg moAd 
to "Ayer’ üvöges plAoı, "Ayer’ üvdges dyadoi, nagendiovv dAAT- 
Aovs Eneodeı. ol 0° Önıodev alröv daovsavrsg dVrinagpens- 


und ist nun in den Bedingungssatz Zur Sache ». I, 4 4 — oda — 


hinübergenommen, um auch hier 
die Ungewilsheit der Sache, deren 
Eintritt als Bedi g gesetzt ist, 
auszudrücken. Daher wechselt IV, 
2, 37 der potentiale Optativ mit 
dem Indikativv Am häufigsten 
findet diese Form Anwendung, 
wenn &l einen indirekten Frage- 
satz einführt. Vgl. I, 6, 41; VIII, 
8, 26. 


56. &v ünacıw — in Gegenwart 
aller; alle sollten hören, wie ge- 
ringschätzig Kyros von dem Feinde 
dachte, damit ihre Zuversicht da- 
durch gesteigert würde. 


57. 7dn — sofort. — navras _ 
eivaı — dals die in erster Reihe 
stehenden lauter Offiziere wären. 


deutet den abhängigen Satz vor- 
weg an. 

58. ouvönue — Die Losung, vom 
Heerführer ausgegeben, wird vom 
rechten Flügel aus mündlich von 
Mann zu Mann weiter gegeben und 
dann ebenso vom linken Flügel aus 
zurück. Es ist dies griechischer 
Gebrauch, in der Anab. I, 8, 16 
dem jüngeren Kyros unbekannt. — 
&Enoxev — vouıfouevov — Gleich- 
falls griechische Sitte. Der Päan 
vor der Schlacht ist'an Ares, der 
nach dem Siege 1V, 1,6 an Apollo 


gerichtet. — &v zo roıwvıo — N. 
zu I, 4, 22. 

59. &yevero — d.i. ansgesungen 
war. — övoudfovreg — bei - 


men rufend — zoid — d.i. 
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Aevovro Toig nawroıg hyeiodaı Epamusvaos. Nv 68 usorbv Tb 
Orodrevua tö Kipw noodvulag, piloriulas, Gaung, Fapgovs, 
napuxsAsvouoü, G@pgoHVunS, wEdoüg, Önse olucı Özsıvdrarov 
rols bnevavrloıs. av 0’ Acovelwv ol ulv dnd Tüv dpudrov 
zooueyoüvrtes, &g Eyyog Non mooceulyvv tb Ilepsınov mANdos, 
aveßaıvov te En Ta üguare nal Gnsbiyov noög To Envrüv wÄT- 
os’ ol d& robdraı xal dxovrıoral xal Opsvdoviraı aurav Apie- 
oav ra Bein noAd noplv EEıxvstoden. ds 0° Eniövreg ol Ilegocı 
eneßnoav rov Apsıuzvov Beiv, Epdeybaro IN 6 Kügos' "Av- 
dgsg ägıoroı, HOn Härrdov vis lav Emidsinvdirn Eavrov xl TaQ- 
syyvaro. ol usv ON nagedidosav‘ Tmo dt npodvniag Hal wE- 
vovg xul Tod OnEVdEıv avuulkaı Ögduov rıvks Nobav, Gvvepelmero 
ö8 nal näoa % pdiayE Öpdum. aal abrög dt 6 Köügog Emile- 
Housvog Tod Paönv dpdum Hyelro, xul üua Epdeyyero' Tis 
Everai; Tis dyad6s; Tis no@rog &vdou naraßalsi; ol dt dxov- 
Havreg Tadrd Toüro Epdeyyovro, xal dıa navıav ÖE, BarEgE 
rapnyyoa, ovrwg Eyapeı' Tis Edsraı; Tis dyadds; ol wEv ON 
Il&oocı obrwg Eyovres Öudce Epepovro‘ ol ye unv noAuıoı 
obaerı EÖUvarro ueveıv, dAAR Orgapkvreg Epevyov sis TO Epvua. 
ot ö’ ad Ilepanı xard ve ds elabdoug Ependusvor Bdovusvov 
aoriv MoAAodg xuTsoTemvvvoov, Tobg 0° Eig TÄg TEppovg Eu- 
xintovrag Ensisnndßvrss Epdvsvov Üvdans Öuoü Hei inmovg' 
via ydo rov dgudtav sis rag Tdpgovs Tvayadedn Ysvyovra 
&uneseiv. xal ol av Mridwv Ö8 Inneis beuvres Taüre HAcv- 
vov eis obs Inneas rode tov molsuiov‘ ol 0° Eveniıvav zul 


wiederholt, oft. — zgodvulas — 


Das Objekt ist: diesen Befehl, 
TEUdoOUg — Das Asyndeton macht 


ebenso zu zogsdidooav. Vgl. zu 


die Schilderung lebhaft. 

60. ol — zgoueyoürzes — Leicht- 
bewaffnete, die vor dem übrigen 
Heere den ersten Angriff zu Fuls 
machten, dann zu ihren Wagen 
zurückeilten, die zur Flucht bereit- 
stehend (dusorgannever Boreg eig 
yvynv VI, 2, 17) sie zum Heere 
zurückbrachten. Die Präposition 
@n0, weil sie die Wagen verlassen 
hatten. — ol» &Einveiodunı — ehe 
sie in Treffweite waren. 

61. Eneßnoav — Peluv — also 
als sie bereits in die Schulsweite 
gekommen waren. — rıs — man, 

..h. ein jeder. — zapeyyvaro — 


I, 4, 

"62. zoö ß&ön» — nämlich ldvaı 
oder nyeiodaı. — dyapsı — ging 
es durch, nämlich der Ruf: Ti 
Erperat; . 

63. ye unv — statt des An- 
schlusses mit de. S. zul, 2, 2. 

64. ar re — Dem entspricht 
tovg 6°. Derselbe Übergang ans 
der kopulativen Verbindung in die 
adversative VI, 2,4. Vgl. zu Hellen. 
VL 5, 30. — rag rapoovg — Der 
Plural steht wohl, weil der Graben 
durch die bergänge in mehrere 
Teile zerlegt, war. 

65. xal auroe — ebenfalls, wie 


62 


66 


6 


I 


68 


6 


«D 


70 
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adroi. Evda IN xal innov dımyuds Tv xal dvöoßv xal po- 
vos 68 duporlowv. ol Ö° Evrög Tod Epduaros Äv ’Acsvolov 
Earnadres Eni TS nepaiig tig Tapgov Tobedsıv uLv N) dxovel- 
Geıv Eig Todg xaraxalvovrag obTE Epodvovv obre Eövvavro ÖLk 
ra Ösıva Öpduare al did Tv Y6ßov. Taya Ö8 Hal xura- 
uaedovres TÜV Ilsga@v Tiıvas Ödıanxexopdrag eos Tüs sladdovg 
Tod Egduerog Erodnovro xal And TÜV nepyalüv Tv Evdov. 
idodonı Ö8 al yuvalxss röv Acovplov xul TÜV Ovuudywov Nön 
pvyiv xl Ev To Orgeronedw dvexgayov nal Edsov EunerninyuE- 
voı, al utv aal venva Eyovaaı, al ÖL xal vEhregnı, KATREENY- 
vöuevoi Te nEnkovs nal Ögpunrdusvar, nal Inersdovdı ndv- 
tag Öra Evrvyydvoısv un pedysıv xaralındvrag adrdg, AAN 
dudvaı xal Texvoıs Kal Emvrals nal Oplaım adrols. E&vda N 
xal adrol ol Bacılsis GdV Toig nıorordrois Ortdvres En) Tag 
elobdovg xal dvaßdvres Enl Tas nepaids xal abrol Edudyovro 
xul tolg &lkoıg magexsisvovro. ag 6 Eyvo 6 Kögos & yıyvd- 
ueva, Ösioag un xal sl Bidaaıvro sion, ÖAlyoı Övrss Ind noA- 
sv Opalslev Ti, naonyyönoev Ent nöda dvaysıv Ein PeAov 
[xol neideodaı]. Evda IN Eyvo vıg dv Todg Öuorluovg HEnaL- 
Ösvusvovs &g del" Tayd uEv yüo adrol Eneidovro, Tayd O8 rolg 
&iioıs wopiyysikov. bs 0’ Em BeAlv dyevovro, Eoınoav nard 
xugav, noAd uäAlov 10000 dxgıßög slddres Omov Eds Enaarov 
„uröVv ysveodaı. 


Sie verlassen also den Wall gänz- 


das Fulsvolk. — fnnov — dugo- 
tego» — objektiver Genetiv. 

66. En) neyains tig Tapoov — 
wird wohl bedeuten: am obersten 
Rande des Grabens. Da der Wall 
unmittelbar aus dem Graben empor- 
steigt, so bildet der Rand des 
Walles auf dieser Seite auch den 
des Grabens. Der Plural xeyalaf 
weiter unten ist wohl in demselben 
Sinne wie $ 64 «i rapooı gebraucht. 
yoovov» — Eövvayro — Sie 
hatten weder die Besinnung, noch 
die Kraft zu schielsen. 1. IV, 
2, 21. — dianenopörag — sloodovg 
— die sich bis zu den Eingängen 
durchgehauen hatten. Ebenso ist 
dıanönteıv Hellen VII, 5, 23 ge- 
braucht. — amö — iydov» — von 
dem Wallrande auf der Lagerseite. 


lich, 

67. puynv — orgaronedo — näml. 
yıyvousvnv. — ulv nal — Ötrel — 
8. zu I, 1, 1. — xaraoenyvuusvar 
— 8. zu III, 1, 13. — wavıeg Oro — 
S. zu L, 6, 11. 

68. ol Baaıleis — 8. 1, 5, 2f. 

69. aald — sisn — selbst wenn 
sie den Eingang erzwängen. 
En) nöd — d. 1. ohne zu wen- 
den, das Gesicht dem Feinde zu- 
gekehrt. S. VII, 5, 6. 


70. &yvo rıs &v — da hätte 
man sehen können. — xara zo- 
ea» — jeder an seinem, d.h. ihm 
zukommenden Platze. — 20000 — 
Dieselbe Vergleichung I, 6, 18; s. 
auch Memor. III, 6, 6. 
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A. 


Meivag dt 6 Kögog uergiov yodvov adrod dv za oron- I. 
reiuarı xal ÖnAmoag Örı Eroıuol eicı udysodaı Ei vis Ebeoyoıro, 
ds obösisg Avreinisı, dmıhiyayev Öoov Eöbxnsı narög Eysıv ul 
Eoroatonsdsvoero. Yuviaxds ÖL xaTaoınodusvog xul Ox0mMoLg 
nooneudas, Otüs eis To uEcov Ovvsndisde Tobg Eavrod OTER- 
tihrag nal EAsbs toıdde' ”Avdges Tlegocaı, moßtov ulv Todg 
Hsods Eyi Enaıvö 600v Övvaucı, xal busisg O8 nmavrss, oluaı‘ 
viang TE yao Tervgiiaausv xal Omrnolas. Todcov ulv 00V EN 
xagısrroın bv Av Eymusv tois Beolg dnorsleiv. Eyb O8 vu- 
zavros utv duös Non Erna’ To yap yeysvnusvov Epyov Odu- 
zacıv dulv aaAög dnorsrelsoraı av Ö' Exaorog ükıos, Ensıddv 
rag” &v poor nödmunı, vors vv dklav Enaoro xal Adym 
xad Eoym neıgdooun dmodıddvaı. ov 6° Euod Eyyürara Tabl- 
agyov Xpvodvrav obötv AAlmv Ödouenı nuvddvsoda, AAN wb- 
tög olda olog Av a ulv yio Alla Övaneo olumı xal ndvreg 
busis Eroisite‘ Enel Ö Ey napnyyiioa Enavdysıv aaldoas 
aörov Övounorl, dvarsraoufvog 00rog Tv udyaıgav, bs nalcov 
roAsulov, GnNxovos TE vor EÜddg dpels ve 5 Eueile noısiv TO 
xshsvöuevov Engparrsv' wbrdg TE yao Enaviiys xal volgs ÜAkoıg 
udio Enionsoyög nupnyyva' or Epdacev En BeAhv rıv rdkıv 
zoıoag nolv vobg moAsulovg xaravonjoaı, Örı Kveywgoüusv xel 
töten Evrsivaodaı nal a naird Enapslvar‘ Bors wurdg te APic- 


Viertes Buch. 


Kapitel 1. 

Inhalt: Kyros, in sein Lager zu- 
rückgekehrt, belobt seine Krieger. 
Am andern Morgen wird das von 
den Assyriern verlassene Lager von 
den Medern und Persern besetzt, 
Kyros will den Feind verfolgen, 
Kyaxares ist dagegen, gestattet 
aber, dals Freiwillige dem Kyros 
folgen. 

1. ug — man, d. i. der Feind. 
Vgl. Hellen. I, 5, 15 nuagirafer, ei 
zıg BovAoıro uaysodaı. — ovvend- 
Asce — Er liefs sie wohl einen 
Kreis schliefsen, wie man aug dem 
voraufgehenden orag sig ro ulcov 
annehmen darf. 


2. öv dv — von dem was, 
partitiver Genetiv. — Adn — jetzt 
schon, dem d&rzeadav nudmuaı 
gegenüber steht. — zap’ ©» nE00- 
nneı — also von den Offizieren. 

3. olog 79 — gehört dem Sinne 
nach ebensowohl zu zuwdavecdaı 
wie zu old«. Der Accus. Xpvoa»- 
av ist aus dem Nebensatze in den 
Hauptsatz gezogen. — la» — 
abbängig von zuv$aveodar. — a — 
&llc — Statt des hier erforder- 
lichen &xoleı ist das Verbum nach- 
her zu öneis konstruiert &moreite. 
— xal navres — 8. zul, 5, 1. — 
enaviygs — näml, 79 rabıv. — 
Epdaoey — nolv — er hatte seine 
Taxis eher aulser Schulsweite ge- 
bracht, als die Feinde usw. 


a 


© 
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Pns al Todg abrod ävdgus Aßiaßers dia ro neideodeı agEys- 
za. ÜAdovg Ö’, Epn, 6o& Teromusvovs, neol dv &yb onsıbd- 
uevog Ev Ömolm yodvm Erpn&dndav, Tore Tv yvaunv megl 
aorüv dnopavovunı. Xgpvodvıev Ok ag xal Eoydınv tüv Ev 
roAsum xaul podvınov xal Koyeodar Ixavov anal üpysıv yulıap- 
xia wtv Nön rıuß" Örav O8 nal Üldo vı dyadov 6 Beds OB, 
obdE Tore EmiArcouaı aörod. Hal ndvras 68 BovAoun buäs, 
Epn, brouvijocaı‘ & yag vöv eldere Ev Tj) udyn Thds, TaüTa Ev- 
Hvuovusvo, uinore nadeodE, Iva ap’ dulv abroig del nplvnte, 
noregov I, dpern wäilov N N Yuyn oBfeı Tas Yduyag xal möre- 
00V ol udysodaı EdEAovres b&ov dnaAiarrovsw N ol our EDE- 
Aovrss, anal nolav viva HbovNVv TO vıräv mapeyeı' Taüra Yyag 
vov ögıoıa xelva üv neigdv Ts abrav Eyovreg nal öprı ye- 
YyEvnuEVoVv Tod nodyunrog. Hal vaüra uEv, Epn, dsl ÖLavoov- 
usvoı BeAriovg &v eins‘ vüv Öt hg Yeogyılsig val dyadol zul 
ohpgovss üvöges ÖsınvonoLsiode Hal Onovöds Tois Hesois noLei- 
od: nal nuıävo EEaoysods nal äuu Td nagayyeAidusvov 7790- 
voslie. einwv dt raüra dvaßas Ent röv iInzov Hiaos xul oÖS 
Kvofeonv E&Idov al Ovvnodels Eusivo xowij, bs sinds, Hal 
div TÄanel nal Epdusvog ei Ti ÖEoıro, dnhhAavvsv eis Td abroü 
Orpdrsvpe. za ol ulv ÖN dupl Kögov Ösınvonomodusvor xal 
pviaxag nureotnödusvor as Eösı &Xouudnserv. 

Oi ö8 "Aocvgıoı, Äüre anal TedvnKdrog Tod üpyovros xul 
oysdov edv aüra tüv Beirlorov, 7dUuovv ulv ndvrss, woAdol 
Ö8 xal dneölögnonov abrav Tg vuxtög &4 Tod orparonddov. 
Öpävreg dt raüra 6 te Kooioog xal ol KAloı Ovuuayoı aurüv 
nivrss HIVUOVV" ndvra \utv yag Tv yahsıd‘ ddvulav 68 micl- 
STyV nageiys mäcıv, Örı TO Tyodusvov tig Orgariäg Pülov ÖLE- 


4. &v önolo yoelo — ob nicht 
etwa erst nach dem Befehle zum 
Rückzuge, also infolge ihres Un- 
gehorsams. — rore — 8. zu I, 2, 2. 

5. dnouvnoaı — yag — yae führt 
dasjenige ein, woran er sie mahnen 
will. — ıpde — mit Lebhaftigkeit 
die Schlacht als gegenwärtig be- 
zeichnend. — azallarroves — da- 
von kommen. So regelmälsig 
das Aktiv dieses Verbums in Ver- 
bindung mit einem Adverb. 

6. naive — S. zu II, 3, 58. — 


&&«oreods — Das Medium in an- 
derem Sinne als III, 3, 58 2&neyxe. 
— TO napayyellöuevor ngoVoRiTeE — 
seid aufmerksam auf den Befehl, 
der etwa gegeben werden wird. 
VI, 3, 7 zaonyyunssv — wEvovras 
&v zaig rafecı TO nagayyelköusvorv 
x00v08iV. 

7. 2097 — d. i. beiderseitig, 
wie III, 2, 23 £Zmıuaylev xowıV; 
V, 3, 22 x07 ovußovisvouustda. 

8. TO Nyodusvov pvlov — die 
Assyrier. 
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pPdapTo Tag yrhuas. odro IN EuAsimovan ıd orgardnedov zul 
aneoyovraı tg vuxrös. 
bo&v Epavn To TÖv nolsulov oroardnsdov, EVdIdS Öraßıpaksı 
6 Küoos rodg Ildooas nowrovg‘ »arsiklsıno 08 Imd TÜV mo- 
Aeulov noAAd ulv modßare, moAlol O8 Pdes, woAlal Ö8 Auekaı 
noAliv Ayadav ueoral‘ Eu Tovrov ÖL dıeßaıwov Hin Hal ol 
dupl Kvakdonv' Midoı ndvrss xal NssTonoL0üvro Evraüde. 
nel O8 Nolornoav, ovvsxdiscev 6 Kügos Tobg abroü rakıde- 
yovs xal ZAsks roıdds‘ Old woı Öoxoüuev xal oa dyadd, & 
ävdoss, Apslvaı, Yshv hulv wurd dıödvrov. vöv yao Örı ol 
noAsuoı Tuüs dmodsdodaasın wöbrol Ögärs' oirıves ÖL Ev EpV- 
uorı Övrss Enkındvres TOUTo YPEdyovsi, nÖög KV Tig TOdTovS 
oloı’ äv uelvaı löbvras Nuäg Ev vo loonedo; olrıveg O8 Nußv 
örxsıooı Övres 064 breusıvav, nög vüv y’ dv Tnouslverav, Emwel 
Mrrnvral ve nal woAld naxd Typ’ hubv nendvdacıw; av ÖL of 
Beirıoroı dnoAbAucı, nüs ol Novnodtsgoı Exslvav udysodaı Av 
Yulv EHEAoıev; xal vıg eine‘ Ti obv ob Öuhbxousv bg Tayıore, 
xoeraönjAmv yes odrn av dyadav Övrav; xul Ög einev "Orı 
inzov nooodsdusde‘ ol uEv Yyüg xodrıoro, TÜV noAsulov, oÖs 
udiıora xaıpds iv N Außelv N xoraxauvslv, obroı &p’ inuov 
öyoüvraı' odg Nusls rodnsodaı u&v dv Tols Heolg Inavol, Ödıa- 
xovres 68 algelv oby Ixavol. Ti obv, Epacav, obn L2idv 
Kvobdoen Atysıs vaüra; nal ds eins‘ Zuvensode Tolvvv woL 
navrss, &s Eilh, ri Höcıv Hulv Taüra done. Ex Todrov 
simovrd TE ndvres aa EAsyov, ola dmiridein Eöbnovv elvaı 
into @v &öEovro. 

Kal 6 Kvabdons ua ulv Örı Exslvor Noxov Tod Adyov, 
Hong inspdovs' Aua 6’ long nalög Eysıv Eödası abro u 
nahm xıvövvedewv' nal yag aurdg TE nepl Ebdvulav Eröyyavev 
bv null röv bAlov MAdav Ecbgu moAlodg td abrd HoLoüvrag‘ 


9. dıaßıpakeı — über den Graben, 
der das Lager umgab. Ebenso 
nachher dıßawor. 

10. ol« — do — Ausruf. Vgl. 
zu 1, 8, 4 — ageivarı — aus den 
Händen gelassen zu haben. 

11. xaıgög nv — ohne &v, wie 
II,_8, 17 dogaldorarv 79, — 
öyoövraı — wie IV, 5, 58. Über- 
liefert ist das poetische, in diesem 


Sinne nicht gebräuchliche Wort 
veovraı. — 009 tois Deois — S. zu 
IL, 1, 18. 

12. öxto av dddovro — in betreff 
dessen, was sie verlangten. 

18. nexov toü Aoyov — mach- 
ten zuerst den Vorschlag. — 
Sonee — gleichsam, gewisser- 
mafsen. — nel evdvulav — 0v — 
hatte sich eben der Fröhlich- 


og 0° Nuson Eyevero xal Eonuov dv- 9 


14 


15 


1 


© 


17 


18 
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eine Ö° odv Ads: ’AMM, & Köge, Örı ulv röv Üllov uäilov 
dvdomnov usisrörs Uusls ol IlEoonı und: mods ulav Ndornv 
dninorog Öraxsiodeaı xal bohv xal dxovmv olda' E&uol O8 doxet 
tig ueylorns hdovnjg noAd udiıora Ovupegsıv Eyagarij elvaı. 
usiton Ö8 Ndornv Ti nageysı dvdohmoıg söruylag 7) vüv Auiv 
xegaysyevntaı; Nv utv volvuv, Enrel Ebrvyoüusv, Ko@podvog dLn- 
pvAcırousv abrv, long Övvalusd” Av dxıvövvog sbbaıuovoUrV- 
tes yroäv' el Ö’ dnirorog yomusvor radın Klinv xal üllnv 
rsıgaodusda Öımasıv, Ögärs un nddmusv Öneg moAlodg uv 
Aeyovoıv Ev Haların nenovdevarn, did Tb sbruyelv 056% EIEAOV- 
Tas navsacdaı nAcovrag dnolsodaı‘ moAAodg O8 vians Tuyov- 
Tas Er£pag Epıeutvovg xal vv nododev droßelsiv. al yap 
sl uv ol nwoAeuoı Hrrovg Övres hußv Epevyov, long dv xal 
dımxsıv Todg Hrrovg dopaiög eis’ vüv Ob naravdnoov, date 
uEgEL MÜTOV Navreg uaysoduevor vevınınausv' ol 6° dAA0s 
&uayol eisıv’ oög el uLv un dvayadoousr udysodaı, dyvooüvres 
xal huäs al Envrods di’ dundlev' nal uniuxlav dla‘ ei 
Ö8 yvaoovraı, Brı dmıbvrss obölv Nrrov xıvöuvsdovav N uE- 
vovres, Onms un) dvayadoousv wbrovg, adv un BovAmvraı, dya- 
Yolg yeveodaı. Iodı ydo, Örı ob OU uäldov Tdg Exsivov yv- 
volxas al naldas Anßeiv Emıdvusls N Eneivor obcaı. Evvöaı 
$’, dtı aul al adss Ensıddv dpdhcı, Pevyovaı, xüv moAAl &oi, 
dv Toig Tenvomg' Ensiödv ÖE Tig aoTav HMo& Tı TÜV Texvov, 
obxerı pedyeı 000° NV ula vorn oboa, dAA Teraı Enl vov Aau- 
Bavsıv neıobusvov. xal vöv ubv naraxislsavrss Envrodg sig 
Egvum mapEorov Aulv Tauısdsoda, Gore Ömdooıs EßBovAduede 
abrov udyeodaı El d’ Ev ebgvywmola nodoıusv aürolg xul un- 
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keit überlassen. — gr — . &llnv nal &linv — eine andere 


Ähnlich wie I, 4, 19 &12’ oöv. Der 
Sinn ist: wie das auch sein mag, 
jedenfalls sagte er. 


14. Alh — SS, a II, 1,18. — 
und mög wa» — 8. zu 11, 1, 21. 
— nold uilıore — seltene Ver- 
bindu 


15. iv ut» — el 6° — Beides 
hier nicht wesentlich verschieden, 
doch scheint im ersten Gliede mehr 
der vorliegende, erwartete Fall, im 
zweiten der allgemeine Fall, "und 
zwar dem Imperativ gegenüber 
als verwirklicht, gesetzt zu sein. — 


und wieder eine andere, d. h. immer 
weiter eine andere. — dıa — aroA$- 
od — Ausführung von ErEQ A£- 
yovoı nenovdivaı. — noAlovg 6} 
— dnoßelsiv — noch abhängi 
von A&yovoı, aber ‚ohne Anschl 
an das Relativum äzego. 

16. Arrovg — an Zahl. — &uayol 
eloıv — haben nichtam Kampfe 
teilgenommen. — önag un — 
8. zu I, 3, 18. 

17. yevysı — odsa — näml. die 
Mutter des gejagten Jungen. 


18. 20080409 — uayeodaı — wie 


KTPOT TIAIAEIA. IV, 1. 143 
Imoovraı xwols yevduevor ol utv xard nodommov hulv Gomeo 
xal vov Evavrıovodaı, ol 6’ &u wAayiov, ol Ö} xal Ömioder, 
ög« un oliv Endoro Tubv yepüv deriosı xal Öpdaiucr. 
zoooet 0° oB0 Av Edeloum, Zypn, dyo vüv, Soßv Miidovs 
Ebd vuovusvovs, EEavası)oas dvayndkev xıvövvedcovras lEvaı. 

Kal 6 Köügog bnoAaßov einev' "AAO oöys undeva dvayxd- 
ons, dAAR Todg EHElovrdg wor Eneodaı Öös‘ al laws &v doı 
xul TOV 06V YlAmv Todtwv THaoıunev Exndoro Üyovres dp’ ols 
Önavres EbHVvuNosodE Tb utv ydo nANdog Nusls ys Tov nois- 
ulov oböE dımbdusde" nüs yio Av xul varaidßoıuev; Mv ÖE 
tı N) dnsoyıouevov Tod Orgarsduarog Addouev N Tı broAsınd- 
nevov, HEousv nods os üyovres. Evvdeı Ö’, Epn, Örtı va hueis, 
Enel od Eddov, HAdousv 6ol yagıkdöusvor uaxpdv 6d6v" xul av 
odv hulv Ölnarog ei dvrigapitscdn, iva zul Eyovrks tı olkads 
dypırauEde au un eig Tov o0v Imoavpbv navres boduev. &v- 
tavüde 01 EiAebev 6 Kuvaßdongs' ’AA eiye ucvro EdElmv tig 
Erroiro, xal yapıv EymyE 001 Eideinv üv. Ziiunsudov Tolvvv 
uol rıva, Epn, vov dEionlorov tovrovi, ög £oel & Av od Enı- 
orsiins. Außov IN Wi, Epn, Övrıva Edeisıs Tovrovi. Evda 
0N Ervye napwv 6 pihoag ort Gvyyevıg abrod elvaı xal pıln- 
dei. EebdUg obv 6 Kögog elmev' ’Agnei wor, &pn, obrodl. 
Oöros rolvvv 00 Eneodo. vol Adys 05, Epn, dv £HEAovre 
ievaı uer& Kögov. odrm IN Anßov zbv ävdon dns. Enel Ö’ 
&&nAdev, 6 Küoog sine‘ Nüv IN od ÖmAmoaıs el dANdN Eisyes, 
öre Epns Ndsodaı Henusvog Eul. Odxovv droisthounl yE 60V, 
.£pn 6 Mndos, ei voüro Akyeıs. Kal 6 Küogos einsv‘ Obxoüv 
xal ÜAdovs noodVdumg Ebaksıs; Eoudses obv Exeivos' N TöV 
AN, Epn, Eors y’ dv moon nal 08 Eus höcns Heicdaı. Tore 
ON aa Eumeupdelg Gmb Tod Kvabapov ra Ts Älle nooddung 


III, 8, 47. — xwels yevousvor — 
in getrennten Haufen. 

19. todg EHllovrag — die frei- 
willig dazu bereit sind. Vgl. zu II, 
4, 82. — 70 mAndos — d.i. die 
Hauptmacht. — ov6} dın&dusde — 
wir werden sie nicht einmal ver- 
folgen, geschweige denn, dafs wir 
uns mit ihr in einen gefährlichen 
Kampf einlassen werden. 

20. &3£ov — Die Sache ». I, 5, 4. 
— Öölnauos el — persönlich kon- 


- 


struiert, hier: du hastdiePflicht, 
VII, 56, 22 ich habe das Recht. 
— sis — Öpaue» — 8. zu, 4, 11. 

21. xal y&gıw» — auch noch Dank 
wiesen, nicht blofs erlauben. 

22. 0 gnoag wort — 8.1], 4,27. — 
o® — Anrede an den Meder, der 
eben mit odrog bezeichnet wurde. 

28. Zyng — seltnere Form für 
Epnode. 

24. rote ön nad — Da nun auch 
wirklich. »«f gehört zum ganzen 


22 


II. 


m 


o 
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dsehyyehAhs vois Midoıg xal noossrlde, Örı aburdg yE 00% dno- 
Aelporro dvögpdg nuAkiorov xl dglorov, xal Tb uEyıorov, dm 
DEV YEyovdTog. 

Ilodrrovrog Öt tod Kogov reüra Belos mag dpınvoüvras 
end Tonaviov üyyskoı. ol Ö8 Toxdvior Öuogoı utv Tüv Aoov- 
olov eialv, Zdvog 6° od mod, did Hal Tmıianooı Nav Tüv 
Aoovolov' sbınzoı 08 Hal Tore Eöbnovv elvaı nal vüv Er 
Öoxovsıw‘ did xal Eypßvro abrois ol ’Acavgıoı Weorso xal ol 
Auxsdauudvioı Toig Zxıgirais, obötv Ysdduevoı auröv oür’ 
Ev növors oöbrT’ Ev nıvddvors‘ xal IN xal Tore Önıodopviaxsiv 
Enehevov abrodg be yıllovs Inneug Övras, Onos, Ei Tı Ömıodev 
Ösıvov ein, Exelvoı mod adrav Toür’ Eyoıev. ol d& Toxdvıoı, 
örts ueAkovres Voraroı TogsVEodaı, xul Tüg Audkog Tag Euv- 
Tov al Tods olaerag borarovg £eiyov. OToarsdovraı Yydg MM 
ol nerd vv ’Aclav Eyovres ol moAlol ud’ Mvneo xul olnovcı‘ 
xal tote ON Eorparsdvovro oUrmg ol Toxdvioı. Evvondevreg Ö8, 
old Te ndoyovamv Ind av Acovgimv xal drı vüv tedvaln wEV 
6 &oyav abröv, Hrrnuevo 0” elsv, P6ßog 6° Even TÖ orTou- 
tevuerı, ol Ö8 Oduueyoı adrüv bs ddÜumg Eyoısv nal dmolel- 
zoLsv, Trade Evdvuovusvors Zbofsv abrolg vüv xaAbv slvaı 


Satze in dem Sinne, dals wirklich 
seine Handlung seinem Versprechen 


entsprach. — 70 u&yıorov — SI. zu 
II, 1, 1. — ano Hewv yeyovodrog 
— SS. zul, 2,1. 
Kapitel II. 
Inhalt: Die Hyrkanier bieten 


durch eine Gesandtschaft dem Ky- 
os ihren Übertritt an und schliefsen 
sich, während sie die Nachhut des 
feindlichen Heeres bilden, den Per- 
sern auf dem Marsche an. Mit 
ihrer Hülfe gelingt es, die Assy- 
rier im Lager zu überraschen und 
teils niederzumachen, teils gefangen 
zu nehmen. Kyros läfst das Lager 
sichern und alles zur Aufnahme 
der noch auf der Verfolgung be- 
griffenen Truppen einrichten. 

1. Toxavıoı — Die sonst unter 
diesem Namen bekannte Völker- 
schaft wohnte im 8. und OÖ. des 
kaspischen Meeres; hier erscheint 


sie den Assyriern benachbart. — 
donse xud — 8. zu I, 5, 1. — roig 
Ziyipiraıg — Die Skiriten sind ein 
Bergvolk, an der nördlichen Grenze 
Lakoniens gegen Arkadien ansässig. 
Im spartanischen Heere bildeten sie 
eine gesonderte, leichtbewaffnete 
Truppe zu Fufs. Vgl. zu Hellen. 
V, 2, 24. — 00 — &yoısv — vor 
ihnen diese Gefahr zu bestehen 
hätten, d. h. bevor die Gefahr an 
sie selbst herankäme. 

2. ToVs oinerag — nicht blofs die 
Sklaven, wie V, 4, 2, sondern die 
zur Familie Gehörigen überhaupt. 
Vgl. IV, 8, 2 und V, 4, 39. — ol 
nollol — partitive Apposition, 
welche das Beziehungswort auf 
einen Teil des Begriffisumfanges 
beschränkt. 

3. övvondevres — adroig — Die 
angefangene Satzbildung ist auf- 
gegeben und durch eine andere 
ersetzt. Dieselbe Anakoluthie VI, 
1, 31; VII, 5, 37. Vgl. zu Hellen. 
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droornvaı, sl Dekoısv ol dupl Kögov OvvsnıdEodaı. zul eu- 
xovoıw dyyeilovg noög Kögov' And ya Tg udyns TO TovTov 
övoun ueyıorov nVEnto. ol Ö& neupdevrsg Akyovcı Köow, Örı 
uioolev Te tobg Acovolovg Öıxalag, vüv Te, el BovAoıro levaı 
Er’ abroUg, xal Opels Aduuayoı budgkosv zul Hyıjooıvro &ue 
Ö& noög Todroıg dinyoüvro ra röv moAsulov bs Eyoı, Enalgsıv 
Bovidusvoı udAıore Orgarsveoda abrdv. xal 6 Kügog Emiigero 
wbrods‘ Kal doxeirs äv, Epn, Erı Auäs xaralaßelv wbrodg molv 
&v Toig Loduasıv eivaı; Ausig ubv ydo, Epn, udia ovupogdv 
toüro hyodusde elvaı, Örı ZAundov Nuäs dnodgdvres. taura O8 
Eieys BoviAdusvog aurodg ag ueyıorov pooveiv En oplaı. 
ot 8 dnenpivavro, Örı xal augıov, Ewdev El EUEMvor MOQEV- 
oıwro, xaraAidoıvıo‘ nd yap Tod Öydov Hal Tav duakörv 
oyoAf; mogeVeoda aürovg' xal äuc, Eyacav, tv ngoregav 
vorra dypunvioavres vüv ungbv moosiddvres dorontonddsvv- 
za. al 6 Kögog Epn‘ "Eyste obv @v Akysre nıordv vı huös 
dıddoxsıv bg KAmdsVers; Ounoovg y’, Epyasav, EHELousv abrixa 
EAdoaviss vg vuxrög dyayslv’ ubvov xal Ob nulv nıord Heov 
[neroin60]) xul Ödekıav Öds, iva YEgmusv xal rols Üldoıs ta 
votre ünso Av adrol Adßousv mapd 600. &x ToVrov TE miore 
didwaıv abroig 7 urv, Ev Eumsdhowcıv & Akdyovamv, bs plAoıs 
xal nıorois yonossdaı wörolg, bs ufrs Ilsgoöv une Mydov 
ueiov Eysıv nop’ Eavrd. al vüv 6° Eorıv Erı lÖsiv Toxavlovg 
xul mıorsvoufvovg xal doyds Eyovras, Gonep nal. IIsgoöv xul 
Midav ol dv doxäsıv &ıoı elvaı. 

’Enel 6’ &deinvnoav, Eye Tod Orpdrevun Erı pdovg Övros, 


IIL, 2, 21. — ovverdechn: — näm- 
lich zoig Aoovgloıs. — utyıorov — 


prädikativ: war zur höchsten Grölse 


gewachsen. 
5. ul — mit Ovupopa» zu ver- 
binden. S. zu Hellen. II, 4, 2. — 


avroüg — oploıw — Dals sie eine 
möglichst hohe Meinung von ihm 
und seinen Leuten hätten. 


6. Eder Die Hyrkanier 
nehmen an, Kyros werde die Nacht 
rasten und erst in der Morgenfrühe 
aufbrechen. Vgl. $ 18. 


7. nıorov — Ödidaoneıv — etwas 
angeben, was die Glaubwürdigkeit 


XENOPH. KYRoPr. 


ihrer Mitteilung verbürgt. Vgl. 
Hellen. V, 8, 15 Zleysv ag oUx av 
nıorevosıe Adyoıg, @AA’” Eoyov tıvög 
nıorov Öeiv Epn. — uövo» — beim 
Imperativ: nur, führt die ihrerseits 
zu stellende Bedingung ein. Vgl. 
VII, 8, 12; VIIL 8, 47. — nzıoıe 
deov — wie Dewv Ognog II, 3, 12. 
— a aur& — geht auf dekuar 
ebenso wie auf zıora, denn man 
sagt auch defıav pEgsıv und reu- 
zeıw. Anab. II, 4, 1; Ages. 8, 4. 

8. og — Exeıw = wore Eyeıv. 

9. pdovg — Diese nur bei Dich- 
tern gebräuchliche Form von p&og 
= pas (s. III, 8, 25) auch $ 26. 

10 


oa 


oc) 


& 
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10 


11 
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» 
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xal tobs Toxuvlovg megıuevev ExeAevoev, Ivo üue loiev. ol 
utv ön Ildooaı, Gonso Einds, ndvres EEfoov, anal Tiyoduns 
&yav rd abrod orodrsvun' rüv dt Midov Eiieav ol utv 
dia zb naıöl Övrı Kvowm maldes Övreg plAoı yevsodaı, ol Ö8 
dia To Ev Urioaıs ovyyevdusvor dyaodijvaı abrod Tbv Tod- 
zov, ol dt dia TO al yagıv eldeva, Or uEyav wöbrolg po- 
Bov dmsAmAontvar Eöbxsı, ol 6: xul Einldag Eyovrsg did To 
ävdoa Yalvesdaı AKyadov xal ebruyi xal ueyav Erı loyvoßs 
kosodaı abröv, ol ÖL, Örs_Erpepero Ev MAYdois, El Tı dyad6v 
a ovvengabev, dvrigaglisode, EBovAovro" moAAolg de moAAd 
did gpıhavdownlav nap& Tod nannov dyada dıenengaxto” mol- 
Aol 6’, dmel nal vodg “Toxuvlovg eidov nal Abdyog dimidev, &g 
hyrooıvro Eni moAAd dyade, Eiijionv nal ou Außelv rı Evenu. 
our ON EENAdov aysdov änuvres nal ol Mndoı Av 800 Obv 
Kvokdon Ervgov onnvoüvres' obroı ÖF xardusvov nal ol Tov- 
tov Imrnooı. ol dt KAloı navrss Paıdoüsg va nooddung EE- 
weußvro, re 00x dvdyun AAN EdeAodaioı xal ydpıros Evenı 
&Eibvres. Enel O8 din Toav, moßtov ulv ngös tobg Mrdovg 
EAdiov Envsod TE abrodg al Enmikoro udlore ulv Heoodg 
adrols iAsmg_hystodcı anal oploıv, Emsıra ÖL nal aörög Övve- 
Hivaı ydpıv abrois Tavıns tig zo0dvulag anodoüvaı. TEAog 
Ö’ einev Örı Hyrooıvro utv adrois ol nekol, &uslvovg 6} Ents- 
oda obv Toig Innos EnkAsvoe' al Önov Üv dvanadavraı 7 
Enloymoı tig nopelag, Evereliato adbrols npdg abrdv TapE- 
Andvsıv Tıvag, lvo elöhcı Tb del xulgıov. Ex Todrov Nyelodaı 
En£Agve Todg "Tpxavlovg. zul ol jomtov‘ Ti de, 06x dvayevets, 


10. ob ut» — EBßovAovro — Um 
bei den vielen parallelen Gliedern 
die Einförmigkeit zu vermeiden, 
ist die Begründung nach dreimali- 
gem dı@ mit dem Infinitiv durch 
das Partizip &xovreg gegeben; zu- 
letzt ein Hauptsatz ohne Kausal- 
partikel, der dennoch mit zu der 
Begründung gehört. — loyvews — 
zu uEyav gehörig, des Nachdrucks 
halber vorangestellt, wie I, 2,8. — 
nollois 6: woAl& — Erläuterung 
des voraufgehenden Satzes. For- 
men desselben Wortes werden, be- 
sonders von Xen., gern in unmittel- 
bare Nähe gebracht. — A0yos dınıdev 
— ohne Artikel. Vgl. Anab. I, 4,7. 


11. ounvovvreg — S. zull, 3, 1. 
— dopırog Even — d. i. um sich 
ihnen freundlich zu erweisen, wie 
Memor. IV, 4, 4 zpög ya&gıv, Oecon. 
8, 10 &9 yaaını. 


12. oploıw — d. i. den Persern. 
— E£nera 3 — entspricht dem 
parıora us. — avroig — Euslvovg 
— ersteres das Heer überhaupt, 
letzteres die Meder. — del 
jedesmal. 


13. Aysicheı — hier: als Führer 
vorangehen, $ 12 die Spitze des 
Heeres bilden. — &xiteva — 8. zu 
II, 1, 14. — xel ol und xal 09 — 
Pronomen demonstr. Vgl.I, 3, 9. — 


KTPOT TIIAIAEIA. IV, 2. 147 


Epasav, obs Öuroovs Eng Äv dydymusv, iva Eyav nal od re 
riord ap Tubv HogeiN; el Tov dmoxglvaodaı Adysrar 
’Evvoö ydo, pavaı, Örı Erousv rd nıora Ev Tals Awerdgaus 
boyeis al vais Tueregaug Yepoiv. oUT® Yyap Öoxoüusv Naps- 
oxsvaodeı, ds, Nv usv dAndeinte, Inavol elvan buüs sb noLeiv’ 
Nv 08 EEauneräre, odra voultousv Eysıv, bs oby huäs Ep’ Dulv 
&osodnı, AAAR yüiiov, Nv ol Beol Heiwoıv, Tuüs Ep’ Auiv 
ysveodaı. xal wEvroı, Epn, &@ Toxdvioı, Enelneg Yark bord- 
tovg Ensodnı Todg busrepovg, Emsiddv lönte adrodg, onunfvers 
Aulv, Orı ol busrsgol eidıv, Iva pedausda adrüv. dxovsavres 
6: raüra ol Toxdvioı vv utv 600v Hyoüvro bonsp Exedisvs, 
mv O8 baunv rüg Yurüs E&davunfov" zul odre Acavplovs oüre 
Avdodg odre Todg ovuudyovs adröv Epoßoüvro, dAAd u 
navranacıv 6 Kögog unpdv rıva abröv oloıro donNv elvaı 
xl npoobvzov xal dndvrov. 

IIogevousvov dt Enel vb EneyEvero, Akyeras PüS To 
Kvow xul TE Orgarsduarı' &4 TOÜ 0bERVoO moopavts ysveodaı, 
BorE m&cı utv poplanv Eyyiyvsodaı mods vb Belov, Iaoppos O8 
scods todg woAsulovg. &g 0° sbfmvol re Hal Tayb Enogsvovro, 
einorag woAliv ve 600v dirvvoov xol Gun avepa ninolov 
yiyvovraı Tod av Toxaviov oroarsvunrog. ds d° Eyvaoav ol 
äyysloı, xal To Köom Atyovaıv, drı odrol eloıv ol operegoı‘ 
TE Te yüp bordrovs elvoı yıyvaoasıv Eyasav al ro wAnde 
ToVv nVoßV' Ex TodTov nEunsı TOV Ere00v auTÄV TI0S aurovg, 
wooordEag Asysıv, El gplAoı Elolv, @g Tayıora Unavräv Tag 
ÖsEıdsg dvarslvavrag' ovunluns ÖE Tıva nal Tov obv Euvıo 
nal Akysıv Eutlsvos Tolg Toxavloıs, örı ag dv doßcıw wuroös 


zum Sinken bringt, ins Gewicht 
fällt, momentum. 

15. Ilopevouevov — ohne Sub- 
jekt, wie IIl, 3, 54 lövrov. Es 
onnte auch der Dativ stehen wie 


T{ de — hier im Sinne der Ver- 
wunderung, sonst gewöhnlich For- 
mel des Überganges. —- lo — 
so wie wir sie bereits von dir haben. 
— ’Ervoo yaep — 8.1, 4,12. Die 


zu begründende Antwort ist: nein. 
— £pn — Der Wechsel von gd- 
var — Eypn findet sich Ödfter; vgl. 
‚3, 5. — dorarovug — von der 
assyrischen Armee. Die Sache ist 
‘8 2 erwähnt, kommt aber in der 
Rede der Hyrkanier $ 4 nicht vor. 

14. ın» 666» — S. zu lll, 2, 28. 
— donnvy — was die Wagschale 


Hellen. V, 4, 21 avro nueoa dme- 
yevero. — Ana avEpa — mit der 


Morgendämmerung. Das Wort ist 
dichterisch. Vgl. zu Hellen. VII, 
1, 16. 


16. xal zw Kvom — auch dem 
Kyros, sodals er es auch erfuhr. 
17. rag Öskıng dvarsivayrıg — 
als Zeichen friedlicher Gesinnung 


10* 


16 


18 


1 
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TE006PEK0UEVoVS, OUTWO xal aurol morioovdıw. oüra IN 6 u&v 
uevaeı vov dyyliov wage vo Kvom, 6 O0 moo6sAudveı zgög 
todg Toxavlovg. Ev & 0’ Eandmsı toüg "Tonavlovg 6 Kügog 8 
Tı nomjoovoıv, Eneornos TO Orgarsvun' wageAavvovoı Ö& og 
aörov ol av Mhdwv mooeornadres zul 6 Tıyodvns nal Ereow- 
oo. ri dei noeiv. 6 68 Adysı adrols, Örı toür’ Earl rd nir- 
siov "Toxaviov orpdrsvua al olyeraı 6 Erspog TÜV dyydiov 
roög wbrodg xal TV husriomv Tig 60V auro, £goüvres, sl 
plAoı eiciv, buavridtsıv tags Ösbıdg dvareivavrag ndvras. Nv 
ulv obv ourw noı&cı, ÖsEoüche Ts abrodg nu” dv dv 7 Exa- 
oTos xal un Hapodvsrs' Mv O8 önmda alowvraı 7 pedysıv Enı- 
zsıoÖdı, Tovrov, Epn, EÜdUg del nourmv neipdodrı undEve 
Aınzsiv. 6 utv Towöre wagphyysılev. ol 68 Toxdvioı dxov- 
oavres av dyydiov Hodnodv Ts nal dvanndhoavres Enl Tods 
innovs nopNoev Tag ÖsEıds, Boneg elonto, nogorslvovres‘ ol O8 
Mndoı xal Ilegoaı dvrsdsfioüvrd TE adrodg xal Edcdppvvor. 
&u vovrov ÖN 6 Köpog Akysı' “Husig utv Ö7, & Toxdvior, Yon 
Öuiv mioredousv' nal buäs OÖ: xoN nodg Aus oUrws dysıv. 
roöro O0’, Eyn, noürov Auiv sinare, n6oov Aneysı EvdEvds Zvde 
al doyal zicı vov noAsulov xal Tod ddodov adräv. ol Ö8 
dscerplvavro, örı ÖAlym wAcov N nagaddyynv. 

’Evwöde IN Akyaı 6 Kögos‘ "Ayste Öf, pn, © Kvdoss 
II£ooaı xal Mndoı xal Üusls @ Toxdvioı, Hön yüo xal moög 
bug bs odg Ovuudyovg aal Hoıvmvoog Öraieyounı, EU YEN 
eidevaı, vöov drı Ev Toiodro Eouev, Evda IN uaiaxıadusvor 
utv ndvıov Öv TÜV yalenordıov TUyoıusv‘ loadı yüp ol Xo- 
Aduscı Ep’ & Tinouev' NV Ö8 To xugrspbv Eußaidusvor Iouev 
6aun ul Bvud Enl Todg moleulovg, aürixe udia Örbeode 
Borso dovAmv dnodıdgnoxdvrav xal nbonuevov vodg utv Ine- 
wie VI, 8, 13. — xg00pegöusvog — 20. 9x — wie III, 


mit einer adverbialen Bestimmung: 
sich benehmend. Anab. V,5, 
19 00 ya Sg PlAoı TE00EPEEOVTO 
Nuiv. 


18. zapelavvovoı — wie er $ 12 
befohlen hatte. — roöro zo An- 
clov ist Subjekt, Toxaviov orou- 
tevua Prädikat. — no’ öv av 
— wem er gerade gegenüber- 
steht. — Aumeiv — übrig lassen 
wie $ 24. 


af agyel — die Befehlshaber. 
— 6 «906ov — die Haupt- 
macht. 


21. vv — mit besonderem Nach- 
druck vor örı gesetzt. — v TOl- 
ovr@ — 8. zu I, 4, 22. — TO x0g- 
zegöv &ußalöuevoı — Kraft hinein- 
legend in euch, in euer Herz, d.i. 
kräftig. — adziaa uch — wie 
II, 2, 8. — woreg — ndonuivor — 
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tevovrag abröv, Tobg OF Pevyovrag, Tobg Ö' oVÖL Taüra Ppo- 
velv Övvauekvovgs. Hrrnuevoı Te yap Önoveaı Nuüs xal oüTE 
oldwsvor HEsıv OUTE Ovvrstayusvor odTE UAyEodaı NRGEOKEVAO- 
uevoı xorsılnuuevor Eooveı. el o0v Hödems Bovidusde xal 
dsınvioaı anal vurrepeüca Hal Broredsıv rd and toddE, un ÖÖ- 
usv adrolg oyoAnv yuire Bovisdoaodeır uhre napadxsvdonodeL 
yadov abrois undev, undE yvovaı naumav, Ötı Avdemmol 
&ousv, dAAd yEppu al nonidag anal oaydosız ünavre nal min- 
yüs Maeıv voubbvrov. xal busis uEv, pn, © Toxdvioı, buäs 
nÜToVGg noONETrdoavrEeS TYuhv NogEsVEodE Eumgocdev, Önwg TÜV 
dusteownv önimv Öbomusvov Anvddvmusv Örı nAslorov yodvov. 
ensıdav Ö' Ey noOs TO Orgarsduorı yEevoaucı TÜV nwoAsuimv, 
zog £uol uv xoraiiners Exaoroı Tabıv Innemv, bg Edv Ti 
den oßueı uEvov ag rd Orgardnedov. bußv 08 ol utv Ög- 
govreg xal ol nosoßiregor Ev taEsı ddodoı Eindvere, El 06W- 
gpooveits, iva uhnore ddg6@ Tıvl Evrugdvres dnoßınodjre, Tobg 
Ö8 vewrepovg Eplers Öubasıv' odroı Ö8 Kaıvdvrov’ Toüro ydg 
dopaisorarov vüv wg EAnyiorovg av noisulov Aunsiv. Nv Ö8 
vıröusv, pn, 5 woAlois ÖN xgaTodcı mv TUynv dvergede, 
pvidkaodaı del To Ep’ ipnayııv toaneodaı ds 6 TOUTo NoLßv 
obaer’ avjo Eorıv, dAAa Oxsvopdgos' nal Ebsarı t& BovAousvo 
zonoda Nön Todvrm Mg dvöganddn. Exslvo ÖL xoN 'yvüvaı, 
örı obdEv Eorı neodaAsoregov Tod vıräv' 6 yao agaröv Aue 
navra Ovvionane, nal Todg Övdoas Hal Tüs yuvalzas xal vd 
zoruare nal nöüoav ııyv Yupav. EG TaÜre Toüro udvov Ögürs, 


wie wenn — gefunden sind. — 
geovsiv — wie III, 3, 66. 

22. TO ano rovds — von jetzt 
an. Der Artikel wie oft bei ad- 
verbialen Ausdrücken, besonders der 
Zeit: ro olv, vo Aoımov. — yEopa — 
anavıa — new — dafs lauter 
Schilde usw. kommen. Vgl. 
Ages. 2, 7 änlıce re ovVrog, @g 
ünavra ubv yalnov, ünavıa Öf Yor- 
vır& palveohaı. 

23. &xaoror — Meder, Armenier 
und Hyrkanier. — zag« ro orea- 
zonedov — näml. ro» zoleulov. 
rzapa steht mit dem Accus. wie I, 
4, 18. 

24. Vuhv — Elavvere — Vumv 
ist gesetzt, weil dahin auch rovs 


6% veoregovg bezogen werden soll; 
statt der erwarteten dritten Person 
&lavvövzov steht die zweite, weil 
die Anrede direkt an die Führer 


‚ gerichtet werden soll. Vgl. ‚such 


VI, 2, 2 rgeis — vuov — dray- 
yellare. — Ev rdfsı adgdoı — in 
geschlossenen Gliedern. — 
»„aıydyrav — Das Simplex nur hier, 
sonst naranaiveıy. — Aıneiv — wie 
$ 18. 

25. 6 — dvereepe — Bestim- 
mung zu zo — earicdheı. — avi 
— S. zull, 2, 21. 

26. ovvnonane — Das Perfekt, 
weil mit dem Siege zugleich auch 
das ouvagnafeıy vollendet ist. Vgl. 
II, 1, 21. — ne06 reürea — mit 


27 


2 


[e +] 


29 


30 
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önog av vlanv Ödaontnusder' Liv yap xoarndij, wal abrog 6 
sondbov Eysraı. Hal Toüro üyuu Öubxovreg ufuvnode, Hasıv 
nakıv bs Euk Erı paovg Övrog’ dig Ox6rovg yevouEvov oddeve 
&rı no0o0dstdusde. 

Tevr’ einov dnensunsv sis rüg raksıg Endovovs xal EuE- 
AsvEv Kun MOgEvouEsvovg Tols Ervrod Exactov Öexnödpyoıs TaOTK 
onuaivswv' Ev ueräno yao Noav ol Öexddagyoı, Bore daovev‘ 
todg ÖL dexaddoyovs ri denddı Eranorov neisveıv nagayyeldsıv. 
&x Todrov nEonyoüvro uv ol Toxdvioı, aörog O8 To uEdov 
&yov obv voig IlEgonıg Enopsdsro' todg ÖL Innelg Enaregmder, 
Honeg Einds, maperabe. röv OÖ: nolsulov, Enel ps EyEvero, 
ot utv Edaduabov ra Öpmusva, ol d8 Eyiyvaoxov Hön, ol Ö’ 
Myysikov, ol 6° Eßdwv, ol 0’ EAvov Innovg, ol Ö8 Ovvsosxevd- 
ovro, ol Ö’ Eogintovv ra önia dad Tüv bnokvylov, ol 6’ 
änAifovro, ol 6° dvenidov El vodg Imnovg, ol 6° Eyadlvovv, 
ot ö& Tüg yuvalas dveßißafov Ent va Öyiuare, ol Ö8 ra wiki- 
orov Kın EAdußevov &s ÖLanawodusvor, ol ÖL KatogdTrovres Te 
roıwdra NAlonovro, ol ÖL nAsioroı Eis PuyYv Goumv' olsodeı 
Ö& Ost nal üll noAld Ts nal mavrodand moeiv abrovg, mÄnv 
Eudyero oböslg, AAN duaynt dnoAivvro. Kootsos dt 6 Av- 
dv Bacılsvs, og HEgog Tv, Tag re yuvalnaz Ev vais kpuaud- 
Enıg mooaneneuero tlg vunrdg, os Üv GKov MogEVoLVTo xard 
böyog, al adrog Eywv Tods Inneas EnnnoAodds. Hal Tov 
Dovya TE adra norjoal pacı ov rüs neo’ "EAironovrov ög- 
zovva Dovylas. ds HE naonodovro TaV pevydovrmv Hal KaTa- 


Rücksicht darauf. Über die Neben- 
einanderstellung ravra« rovro vgl. 
zu $ 10. — »garndn — Das Sub- 
jekt ist dasselbe wie im Haupt- 
satze,. — Eyeraı — ist in des 
Siegers Gewalt, wie Homer 3, 
197 0 vv nal nueig löuev, 6 Tou 
Aura Tevzea Eyovraı. — ovdEve 
Erı nooodeköoueda — weil bei Nacht 
Freund und Feind nicht zu unter- 
scheiden sind. 

27. Kua nopevouetvog — wäh- 
rend des Marsches. — oore 
Gnoveıw — 80 dals sie es hören 
konnten. — rovg d& — maoay- 
yElheıy — ragayytilsıy mit dem 
Subjekt rovg dexadaeyovg hängt ab 


von »eisveıw, dies mit dem Sub- 
jekt zovg rafınoyovg von Eutleverv. 
— 00» rois Iltponıg — Diese bil- 
den das schwerbewaffnete Fulsvolk. 
— öorneo eindg — nach der bei 
den Griechen üblichen Anordnung 
des Heeres. 

28. &davunfov—d.h. sie wulsten 
nicht, was sie von der Sache hal- 
ten sollten. — Zivor Innovg — SS. 
III, 3, 27. — doeintovv — sie rissen 
hastig die Waffen herunter, um sich 
damit zu waffnen. — oleodaı dei — 
man kann sich denken. Vgl. 
V, 4, 6 doxsiv Ö8 yon. 

80. ns — Govylas — unter- 
schieden von dem Fürsten rs we- 


KTPOT HAIAEIA. IV, 2. 151 


Anußavdvrav evbrodg, nuddusvor TO yıryvdusvov Epsvyov IM 
xal aurol dva nodrog. row Öt röv Kannadoxöv Bacılda al 
rov röv ’Apaßlov Erı Eyyöbs Övrag al bmoordvrog ddmpaxi- 
oTovs xaraxalvovav ol Toxdvioı. To 68 mAslorov 1v Tov dro- 
Havdvrov ’Aosvplov al "Apaßlov' Ev ydp in adrav Övrec 
xbox dovvrovarara nodg iv mogelav siyov. ol ulv IN) Mndoı 
xl “Toxdvioı, ola ON eindg xowtoüvres, roiadre Enolovv dim- 
„ovres. 6 08 Kügog Todg map’ Euvıd Imneas naralsıpdevras 
wegıeintvev Eutkeve rd Otontonsdov, xal Ei Tıvag Odv Örloıg 
idoıev EEidvras, naranalvev' Tolg Ö' dnousvovav Exiguker, 
6ndooı &v noAsuiov orgarınrav Toav Innels N neitaorel 9 
ro&draı, dnopepsiv Ta Önia Ovvösdsusva, todg Ö8 Innovs End 
rals ounvals naraieinsıv‘ Öorıg ÖL Taüra un nonjooı, wbrice 
tus nepailig orepnosodaı Tas Öt xonldag mooysigovs Eyovres 
Ev absı negıesraoav. ol utv ON Ta Önie Eyovreg Epolntovv, 
dnopegovrss eis &v ywolov dor EudAsve' aa) teure ulv olg 
Enerakev Exuov. 

‘0 62 Köoog Evsvonosv, örı NAdov ubv oürTE ala oVre 
nor& Eyovısg, Övsv O0 Todswv odrs Orgursvsohu, Övvardv 
odrT’ ÜAlo moriv obdEev. 6Ho0röv 0° Önwc Av adidıore ul 
Teyıora Teure yEvoıro, Evdvuelrai Övı dvayın näcı Tolg Oron- 
tevouevorg elval tıva, Öro au) onnvüs usihası aal Omas re 
enırydsiın Mageoxsvaousva Tols orparınras elorodoıw E£oraı. 
xal Tolvvv Eyvo, Ötı ToVTovg Eindg udiıore ndveov &v To 
orpaxronedn vüv narsiipdar NV dia Tb dupl OGvoxsvaalav 
Eysıv‘ Euhovbe dN mapeivar Todg Enırodnovg ndvses‘ ei ÖE mov 
un ein Entrpomos, Tov npeoßörarov dad onnvüs’ To Ö8 dmeı- 
Hovvrı ndvra a yalsnk dveinsv. ol Ö8 Öpävres xul Toog 
Ösondrag neıdouevovg vaydb Eneldovro. Ensl O8 mapey&vovro, 


oraoav» — Kyros mit seinen Per- 


yaans Devylag 1, 1, 5. — xare- 
sern. Die eben erwähnten Reiter 


Aaußevöosrto» — einholend. 


31. Konstr. rö ö% mAsiorov av 
dnodevörvzoav 7» (bestand aus) 
Aoovolov xal Agaßlaov. — iv — 


zoox — Über die Heimat der Ara- 
bier 8. zu I, 1, 4. 

32. elnög “oarovvrag — näml. 
rorsiv. — naralsıpdevreg — Über 


die Stellung des Partizips e. zu 
Bellen. II, 4, 10. — orsonoesdaı — 
wie gewöhnlich passiv. — zegıe- 


sind nicht ‚gemeint, denn die xoxis 
ist die Waffe des Fufsvolks. S. II, 
1,9 und V, 2, 1. 
34. önog av — S. zu I, 2, 5. 

. 85. dupl avonsvaolav Ey — 
mit Zusammenpacken be- 
schäftigt sein. —axo ounvüs — 
von jedem Zelte, wie Hellen. II, 4, 
23 Eva ano Qvins und IV, 2,8 
elg &ro nöleng. Vgl. unten $ 47. 
— roög Öeonörag — die Soldaten, 


31 


33 


35 


37 


38 


39 
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noörov uiv Eneilevs xadlteodan wurüv Öooıs Earl nAgov N 
Övolv unvolv &v TH ounvn Ta Enırihödsın. Emel Öf Tovrovg eidev, 
abdıg EneAsvsv B60LS unvos Av‘ Ev Todro oyedov ndvres Enad- 
ikovro. Enel Of zaüra Zuadrev, einev hös abrols‘ "Aysre vür, 
Epn, © üvögss, oltıvsg bußv ra ulv xand uiosite, uaAaxod ÖE 
zıvog zoo’ Nuhv PBovAoıcd Av Tuygavew, EeriueÄNdntTs 700- 
Hvung Önwg dımAdare Ev Th onnvij Endorn Ola nal NoT& naQ- 
soxevaousva 7 N & Tols Ösandraıg xal Toig olxeraıg ad” 
yucgov Emouslre‘ xal vallı ÖL navra Öndon auAıv Öalra aQ- 
ebsı Eroıpa molelte, bs adrina udie mapEsovraı Öndrspoı Üv 
xoaröcı, nal dEımsovowv Eunien Eysiv ndvıe 1a Enırhösıe. 
Ed 00V Tore, Örı Ovumpspoı Av dulv dusunsog Öeysodaı Tods 
üvögas. ol utv ON Taüra dnovaavrss noAAT) OnovöT Ta naeny- 
yehusva Engarrov: 6 0° ab Ovyaalisag rodg takıdpyovg Ziske 
toıdde" "Avögss plAoı, yıyvacın ev, Örı vüv EEsorıv Auiv 
rgoTEpOLG TaV dnbvrov Ovuudymv dplorov Tuyeiv xal Toig ud- 
kıöra Eonovdasuevoıg oitoıg Hal morols 1onodaı‘ AAN od uoı 
Öoxst Toür' dv Tb äpıorov nAEov npeinionı Nuüs N Td TÜV 
Svuudyav Emiusislg paviivaı, 060 &v auın 7 ebmyla loyvgo- 
TEOOVS TOH0OTov noMonı, 6609 El Övvalusda Todbg Ovuudyovs 
ro09Vuovg noısiodeı. sl dt ToV voVl Ölmadvrmv xal KaTaxaı- 
vovr@v Todg husregovg moAsulovg xal uayoudvov, el tig &vav- 
riodüreı, rovrav Ödkousv oürwg Aueleiv, Gore xal oliv eldE- 
vo nxÖg nedtrovoıw Nolöınndrss palveodaı, Önws un aloygol 
utv gpavovusdea, dodeveis 6’ Eodusda ovuudywv drrogoüvrss. 
to 62 TÖV xıvövvevdvrov xal movodvrav Entıusindivar, ömog 
eioıdvreg Ta Enithdcsia EEovaw, aürn iv huös % Boivn nisio 


als deren Diener die äx’rpozo: an- 
zusehen sind. 

86. nit» — S. zu 1I, 1,5. — 
Övoiy unvoiv — abhängig von zdmı- 
ndösıa: auf zwei Monate. 
Tovrovg eldevr — nämlich x«dıo«- 
uevoug. — Enllevev — 79 — aus 
dem Vorhergehenden zu vervoll- 
ständigen. — &v zovro — zeitlich. 

37. ofrıyes Öudv — uioeire — Vgl. 
8 24. — BovAo.cH" av — 8. zul, 
3, 55. — OndTEgoL &v AERTWOL —_ 
Er treibt sie mit einem gewissen 
Humor zur sorgfältigen Herrich- 
tung des Mahles an: ob Freund 


oder Feind davon Gebrauch machen 
wird, jeder will gut bedient sein. 
_ &uluxuns — sodals nichts da- 
ran auszusetzen ist. Hellen. IIL, 1, 
13 döga ansuntos &öldov. 

38. roig uclıcra Eonovdacuevorg 
— den am sorgfältigsten be- 
reiteten. 

39. tovro» — weist auf die vor- 
angehenden Genetive mit Nach- 
druck zurück. — orag un — 8. zu 
I, 3, 18. — elswvreg — in 
Lager oder in die Zelte. — even 
n Doltvn — bildlich im Anschlufs 
an die Verhältnisse: an unsre Kampf. 
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EÜpgpA«VELEV, bs yo pnuı, 7) TO nagayoNue Ti yaorpl yaploc- 
oda. Evvonoars 0’, Epn, ws El und Exsivovg aloyvvreov Tv, 
000° sg Auiv vöv npooine obre nAnouovis mw odTE uEdng' 
od ydp no Ödranknpaxraı hulv & Bovidusde, dAA ab ra ndvre 
vov Anudkeı Enıusising Ösdusva. Eyousv yag Ev TÄ OToatTo- 
neöm noAsulovg woAlaniaclovs hußv nöräv, xul Tovrovg Aciv- 
uEvovg’ 0Ug xal puidırssdan Erı mooonineı aal pvAdrrev, Onog 
a0. xal ol nomoovzes hulv a Enıthdsn‘ Erı 6’ ol Inneis Auiv 
önsıöı, ppovrida wapeyovrss nod Eioı" xüv Eidmoıv, el naon- 
usvodcıw. dor’, & üvöges, vöv wor Öoxsi ToL0ürov olrov Nuäg 
T000pEpEOdKL ÖElv xal Towoürov norov 6nolov Av Tıg oleraı 
udkıora Odupopov sivar nodg Tb wire Unvov wire dppocv- 
vns Euniunicodeı. Erı 68 xal yonuare moAda Eorıv Ev TÖ 
oroaronedn, GV 06x dyvoo Or Övvardv Nulv xoıwöv Övrov 
tois Ovyxarsılmpdsı voopisacda., 6ndon dv BovAnusda' EAN 
od uoı Ödoxet rd Anßelv xspdaiAsarepov eivar Tod Öixalovg parı- 
vousvovg Exelvoig TodTa nolaodeaı Erı uüAdov abrodg N vüv 
donakeodaı huäs. donel ÖE wor, Zpn, xel zb veiunı td 1o- 
vara, Ensıddv EAdmoı, Mndoıs xal 'Toxavloıs al Tiyodvn Emı- 
rocdbaı' xal Hv Tı uelov Aulv Ödomvraı, aEgdog hyeiodeı‘ dıc 
yio ta nEodn Höıov huiv magausvoüsı. Tb ubv ydg vov mAco- 
verron ÖAıyorodvıov Av Nulv Töv nAoürov mapasyoı' To 68 
Taura noosuEvovg Exsiva aıhoaodeı ÖDdEv 6 nAoürog @YVeraı, 
roüro, bs Eya doxö, devanısgov Aulv Övvaız’ üv vov ÖAßov 
xal nöoı Toig Nusregoıg napeyev. olucı 0°, Epn, xal olxoı 
Nuäg Todrov Evenev donelv xal yaorpdg xgeitrovus eivar nal 


genossen zu denken und für sie zu 
sorgen, das ist ein genulsreicherer 
Schmaus, als wenn wir sofort unsre 
Efslust befriedigen. 

40. ainouovng — Der Genetiv 
bei dem verneinten zgoonjxeıw ist 
partitiv. — ad — im Gegenteil. 
_ änpäißer — dsoueve — bedarf 
gerade jetzt der höchsten 
Aufmerksamkeit. — od — gv- 


Aatteıv — vor denen wir uns 
hüten und die wir behüten 
müssen. — el napauevovoı — Die 


Reiter sind zum grolsen Teil die 
eben erst gewonnenen Bundesge- 
nossen, für deren Verhalten Kyros 
keine Gewähr hat. 


41. &pepoovvns — näml. infolge 
der Berauschung. . 


42. 09 — partitiver Genetiv, ab- 
hängig von önöoe. — zip — 
nimmt das Partizip auf. — aoxd- 
£sodaı —- abhängig von zelactaı 
wie V, 3, 10. Doch ist die Lesart 
rzolacdaı unsicher. 


48. öaoosını — in der Prosa 
seltener Aorist. 

44. taüre — d. i. Ta yenuaze, 
läfst sich aber auch auf xeodn be- 
ziehen. — 09:9 — auf &usiva be- 
zogen, = dp’ @». 


45. &oneiv — Infinitiv zum Im- 


40 


41 


43 


44 


45 


46 


47 


Ill. 
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xegdEnv dxalpwv, iv’, ei nors Ökoı, Övvalusde abrois Ovupo- 
E05 yonjcdaı‘ od 0’ Av Ev uelkocı TÜV vüv napbvrov Ent- 
Ösıkaiusd” Av ryv nadelav Eyo ulv oby bod. 6 ulv oüracs 
eine. ovveine 0° abro Toraonng dvne Ilegans röv Öuoriumv 
Hds‘ Asıvov yap rüv ein, ® Köügs, el Ev Iron utv nolldxıg 
&oıroı XapTspoVusv, ON@g Hmplov Tı Urnoyslpgiov NOomonuEd« 
xal ui uıxgod long &ıov‘ BAßov Ö2 ÖAov naıpausvor Inp&v 
si Eunodav rı woımoclusde yevsodaı Aulv, & TÜV uEv Xarv 
dvdennov Öpysı, rols Ö’ dyadolg mweidernı, 06% Av aeEnoVie 
huiv doxoinuev roeiv. 6 ulv obv Tordonng olrws einev‘ ol 
6° äAloı navrsg teure Ovvnivovv. 6 6% Küogog eimev' "Aye Öf, 
Epn, EnsiöN Öuovoodusv taüre, neudare and Abdyov Exaarog 
nevrs Üvögas Tov onovdaıordrav‘ obroı ÖL meguudvreg, oÖg ulv 


&v bohcı Nopadvovrag ranırndam, Eraıvodvrav' oÜs 
Aoüvras, noAabovrov dpedeoreoov N ws Ösondrar. 


öN Taüre Emolovv. 


> ev Aus- 
odroı ulv 


Tüv ö& Mihdav rivig Aön, ol ubv dudkas ngowpunuEves 
xurainßövres xal dnoozgedavrss mooonAuvvov usoras KV ÖEl- 
rar orparıd, ol Ö8 xul üpuauabas yuvvamav tüv Beirlsrov 
tov utv yvnoiov, rav dt nal narkaxidov did To ndAlog Gvu- 


perfekt. — ‚neodsny — S. zu I, 
2,1. — evrois — d.i. der Be- 
herrschung der Sinnlichkeit und 
der Gewinnsucht. — ya ul» — 
S. zu I, 4, 12. 

46. Aeıwöv yde _ yao zur Be- 
gründung der in ovvsine ausge- 
drückten Zustimmung. S. zu I, 4, 
12. AJsıvov av ein sollte eigentlich 
zu beiden Bedingungssätzen Haupt- 
satz werden; statt dessen ist ein 
neuer Hauptsatz gesetzt, der ent- 
sprechend dem Inhalte des zweiten 
Bedingungssatzes für diesen die 
Art des dsıw0» durch 00 ngenovre 
noıeiv genauer angiebt. Zu beach- 
ten ist die Verschiedenheit der 
Modi in beiden Bedingungssätzen. 
— ölßov 640» — einen Reichtum 
in vollem Umfange, als stärkster 
Gegensatz zu wıxeod «@Eıov, ein 
Reichtum, an dem nichts fehlt. 
Vgl. Hellen. V, 8, 7 avrındkorg 
wer’ Öoyüs dad un yvoun T000- 
plgeodeı Nov kucdernud dorv. — 


N 


& — geht auf das kollektive zı 
und ist von den Begierden zu ver- 
stehen. 

47. &ye — wie eine Partikel 
auch in der Anrede an eine Mehr- 
zahl. — raure — Über den Accus. 
s. zu I, 3, 5. — «#0 Aöyov Exaorog 
— 8. zu $ 35. — nopovvovrag — 
S. zu I 6, 17. 


Kapitel 1IL. 


Inhalt: Im Hinblick auf die 
reiche Beute, welche Meder und 
Hyrkanier von der Verfolgung mit- 
bringen, macht Kyros den Persern 
den Vorschlag, gleichfalls eine 
Reiterei zu bilden und setzt ihnen 
die daraus sich ergebenden Vor- 
teile auseinander. Für diesen Vor- 
schlag spricht auch Chrysantas; 
alle 'erser stimmen zu. 

1. dnoorgäyanres — sie hatten 
sie umkehren lassen. — Gouaudbag 
yvvanmav -— wie II, 4, 18 audag 
oltov. 
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zegiayousvov, Tavrag ElAmpbres ngocNyov. navrss ydo Erı 2 
xal vöv ol nord ıyv 'Aclav Orognrevdusvor Eyovres a nAelorov 
üEın oroarsdovraı, Akyovres Örtı wäidov udyovı üv, el Te 
piAtera nopein‘ Todroıs ydo Yacıv dvayınv sivaı HE0dbumg 
dhkksıv. loos uEv obv oürmg Eye, long O8 xal oloücıv abrk 
m HdovT; yaoıböwevor. 

© dt Köoog HswoW&v ra Tüv Mndmv Eoya xul "Toxaviav 3 
bonso narsufupero al abrov xul Tobg Hbv würd, el ol &Akoı 
tovrov rbv Yodvov ünuabsıv TE wöAkov Eavröv Eöb6xovv xel 
xo00xtäodel Ti, abrol OÖ Ev doyorsoa yaoa bnoueverv. xul 
yao ON ol dndyovres xal dmodsınvövrss Köpm A Nyov ndAıv 
dnnhavvov, ueradıbxovres Todg Ahkovg‘ Taüre ydo oplaıv Epa- 
6av nooorerdydaı moelv Und TÜV dpydvrov. Öanvousvos ON 
6 Köoog Enl rovroıg raüre utv Öumg nareyapıbe' ovvendisı 
Ö8 nzaAıv Todg rabıdoyovs, nal orag Önov abrod ZueiAlov dxov- 
080duı r& BovAsvöusva Akysı tabs‘ 

"Orı uev, & ävdgsg piiol, El nardoyoıusv T& vv TO0paL- & 
voueva, ueydio utv Av Ümacı Tleoscıs dyadaı yEvoıro, uEyıora 
0’ dv eindrog Nulv, di’ DV nodrrerai, ndvrss olueı yıyvadxo- 
uev' Omas 0° Av adröv Nuelg Kaögıoı yıyvolusde, un abrdo- 
xsıg Övres xrioaodeaı wurd, ei un Eoraı olxeiov Innıxov Ileo- 
ocıs, toüro Eyo oöxerı doß. Evvosite yao In, Zpn' Eyouev 
Nusig ol Ileoacı Önka, ols doxoüusv rodnsoheı Tobg moAsulovg 
Öudos bövres‘ xal ON Tesmöusvor nolovg N inneas N roßdras N 
eitaotag N dxovristäg üvsv Innwv Övres Övvalusd Av @pev- 
yovras 7) Außelv N nuranaveiv; vives Ö' üv poßolvro Auäg 7000- 
ıdvreg xaxodv N tokdraı N dxovuoral N Inneis, eb elööres 
ötı obdelg adrols alvövvos dp’ Nuov nandv vı nadEeiv uöiiov 
N Ind TaVv nepvundrav ÖEvdowv; El 0’ oüro Taür’ Eysı, 05% 
Evönkov Öörı ol vöv nugdvres nulv Inneis voulßovcı Navre To 


or 


(er) 


2. zavres yag — Zur Sache vgl. 
3. oonee — wie IV, 1,13. — 
ei — nach Verben des Affektes = 
om. Ev doyorkox zue« — in 
einem Zustande, in welchem, sie 
weniger thätig sein könnten. Über 
og vgl. zu II, 1, 18; &gyög ähn- 
ich wie vom unbebauten Felde 
II, 2, 2 gesagt: etwas, dem die 
Thätigkeit fern bleibt. — axdyov- 


eg — Über die Bedeutung s. zu 
II, 4, 12. 

4 auragxeıg — wird $ 7 gegen 
Ende umschrieben. — ovxeuı — S. 
zu 1,5, 8. 

5. a ön — mit Bezug auf do- 
xoöwev: und wenn wir sie wirk- 
lich in die Flucht schlagen. 
dnovrıorel — vorher durch zeAre- 
oras bezeichnet. — repvanorav — 
d. i. festgewachsene. 


10 


1 


1 


7 


fer 


nm 
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brozeipia yıyvöusva Eanvrbv eivaı ody Hrrov 1) Nuerson, log 
ö8 vn Ala nal wüilov; vv ulv 00V oda Tadra dysı ar’ 
dvayınv. ei 08 Nueig Innındv xındaiueda un yelgov Todtwv, 
ob näcıv Nulv narapavks, Örı Tovg T' üv noAsulovg Övveoi- 
usde Hal Üvsv Todtov noLsiv ÖOanEE vüV Gbv TodToLS, Tov- 
Tovg TE Eyoıuev Av TÖTE HETgL@TEE0V EOS Nuäg PEoVoÜVTaS ; 
öndre yüp nagslvaı 1) dmeivaı BovAoıvro, Nrrov &v Nulv uEloı, 
el abrol Üvsv Todtmv Kpxoluev Nhulv adbroig. elsv. Teure uiv 
67 oluaı obdsls &v Avrıyvauovhdse un oöyl To näv Öıapegsv 
Ilsgoöv yevdodaı olnsiov innındv' dAA Eusivo long Evvoclte, 
nös dv Toöro yEroıro. Ge” odv oxsdhusde, Ei BovAolusde 
xadıordvaı Innındv, ve Aulv bndoysı nal vivos &vöct; obxoüv 
inmoı ubv obroı woAlol Ev TO Orgaronedw xearsılmuuevor xal 
xakıvoi, ols neidovraı, xal rülle doc dei Innos Eyovoı yof- 
odaı. dAA& uw nel ois ys dei Ävöga innen ypljodeı Eyouev, 
Ihouxag ulv Epvuara tüv Hmudıov, nalrd ÖL, ois nal uedLev- 
reg nal Exovrss XoWus dh äv. Ti IN vo Aoındv; ÖMAov drı dv- 
dohv dei. obxoüv Toüro udiıora Eyousv‘ obötv ydo ovrws 
huereodv Earıv hg weis Tulv adbrois. dAN' Epsi is iswc, Örı 
06x Eniordusde. ud Ni’, oböE Yyao Tovrwv TÜV Eniorautvov 
vov nolv uadeiv obdsig Nnioraro. AAN’ einor &v rıs, drı nai- 
des Övrss Eucvdavov. xal nörega maldes Eidı PEoVIUBTEg0L 
DorE uadelv ra poubdusva “al Ösınvuueve 1 Övögss; mörEpoL 
Ö8 Av ucdwaıv Inavhrspoı TO Ocuarı Eumoveiv, ol naldes 7) 
ot üvdgeg; AdAAR uNv oyoAn ye Nulv vavdavsıv bon oüTE Kaı- 
olv odrs Ülkoıs Avöodaıv' oüre yap Toßedsiv Aulv uadmteov 
BorEp Tolg naıcl" nposTIOTausden Yyio TOoüTo' ode uNv dxov- 
tiksıv‘ Eniordusde yip nal Toüro' AAN oBbd: wiv, Gonee Tois 


7. todörtov» — kurz für 7009 ToV- 


jekt zu !yova. — uedienrsg xul 
zo» Innınov oder N odroı AExınv- 


&yovres — Von den zwei Speeren, 


raı. Vgl. II, 3, 41. 
8. elev — 8. zu II, 1,13. — 
un oögl — S. zu I, 6, 32. — rö 


navy Ödiapegeı — es ist von der: 


höchsten Bedeutung. Vgl. II, 
83, A oödtv Ödiagpepsı. 8. auch zu 
I, 6, 13. — dyvosire — darüber 
seid ihr bedenklich — ae’ 
00 — 8. zu II, 2, 18. 

9. odroı — auf die vorhandenen 
hinweisend: hier. — öo« — Ob- 


welche sie führten, wurde der eine 
geschleudert, der andere zum Stols 
benutzt. S. I, 2, 9. 

10. rovrro — mit Rücksicht auf 
Tö Aoınov. — ua AP — bestä- 
tigt den vorhergehenden verneinten 
Satz; das Folgende begründet diese 
Bestätigung. 

11. @ore uadeiv — sodals sie 
lernen können, d.i. zum Lernen. 

12. @21’ ovdk un» — S. zu III, 
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&hhoıs dvögdeı Tois utv yenpylcı doyoAlav napeyovaı, Tols 
Ö8 reyvaı, tolg 68 Kia olxela‘ hulv ÖL Oroarsdvecdhn ob u6vov 
oyoAn, AAia xal dvdyan. dAA& unv oby Öbonse Ülle noAid 
Töv noAsumnöbv yalendk uEv, yorama ÖE innıxn) 08 00% &v 
608 uEv Ndimv N abrolv volv modoiv nopsveodaıL; Ev 68 OnovöN] 
0by Nöd rayb utv plim napaysveohar, el Ödoı, Tayd de, site 
ävöon eire Hfoa dEoı dıhxeodaı, aaralaßelv; Euelvo dt oöyl 
sunerts rd 8 ri üv den Önkov gEgsıv Tov innov Toüro Gvu- 
pegsıv; obnovv Tadrd y’ Eorlv Eysıv Te xal peosıv. 6 ya nv 
udiıor’ &v rıs Poßndein, un el Öerosı dp’ Innov Kıvövvedsv 
nuös mobregov nelv dxpıßoüv To Eoyov Toüro, xünsıra uhrte 
zefol Erı husv wire nm Inneis Ixavol, dAA oBbdt Toüro durj- 
yavov Önov yio iv Bovimusda, Etoraı Aulv mebols Ebdüs 
udysodaı" obölv ydp Tüv nebınav drrouadnodusde Imnedsv 
wovddvovres. Küpos utv oüras eins‘ Xovadvras Of Gvvayo- 
pedmv alurn Mods Eiskev‘ 

AN Eyo ulv, Epn, odros Enıdvuh innedsıv uadelv, ds 
voulto, NYv Inneds yEvayaı, ävdownos nınvos Eossdaı. vüv 
utv yio Eyoye dyanb, Mv y’ EE loov rm Helv doundelg dv- 
Honnmv udvov Ti) KEpaAf, np6oyn, xäv Hnmolov nagudeov ldov 
Övvasdü Öarsıvdusvog YPducaı Gore daovriocı N Tobeücnı 
zolv navv no660 abrd yevsodaı. MV 68 Inzeds yEvoyaı, Öv- 
vrooucı ubv üvdon EE Snbeng unxovs nadeaıgeiv‘ Övvicoueı Ö8 
Inola dıcxwv Ta ubv Ex yeıpbs malsıv naralaußdvov, ra ÖL} 


3, 50. — nuiv dt — anakoluthisch 
im Gegensatz zu roig &lloıg dr- 
doaoı gebracht, obgleich dies in 
der Vergleichung steht und danach 
zu erwarten war: oo xal Nuiv usw. 
Ebenso ist es $, 13 am fang. — 
00 u0vov — avayın — Ebenso 
J, 6, 17. 

13. Inmıun — Reiten. — el d£oL 
— S. I, 6, 19 zu eldsin. — Tadro 
—_ plgeıv — Der Reiter hält die 
Waffen, das Pferd aber trägt sie 
samt dem Reiter (ev vupeg ger). 

14, »äneıra — und xara finden 
sich zuweilen, wo man nur Znsıre 
oder elt« erwartet, wie hier nach 
einem Bedingungssatze, oder nach 
einem Partizip wie Memor. ], 1,5 
Edonsı Ö’ dv dupörege ravre, el 


FE00y0REdO» ag vo DEod Yaıvd- 
heva nara pEevödusvos Egalvero. _ 
air” ov & ovro — dAAd ist gesetzt, 
als ginge nicht ein Relativsatz, 
sondern ein Hauptsatz vorher. 

15. wınvösg — Vgl. Hipparch. 8, 
6 zug ‚Imnunäg To aleiore us®” do- 
vis’ OneQ yo eüfaız' av Tıs aIN- 
vög yeveoheı, 00% Eorıv 6 rı wül- 
109 109 advdgunivos Eoyav Foınev 
AUTO. 

16. 2& ioov zo — von gleicher 
Stelle aus wie ein anderer. — dıe- 
teıvauevog — Das Objekt er iebt 
sich von selbst; vollständig 
23 diezeiveiuevon ob ut» To Ber 
ol öt z& röße. — dE Oyeng nadaı- 
eeiv — d. i. jemand einholen, der 
so weit voraus ist, wie das Auge 


14 


15 


17 ö 
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daovrißsıv Beanse Eoınandra" nal yap Edv dupdrega Tayda 7, 
dumg Edv nAnalov yiyvncaı dAAniov, Bons Ta Eornadre Eoriv. 
68 IN udAıora doxö Gomv, Eypn, EinAmxevar, Innoxevradgovg, 
el Ey&vovro, Gore ngoßovAsdscdhen, utv dvdonunov Poovioeı, 
tats 08 ysgal rd ÖEov nalauücdeaı, inzov bt Tayog Eyeıw al 


: loyiv, Gore rd ulv pedyov alosiv, vd 08 bamouevov dvarpeneıv, 


18 


19 


20 


21 


22 


0bxoÖüV ravra andy Taura Innebg yevdusvog Ovyxouifounı 7008 
&uwvrov. TgoVosiv uEv ye Eon navre Ti dvdgmnevn yvaum, 
taig 68 yepolv ÖmAopopion, ducbkoun dE To inno, rov dB’ Evav- 
tiov dvarpkdo ij Tod innov Hyun, AAN od Ovunspvxng de- 
Orsoucı Boneo ol Immonzvravgoı‘ obx00V Toürd Ye xgElrrov 
N Ovunepunkvar. Tods ulv ya Innonsvradgovg olucı Eymye 
noAAolg uEv Enopsiv TÜV dvdohmoıs ndonuevov dyadüv Onws 
Ösi yonodaı, noAkols dt TÜV Innos nepvndtov NdEwv, nös 
adröv yon amoklavew. Eyo O8 Nv innevev udn, Örav ukv 
ent Tod innov yEvouaı, T& Tod Innoxsvradigov Önnov dLanod- 
Eoucı' örav dt xeraeßü, danvicn nal dupıdsoucı nel KadEv- 
Insn Bonegp ol KAAoı Avdoemnor' Hors Ti üAlo 7) Öunıgerög Inno- 
KEVTRVEOS xal aaAıv HUvBsrog yiyvouaı; Erı 0’, Epn, xal Totods 
nwAsovsxtiom Tod Innoxsvrevgov’ 6 uEv yüo Övoiv ÖpdeaAuoiv 
np0EWEÄATO Hal Övolv roıv Naovev' Eyo 68 TErragoı ulv Öpdai- 
uois Texungoüunı, Terragcı 68 holv alodrioounı‘ HoAAd yao 
pacı xal innov dvdonnov voig bpdaiuois mpoogÄBVT« ÖmAodv, 
noAld Ö8 Tolg Kol npoaxoVovre onuaivev. dul usv odv, dp, 
yodpe rav inneveıw Öregenidvuodvrov. NN rov Al’, Epacav 


ol &Aloı navres, nal huäg ye. 


reicht. Vgl. zu Hellen. IV, 5, 15. 
— dupöreon — das was verfolgt 
und das was verfolgt wird. 

17. Innonevraögovg — Apposition 
zu 6. — el &y&vovro Bote — wenn 
es welche gab der Art, dafs 
sie... — nalauacdaı — verrich- 
ten, sonst nur bei Dichtern und 
späteren Prosaikern. — zadra zavre 
— Das Demonstrativ sollte regel- 
recht auf ö bezogen sein, ist aber 
statt dessen in freier Wendung 
zum Hinweis auf das Wichtigere, 
nämlich die genannten Fähigkeiten 
jenes Wesens, gebraucht worden. 

18. zgovosiv — ye — Bestäti- 


&x rovrov ÖN 6 Köüoog Asyaı' 


ng des vorhergehenden Gedan- 
ens. S. zu U, 1, 16. — daun — 
Vgl. VII, 1, 831. 

19. moAloig uty — abhängig von 
zonodaı. — mwoAlois dt — dem 
ersten Gliede entsprechend, als 
sollte auch hier zenedar gesetzt 
werden, wofür aber &woAaveıv ein- 
tritt. — Der Wechsel drug — ns, 
wie in indirekten Fragen gern mit 
den direkt und den indirekt fra- 
genden Wörtern abgewechselt wird. 

21. nolla — nolla d&E — IS. zu 
II, 1, 33. — yo@pe 0» —schreibe 
ein unter die... Der Genetiv 
ist partitiv. 
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Ti oöv, Epn, Enel opddoa Nuiv doxel taüra, el xal vouov 
Aulv abrois woımoalusde alaypbv eivaı, oig Av innovg &ya no- 
olow, Av vis par, neiij Nußv nogevdusvog, Av ve noAAnv Mv 
te ÖAlynv 600v den dıeAdelv; iva nal navranacıw Innoxsvrad- 
povs Aus olmvraı ol ävdopmnoı eivaı. 6 uv oürwg Eschgero, 
ol Ök navrsg Ovvnvsoav‘ Kor’ Erı nal vüv EE Enelvov yolvraı 
Ilegocı oüTo, xal obdels Av Tüv naAöv ndyadüv Enov bpdein 
Ilegs&v obdaun nebog lav. ol usv IN Ev ToVroıg volg Adyoıs 
noav. 


23 


“Hvina 6’ nv Eon uEsov Nuspas, mooanikavvov ubv oLlV. 


Mndoı inzeis xal "Toxdvioı, innovs Te Äyovrss alyuaAarovs 
xeı üvdpas‘ 660 Yyap ra Önka napelldoonv, ob xatexuvov' 
ensl 6: noooniasev, noßrov ulv aurüv Envvddvero 6 Köüoos 
ei omdelsev ndvres abıa‘ Enel 08 Tour Epacav, Ex Todrov 
hoare vl Enpakav. ol Ö8 dinpoüvro & 7’ Enoinoav xal bs dv- 
Öosins Exaore Eusyainydoovv. 6 08 Ödufaove Te NdEns Ndv- 
ov & EBovAovro Akysıv' Ensita Ö& xl dnjvsoev abrodg odrag‘ 
‚AAh& nal ÖMAol vor, Eypn, dor, Örı üvögss dyadol EyEvscde‘ 
xal yap uelovs palveode nal xalklovg “al yopydrepoı N nob- 
dev ldslv. &x 08 Tovrov Envvddvero Hin abröv xal Öndenv 
600v dıriadav al Ei olxolro 7 xapa. ol Ö° EAsyov, drı al 
noAiNv dıeAdosıav al näca olxolto 7 Xaou xel ueorN ein xel 
olav xal alyav xul Bohv xul innov xal olrov xal ndvov 
dyadav. Avoiv &v, Epn, Enıusinteov Aulv ein, Önog Te xgeir- 
tovs Eodusda TÜV adra Eybvrov xul Önas abrol wevoüdır' 
olxovusvn utv yip yapa noAlod AEıov xıljun' Eorun 6° dv- 
Honnav obsa Loriun xal röv dyad&v yiyveraı. vodg ulv oUv 
duvvousvovs, Epn, olda Örı narexndvere, ÖodÖT MoLwüVrTEg" ToüTo 


nicht, wie es die Beziehung zu dem 


22. olg av — nv ig = NV tig ToV- 
1“ entsprechenden xal verlangte, hin- 


zov olc . 


23. zeövrnı — odra — ohne ter dinyoüsro, vielmehr so, als ob 
Dativ: sie halten es so. in dem zweiten Gliede dasselbe 
. Verbum bleiben würde, für welches 

Kapitel IV. nun das stärkere Zueyainyogovv 


Inhalt: Den Gefangenen, welche 
eingebracht werden, schenkt Kyros 
die Freiheit unter der Bedin ; 
dals sie Gehorsam leisten und Kiel. 
lich ihr Land bebanen. 

1. &&o — über — hinaus. 

2.& 1” — Die Partikel re steht 


eintritt. 

3. re — Dem entspricht Ezeıra 
ö2. Vgl. II, 1, 22. —.djloı — orı 
— 8, zu], 4,1 — idw — Vgl. 
II, 3, 5. 

b. Avoiv &v — Über das Asyn- 
deton s. zu I, 4, 18. 


2 


4 


1 


on 


10 


11 


12 


13 
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yap udlısra onLsı mv vinnyv‘ obs d8 napadıddvras alyuaeid- 
tovg hydyers‘ oÖg El dpeinusv, Toür’ ad Ovupopov äv, bs Ey 
pnur, rorhonıusv. noBTov utv yüg vüv 00x Üv puvictrssdel 
obdE YvActrsıv Auös Todrovg Ökol, 060 ad HLToroLsiv TodroLg' 
ob yap Aıua yE ÖNhmov xuraxuvoüusv abrodg‘ Eneira Ö8 Tov- 
tovg Apevres nAslocıv alyuaioroıg Yonodusda. MV yao xou- 
TouEv Tg Xbgus, ndvres nuiv ol Ev aöri olnoüvreg alyuakmroı 
&oovraı' wählov 68 tovrovs Eüvras löbvres xal dpedEvrag ue- 
vodov ol &Aloı xal meidesdeı algioovraı wäikov N udyeadaoı. 
Ey utv odv oürw yıyvacan“ el Ö' &llo Tıs 6p& Üusıvov, As- 


vera. ol Ö8 dxovdavrss Ovvnvovv Tadra oliv. oda IN 6 
Kögos xeitsag vobs aiqualorovg Akysı roıads‘ ”Avögss, &pn, 


vov ve Örı Eneldsode Tas duydg meoısnoıioaode, Tod TE Aoınod, 
Nv oüra orte, 060 HTioüv aavov Zora Uuiv EAN N oöx 6 
avrog obs bußv, doneo xal wodrsgov' olaijoers Ö8 Tag abrdc 
oixlag xal yhoav vv aurıv Eoyacsods xul yuvaıbl taig wbraic 
6vvomnoers nal naldov TÜV dusreomv obere boneo vürv' Aulv 
uevroı 0b uayeiode obdE Klin oddevi‘ Avlaa 6’ üv vis buäs 
dr, Nuslg Into bußv uayodusde. Önag ÖL und erapyliin 
undels Duiv Orgarevew, ta Onia modg Nuög xouisere' xal tolc 
utv xoulfovsıv Zaraı elorjvn nel Ö Aeyousv döbAms' 6ndaoı © 
dv ra noAsumd un) dropepwom Önie, En Tovtovg Nueig ul 
ÖN Oronrevodusda. Eav DE Tig bußv el iv ds Nuög Ebvol- 
xös Kal nodırov Tı nal Öıddoxmv palvnraı, toürov Nusle de 
ebepyernv nal plAov, 0by Ms bodlov nepiddousv,. TaüTa 00V, 
Epn, abrol ve lore xal Tois Ülloıs Öiapyeiiere. NV 0° öga, 
Epn, busv Boviousvov raüra un neldwvral tıvss, Enl Todrovg 


6. nagadıdöövreg — Das, Objekt 
ergiebt sich aus $ 1. — «d — mit 
Bezug auf öodüg moiovvres. 

7. puidtreodaı odöt Yuldrrew 
— wie IV, 2, 40. 

9. svojvou» — sie sprachen 
ihre Zustimmung dazu aus, 
dafs man so verfahre. 

10. 642’ 7 — nach Verneinungen 

= aulser dals. — 0oneQ nal — 
Ss. zul5,1— 
— Die ungewöhnliche Wortstellung 
der besonderen Betonung von zoe« 
halber. 

11. Aeyousv -— d.i. versprechen. 


0g@v 19 avınv - 


— adding — nämlich Zora: es 
wird ihnen ohne Hinterhalt zu teil 
werden. Der Ausdruck ist stehend 
in Verträgen, um die Aufrichtig- 
keit in der ehrlichen Erfüllung von 
Verpflichtungen darzuthun. — ETtO- 
pegnaıw — 8. zu II, 4, 12. — xel 
ön — sofort. 


12. eUvoinog — ist zu allen drei 
Partizipien zu beziehen. — zegt- 
eyoney — Das Aktiv und Passiv 
dieses Kompositums von dem ioni- 
schen Exsıv braucht Xen. öfter. 


18. 77 oa — wenn etwa, wie 


: ob yap Ev Talis Onnvals .oüno @iAoı Aulv. 
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nuüs Üyere, Onas busis Exeivov, un Exelvor bußv Öoymaıv. 
6 ulv ÖN Taür’ sinev" ol Öt no008xUvovv TE anal bmıoyvoüvro 
TeÜTa roMosv. 

’Enel Ö’ &usivor @yovro, 6 Köüpog einev' "Qua dr, @ Mndor 
xal ‚Apukvior, Ösınveiv näcıv Aulv’ napsoxsdaoraı ‚Ö& dulv Ta 
&nıydein bg Nusic Peiriora Eövvausde, AAN ire nal Nuiv 
NEUNETE TOD wEnomuevov olvov bv Auovv‘ Inavog Ö8 dupo- 
tepoıg zerolnter‘ Öyov ÖL un neuere undt nıeiv’ Inove yüg 
Eyouev op’ Nulv abroig napsoxsvaaneve. xal busls Öf, © 


Toxdvioı, Epn, dıdysre abrodg Enl Tas Onnvds, obs utv Üg- 


govras Ent rag usplorag, yıyvaonere ÖE, voog Ö’ Allovg ds 
üv box; ndAAıora Eyeıv‘ xal abrol 68 Ösımveirs Önovnep Hdı- 
oT0V buiv‘ oda ulv yao dulv xal dxsguoı al oxnval’ mage- 
oxedaoraı ÖL ul Evddds Korsp xal Tovrois. xal Toüro Ö8 
iore dupdrepoı drı ra ulv Zn dulv Nueis vuxtopviaxioousv, 
Ta 6° Ev Tais onnvals aörol Öoärs al rk Omnia eb ridecde 
ot u&v öN Midoı 
xal ol dupl Tiyodvnv EAoüvro, xal, hv yüp Napsoxsvaoueve, 
luerın ueraiußbvres Ebeinvovv‘ xal ol inzor abrois eigov ra 
enden‘ xal roig Ilegoaıs d& Znsunov TV äprav Tods Aul- 


1, 3, 17. — Yusig Enelvoy — eEr- 
gänze Gornte. 
Kapitel. V. 


Inhalt: Im Lager wird die Mahl- 
zeit bereitet und die Bewachung 
desselben angeordnet. Kyaxares 
zornig, dals die grofse Menge der 
Meder nicht bei ihm geblieben ist, 
schickt einen Boten, sie zurück- 
zurufen. Kyros aber fertigt einen 
Gesandten nach Persien ab, um 
von dort Verstärkung zu erhalten. 
Die Meder weils Kyros über die 
Botschaft des Kyaxares zu beruhi- 
gen und den Boten desselben zu- 
rückzuhalten. Seinem Gesandten 
nach Persien giebt er einen Brief 
an Kyaxares mit, worin er sich 
rechtfertigt und ihn ersucht, die 
Meder bei ihm zu lassen. Hierauf 
ordnet er an, dals die gemachte 
Beute verteilt, die erbeuteten Pferde 
aber den Persern zur Bildung einer 
BReiterei überwiesen werden. Den 
persischen Reitern weist er aus 


X2norn. Kykor. 


den Sklaven des assyrischen Heeres 
die schönsten Leute ale Waffen- 
träger zu. 

1. c0v nuovv — S. zu I, 2,9. — 
nıeiv — 8. zu I, 8, 9, zur Sache 


vgl. $ 4. 
2. adraug — die Meder und Ar- 
menier. — yıysaonere ÖdE — ihr 


kennt sie ja, näml. die Zelte. 
öe führt hier, wie sonst yag, einen 
erklärenden Satz ein. — os — £ysıw 
—_ Man erwartet nicht og, onen 
&p’ üg, aber es ist hier mehr an 
die Verteilung als ‚an das Führen 
(&yers) gedacht. — Onovreg Ndıcrov 
— Den Hyrkaniern stellt er frei, 
ob sie in ihren eignen Zelten oder 
zusammen mit den Medern speisen 
wollen. 

3. @upöregoı — beide Teile, die 
er gesondert angeredet hatte. 
ed — d. i. euch zur Hand. 

4. &loövro — vor der Mahlzeit 
nach griechischer Sitte. — 77 yae 
— dem zu erläuternden Satze vor- 
angehend. Vgl, zu II, 2,9. — 


11 


V, 


5 


6 


7 


8 
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oeıs’ Öov dk obx Euneunmov oböL oivov, oldusvor Eyeıv Tod 
dupl Kögov, drı Epn üpdova ravre Eysıv. 6 68 Küoos Teure 
Eisysv, Öov uEv rov Auudv, mıelv 0’ dad TOÖ NapRpELOVTOG 
xorauod. 6 ulv obv Kögog Ösınvloag vodg Ildocos, Ensl ovV- 
eoxdTade, xard neunddas ul are Ösnddag moAlods adrav 
Ö1ensurbe ol Enelevose nUnAm Tod Orparonedov Xgvmrevsıv, 
voultov äue ulv' pvAanıv Zosodnı, üv Tıs EEmdev mooain, 
äua de, üv'rıs Em YpEowv yorijuare dnodıdedonn, KAhosodaı 
adrov" xal EyEvero oürm‘ moAlol utv yüo dnrsöldguoxov, noAAol 
0: &dAwmoav. 6 6: Küoog ra u8v yoruare obs Außdvras sie 
Eysıv, Todg Ö8 dvdgmnovs dnoopakaı EunfiAsvosv' More Tod Ao0ı- 
od obdt BovAdusvog dv nbgss dadlms Tv vörrop Nopsvöus- 
vov. ol utv ÖN Ilegaaı our dinyov‘ ol ö& Midoı al sdw- 
goövro xal Enıvov Hal nbAoüvro xal ndong ebdvulas Eveniu- 
sAnvro” moAAd yap xal Ta ToLaüre Am, DoTE un anopsiv Eoyov 
Todg Eyonyoodraz. 

© dt Kvakdons 6 tüv Mndav Bacıksds NV utv vörre, 
&v 17 EEMAdEv 6 Küpog, aördg re Lusddcxero ud” bvnso Eoxıi- 
vov bs Em edruyia, nal tobg &llovg dt Midovg Bero Xap- 
eivaı Ev TÖ orparonedn nAnv ÖAlyov, dnodov Hogvßov noAvv' 
ol yap oixeraı Tüv Mhdwv, Äre rüv deonorav dneAnivddtov, 
dvsınevos Enıvov nal EdooVßovv, Kling re nal &% Tod ’Acov- 
olov orgarsdunrog xal olvov nal Klla moAid slAnpores. Enel 
08 Nuspa Eyevsro, xul En) Höpag obdels Nase mANv oinee xel 
ovvedsixvovv, nal Tb orgnrdnedov Nxovs xevbv eivaı tüv Mr- 


der höchsten Fröhlichkeit. 


öpo» — rxorauoö — Zur Sache s. 
Vgl. zu Hellen. VI, 2, 24. — ra 


I, 5, 12 


’ ) 


5b. xUnim Tod orgaronedov — 
rings um das Lager. — xovnrevsıw 
— ein sonst nur bei Dichtern vor- 
kommendes Wort. — awodıdadenn 
— ansöldgacnov — beides von dem 
Versuche zu entlaufen gesagt; da- 
her bedeutet der Satz moAAol 
£aAmoav: 80 viele auch zu entlaufen 
suchten, so viele wurden auch ge- 
fangen. 

6. ovdt Poviouevog — auch 
nicht beim besten Willen, 
Vgl. I, 4, 5. — röv nogevouEvov 
— einen, der da.. Vgl. U, 3, 20. 

7. nödloövro — liefsen sich auf 
der Flöte vorspielen, wie Anab. 
VI, 1, 11. — naong evdvulag — 


ToaUTa — was zum niveıv UeWw. 
erforderlich ist. — £oyao» Beschäf- 
tigungen, d. i. hier Unterhal- 
tungen. 


8. voure, vn — S. IV, 2,9. 
Kyros war am Abend ausgezogen, 
die Nacht darauf ist gemeint. — 
dounvov — wie IV, 2, 11. — og 
Er’ evrvyla — bezeichnet die Stim- 
mung des Kyaxaret, wie sie IV, 1, 
13 geschildert ist: zsel sUdvulav 
druyyavev &v. — Bero — ninv Öll- 
yov — Es war aber ganz anders; 
8. IV, 2, 11. 


9. El Bvoas — 8. zu Ill, 8, 13. — 
oözee nal — S. zu 1, 5, 1. — xol 


—— 


vw 
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dmv xal rav inneov, xal Enon, Eneiön EEnAdev, oürws Eyovra, 
Evraüde IN Eßoıuoürd re To Kvpw xul rois Midoıs TE xara- 
Aınöovrag abrov Epnuov olyssdaı, ul zbdÜs, Gonep Akysraı 
aubg eivaı xal dyvauov, tiv napdvımv xeAsdsı Tıva Außbvra 
ToVg Envrod Inneag nogEVEeodaı bg Tayıora. El vd dupl Küögov 
orodrevua xal Akysır ads‘ "Nuunv utv Eyaye, 000 üv od, © 
Kos, nepl 2uod odrms dnpovontag Bovisdonı, et 62 Küpog 
0UTW yıyvhoroı, obx dv bus, & Mindoı, &deincaı oürws pm- 
uov £us xoraiınelv. xal vüv, üv ulv 6 Köpos Bovimtar, el 
Ö8 uf, Üusis yes hv Taylornv nagesre. Taüra ON Eneorsider. 
6 62 rarrdusvog nopsdscha. Epn‘ Kal nös, & Ötonore, Eyi 
eboniom Exslvovg; Ilüg d& Kügos, &pn, xal ol Gdv dr &p’ 
oÖg Enogsvovro; "Orı v7 A, Epn, dxoda dpsoınndras Tüv 
roAsulov "Toxaviovs tıväg nal EAddvras Ösügo olysodaı Nyov- 
uevovg aurd. dxodsas dt raüra 6 Kvadagng noAd uäAdov Erı 
t® Kvpgw »pyiiero Tö und zsineiv wird Teure, xal moAAN 
orovdT) wäilov Eneumev Eni vodbg Mrdovs, @s Yılmamv aübrdv, 
xoL ioyvpöteoov Erı 7 nobodsv Tois Mridoıs drsılöv dnexdäcı, 
xl ro neunousvo 08 nnelisı, &l un löyvgüs tadra dnapyeidoı 

O utv ON neumdusvog Enogsvero Eywv Tods Eavrod Inneas 
os Exardv, dvimusvog Örı 0b zul aurdg Tore ENoEEUFN Era Toü 
Kögov. Ev d8 ij ÖdB nopsvöuevor Ödiaoyıodevres relßo tivi 
enhavövro, xal ob no6odEv dplxovro El zb plAov Orpdrsvun 
zoiv Evruyöovres droyapodsi rıcı Tüv ’Acovolov Tvayxacav 


— vor Inzeov fügt dem Ganzen 
einen Teil als besonders wichtig 
hinzu, — ro — oiysadesı — des- 
halb weil sie... Der doppelte 
Dativ bei einem Verbum .zürnen 
auch $ 12. — eva — Infinitiv 
zum Imperfekt. 

10. &» — fovinzaı — nämlich 
zogeivar, das sich aus dem Fol- 
genden ergiebt. Der Nachsatz, 
etwa: so ist es gut, fehlt, wie häu- 
fig, in solchem Falle, wo er sich 
leicht aus dem zweiten, dazu im 
Gegensatze stehenden hypotheti- 
schen Verhältnis ergiebt. Vgl. VII, 
6, 54; VII, 7, 24. 

11. IIüg 6% — avın — Ergänze 
70009 tovrovug. Durch d$ wird an- 
gedeutet, dafs gegen das Vorher- 


gehende etwas eingewendet werden 
soll, wie VI, 8, 22. Kyaxares hat 
etwa im Sinne: Deine Frage ist 
einfältig. Der Gescholtene, um seine 
Frage zu entschuldigen, erwidert 
nun: Ott — ax0Va; ich fragte so, 
weil ich keine Führer habe, wie 
sie Kyros an den Hyrkaniern ge- 
habt hat. Ebenso ist ein Satz mit 
örı VI, 3, 20 angewendet, ähnlich 
VII, 1, 42. 

12. ro — eineiv — Der Dativ 
wie 8 9. — nl zovg Mndous — 
nach den Medern, sie zu holen. 
Vgl. I, 6, 12. — os Yılmoas — 
Durch die Abberufung der Meder 
wollte er ihn schwächen. 

18. diaogıodevregs — näml. rg 
6600: vom rechten Wege waren sie, 


11* 


10 


11 
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adrods NHysiodaı al oüTag dpınvoüvraı T& nvod xarıöövres 
14 dupl ueoag ng vörtag. Enel Ö° EyEvovro npbg TE Orparo- 
neöm, ol pulanes, Bonso eiomucvov Iv Imb Köpov, obx siloE- 
Yonxav abrodg eb Nuspus. Enrel ÖL Nuson Dmepaıve, KEWToV 
utv Todg udyovg xalksag 6 Kügos ra Toig Beolg voubdusve 
end volg rowvroıs dyadois Ebaıpeioda Exdisve. xal ol uiv 
15 dupl teure eigov' 6 Ö8 ovyaalkaaus obs Öuorluovs einev‘ 
"Avdgss, 6 utv Deög npopalver woAid xul dyadd Music Ö£, 
ol Ilegocı, &v TO zugpbvrı ÖAlyoı Eoutv bs Eyngarels eivaı 
avröv. eire Yyüp Öndsa Av xarepyaohusde, un gYuAdkousv, 
xaAıv Tadre dAAdroıe Lara Elite nuralslboufv Tiıvas Nuv 
arröVv poiaxas En Toig Ep’ Aulv yıyvoußvors, aurixe obös- 
16 ulav loybv Eyovres dvapavodusde. doxsi 0bv os ds Tdyıara 
ievaı viva bußv eig IlEgsag xal dıddoxsıv Enzo Ey Ayo, 
xal xsAsVew bg Tayıora Emımkunsv Oroctsvun, sinep Emt- 
Svuovoı Ilegocı mv doynv rüg Aclas abrolg xal iv xdonw- 
17 oıw yeveodaı. Id ulv 00V OU, Epn, 6 nosoßuraros, xal iov 
tavre Atys, nal Örtı oÜg Av neunmcı Oroarınras, Eneiddv EI- 
9o0ı zog’ Euf, Euol ueAnjosı nEpl TooPNs abrols. & 0’ Eyouev 
nusis, Ögäg ulv würds, zone Öf vovsav undEv‘ 8 rı ÖF ToV- 
ov Ey neumov sig Ilegoag xls Hal voulums roolnv dv 
t& ubv ngds Todg Hsodg ToVv markon Lowe, td ÖL mods Tö 
xoıvbv tig dpyds. meupavrov 6} xal Ööntjons GV Todrrousv 


irregeleitet durch einen Pfad, ab- 
gekommen. — zog — ungefähr. 
— uloag vunıag — regelmälsi 
ohne Artikel. Der Plural ist wo 
mit Rücksicht auf die gewöhnlich 
unterschiedenen Teile der Nacht 
in diesem ‘Ausdrucke stets ange- 
wendet worden. Vgl. V, 8, 52 & 
uioo vurTör. 

14. sioeponnav — Aorist von alo- 
po&w hineinlassen, — Umepaıve 
— intransitiv vom Anbrechen des 
Tages, des Frühling. Vgl. zu 
Hellen. III, 4, 16. — ra vonfopeve 
— die nach dem Herkommen den 
Göttern gebührenden Gaben. — 
dEcxıgeiodeı — sonst im Aktiv (IV, 
6, 11): vor der Verteilung der Beute 
etwas &Aussondern, um es einem 
Gotte oder einem hervorragenden 


Manne als Ehrengabe zu geben. 
Vgl. $ 52. | 

15. aupl ravıa eiyov — 8. zu 
IV, 2,85. — öAlyoı — os — S. ul, 
5, 11. — &p’ npiv — in unsrer 
Gewalt. 0 

16. Emınöunsw — zu dem Vor- 
handenen noch dazu schicken. 

17. io» — in dem Sinne eines 
Aoriste. — «öroig — für sie. Es 
konnte auch avrza» heilsen. — rov 
natrgoa — Der König hatte die Auf- 
sicht über die religiösen Angelegen- 
heiten und war selbst Priester. 8. 
I, 6, 2 und VIII, 5, 26. — rö xor- 
vo» — 8. zul, 5,4, — rdg dexas 
— die obersten Beamten. — öxrn- 
0x5 — geuorjeag — Xen. denkt 
wohlan spartanische Einrichtungen. 
S. Resp. ed. 13, 5; Hellen. III, 
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xal poasrioas DV Eowräusv. al ob uEv, Eypn, Hvansvdßov 
xol vov Adyov mEoNoundv Üye. 

“ Ex todrov dt ul vods Midovs Exdisı, xal fun 6 nagpd 
tod Kvakdpov üyyslos naplorarai, xal Ev nÄcı Tv TE EOS 
Köoov deynhv xal' rüs .modg Mrhdovs aneılag abrod Eieye’ xel 
teAog einev, Örı dmıdvar Midovg xeisdsı, Kal el Kügog uEvev 
BovAstaı. ol uEv obv Midoı dxodsavres Tod dyy£iov Eaiyn- 
oav, dropoüvrss uEv nÖg XoN aadoüvrog dmsıdeiv, poßodwevor 
Ö: nög yon dnsıkoüvr Inaxovscı, KAlmg re xul eilbres Tıv 
busınrta abrod. 6 O8 Küvoos simev‘ AM Eyo, © Üyyerk te 
xoı Mndoı, obdEv, Zpn, Havudlo, sl Kvakdons, woAlodg udv 
roAsulovs tor’ ldhv, huüs 6: obx eidg 6 Ti nodtrousv, Öxvel 
neol Ts NUßv xal negl abroü‘ Ensidav dt alsdnraı moAAode 
ulv tov moAsulov dnoAmidteg, ndvrag Öt dmeAnAausvovg, TEÖ- 
tov utv madsernı Yoßovusvog, Ensıre yvadsraı, Örı ob vüv 
Eonuog ylyveraı, Nviaa ol plAoı aöbrod Todg Exelvov Eydogods 
GnoAidadın. AAAR uNv udubeas ys nös dousv Ükıoı, ED Te 
norodvreg Enslvov nal obdL Taüra abrouarloavres; AAN Eyio 
ubv Exsivov Ensısa Eäcal us Anßovre bwügs &&sAdeiv‘ eis O8 
064 ds Enıdvnodvres rüg EEbdov Newrhoars el EEloırs xal vüv 
Ös000 Taste, KAM’ Um’ Enslvov neisvodevres EEidvaı, öTo bußv 
un dydousvo ein. al ı ÖpyY obv adın, odp’ olda, Und Te 
öv dyadav nenavdrioeraı xal H0v To P6ßo Aryovrı änecı. 
vov utv obv, Epn, 0U re, & Üyyels, dvdnavaaı, Enel nal Xs- 
növnaus, Auels ve, & Ileooaı, Enel nooodsydusde oAsulovs 
Aroı uaryovuEvovg Ye 7 wELoouLvovg NaGEOEOdEL, TayFüuEVv &s 


ph 


9 


xailısra" odrn Yap Öowwevovg sinds mALov ngoavÜTEV GV 


2,6. — ro» Aögov — deinen des Subjektes aus dem abhängigen 
Lochos. Satze. — 6 rı zearrousv» — wie 

18. &v nücı — wie III, 3, 56 & es uns ergeht. — örsıra — ohne 
ENROLV. de, s. I, 4, 11. — E&usivov — zur 


19. nüs zen — ansıdsiv — wie 
man es anstellen müsse, um un- 
gehorsam zu sein. — xaloüvrog — 
absoluter Genetiv: während er 
sie riefe. — poßovuevor — enthält 
wie &ropoüvzeg den Begriff des 
Nichtwissens, etwa = in Furcht 
sich fragend. — 179 audınrza — 
S. S 9 

20. 8 — 8. zu IV, 3, 3. — Nuäs 
— Die gewöhnliche Vorwegnahme 


Abwechselung neben «vrov. 8. zu 
Hellen. I, 1, 27. 

21. el dEloıre — ob ihr aus- 
ziehen dürftet. Vgl. zu Hellen. 
IH, 3, 9. — xai vöv — und nun 
= und 80. — aydousro ein — 
wenn es ihm nicht unange- 
nehm wäre. Über ähnliche Aus- 
drücke s. zu Hellen. IV, 1, 11. — 
cap’ olda — Vgl. zu I, 6, 10. 

22. neisouevovg — d.i. um sich 


166 


zongonev. 
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ov 0’, Epn, 6 TÖv "Toxaviav Ööpyav, bmöweıvov 


nooordsas rois hysudaı TÜV o&v oroarınrav EEomildeıv aüroVg. 


23 &nel 68 Taüra nojoag 6 "Toxdvıog mogoonjide, Akysı 6 Kügog* 


’Eyo Öd8£, Epn, & "Toxdvıs, Hdoucı aiodavdusvog, Örı ob udvov 
pıllav Eridsinvöusvog ndgei, dAAR ul auvscıv palveı wor Eysıv. 
xul vüv Örı Ovumpeoeı Aulv vera ÖMiov‘ Euol Te yao oAguıoı 


24 ’A60Ug10ı 00l Ts vov Eydloves elsıv HM Euol" oürag 00V Auiv 


Gupor£poıs Bovisvreov, Omas TöVv ulv vüv napbvrov umdels 
nosvarios Nuiv Ovuudzav, KAlovs ÖL, EAv Övv@aucde, TE00- 
Anvdusda. Tod Ö& Mridov Maoves drtonaAoüvrog Tods Inneag' 


25 ei Ö' odroı dniacıv, hueis udvor ol nebol uevoüuerv. 


[u 
0UTOE 


odv dsl noreiv Eu xl od, önws 6 dnonaAbv obrog nal würös 
uevsıv zog’ halv BovAndsraı. Od usv obv sbgbv aunvnv Öög 
ebro Önov ndAlıora dıdke navrae va deovra dyov‘ Eyb 0’ av 
reipdooue aürß Eoyov rı ngoordba:, önee wördg Hdıov modke 
N &neıcı“ nal dıaktyov Ö::.auro Ondan EiAnls yevkodeaı dyada 
rüsı tols plAoıg, Yv TaürT’ EV yevnraı' norfoas uevror abrd 


Ins nakıv map’ EuE. 


O ulv ÖN "Toxaviog rov Mijdov &yxsro üyov Eni Onnviv' 
6 6’ sis Ilkooas lov napijv Ovvsonsvaoudvos‘ 6 6: Köpos 
ara Enkorsile npög uiv IIegoos Akysıv & nal nododev Ev To 


Adya ÖediAmreı, Kvcbdon Ödminodouvaı TA yodunere. 


EVO- 


yvövaı ÖE 601 xal va Enioveildusve, Epn, BodAoueı, iva eidg 
aord ÖuoAoyiig, Edv Ti 08 npbs vaüra Eowrä. Eviiv Ö& &v ij 


enıoroAfj vdde' 
Kögos Kva&don yeigsıv. 


freiwillig zu unterwerfen. — dno- 
ueıvov nooorafags — Die anderen 
Führer sollen ihre Truppen in 
Schlachtordnung stellen, der Hyr- 
kanier aber soll, nachdem er seinen 
Offizieren befohlen hat, die Leute 
unter die Waffen zu rufen, war- 
ten, weil Kyros. mit ihm zu 
reden hat. 


23. alla ao — gpalveı — sollte 
eigentlich von alo#avousvog, Otı 
abhängig sein; es ist aber ein selb- 
ständiger Satz geworden, in wel- 
chem ndouaı alodavöouevpg durch 
palzeı ersetzt ist. — rolguıoı — 
xdiovegs — Vgl. zu III, 8, 18. 


nuelg GE obre Zomuov xareil- 


24. ovrwog 00» — d.i. unter sol- 
chen Umständen. 

25. süonv dog — suche und 
gieb dann. — yevecdaı — S. zu 
I, 4, 16. 

26. ovveonevaous&vous — S. 8 17 
am Ende. — azodovver — 9, zu 
II, 4, 12. — r& yoauuar« — Der 
Artikel, obgleich noch kein Schrei- 
ben erwähnt ist, wohl den Worten 
entsprechend, die Kyros bei der 
Übergabe des Schreibens selbst ge- 
braucht hat. — zoös Taür« — 
hierauf Bezügliches. 

27. yalgsıv — näml. Agysı, die 
im Eingange von Briefen übliche 
Grufsformel. — oöre — ovö} — S 
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nmousv’ oböslg yao, Örav EYdEBV xoarl, rore PiAmv Epnwos 
yiyveraı“ obdE uNv dnoywpoüvres yE 08 oldusde Ev xıvdöuvo 
xudıoravaı® AAAR 60m mAEov dneyousv, Tooodrm nAEovd O0L 
nv dopaisınv morsiv voulkousv' 0b Yyap oil Eyyirara TÜV pi- 
Aov vadriusvor udhıare vols plAoız Tv dapdisınv napeyovaıv, 
EAN” ol Todg Eydgods unnıorov dneinvdvovreg uäilov Todg pl- 
‚lovg Ev dnıvödvo xadıaräcı. oneıaı O8 oim Övrı nor zepl 08 
olos dv neol Eat Ensırd wor wlupe. Ey uev yE 00 Ayayov 
Svuudyovs, oby B6ovs od Ensıoag, dAA” Ondaovs Ey nAslorovg 
&dvvdunv' od ÖE uoı Edmxag utv Ev Ti pılla Övrı Öoovs nei- 
oa Övvaodeinv‘ vöv 6’ Ev 7 moisule Övrog od rov Helovra 
GiAG ndvras dmonalsis. Toyapoüv töore ulv Bunv dumpore- 
p015 dulv ydpıv Öpelhsv‘ vov Ö8 0U u dvayadbaıs 000 ulv 
EnıhaedEodaı, volg dt dxoAovdioaoı neıpkodnı näcav vv ydgıv 
arodıddvaı. od uevror Eymys 00ol Öuoog Övvaunı yeveodaı, 
ei nal vov neunov En) orodtsvuu sis Ilegoos Enıordiio, 
or6dooı Av Imcıv ds Euf, Mv rvı od adrov den noiv Tuög &I- 
Helv, ol Indoysv, oby Onos üv 2dEAwoıv, dAN Omas dv av 
BovAn xoljodaı wörois. ovußoviedm ÖE 001 xulmep vEhregpog 
&v un dpaıgpeioha Av Os, iva wi 001 dvri yaplıav Eydoaı 
öpslAmvraı, und övrıva Bodisı obs oe Tayd EAdelv, ansı- 
Aoövra ueraneunsodeı, und: paoxovre Eonuov eivar äuu nol- 
Aois Aneıleiv, iva un ÖLddonng aurodg 000 un gYpovriksv. 
huelg 68 neıgaodusde napsivar, Örav Tayıora Öanpakhusde 
& 00l 7’ äv ol Hulv voulbousv noaydevrn xoıva yevdodaı 
dyadd. 800000. 


Worte beziehen sich auf IV, 1, 21. 


zu II, 2, 15. — xeary — Durch 
des Kyros Sieg ist Kyaxares Herr 
über die Feinde geworden. 

28. vadnuevor — S. zu III, 3, 14. 
— umnıorov — Vgl. II, 4, 27 zu 
uaoowv. — uüllov — vielmehr, 
im Gegensatz zu der voraufgehenden 
Negation. 

29. oi® — olog — Die Vereini- 
gung von zwei Fragen’ in einem 

atze ist im Griechischen möglich. 
— fasıra.— IS. zu I, 2, 2. — 
wor — Die Wiederholung des Für- 
wortes wie VI, 4, 7. — dv. ım gı- 
Al& — im Lande der Assyrier, wo 
sie nach errungenem Siege so sicher 
waren wie in Freundesland. Die 


L 


— övrog — näml. gov. 

30. zoıyagov» — daher denn. — 
dugpor£oos — nicht blofs denen die 
mir gefolgt sind, sondern auch dir. 

81. dx} oredrsuua — S. zu I], 6, 
12. — 1®eiv — näml. zu dir zu- 
rück. — önog &v d9:lwcım — Trotz 
des Gegensatzes zu 0% fehlt &xeivor, 
vielleicht weil schon in Z#84sıy 
ausgedrückt ist: aus eignem An- 
triebe thun. 

32. öyellovraı — als etwas was 
du verdient hast. 

38. Orav riyıore — S. zu III, 
3, 20. — Zoewco — vale, der üb- 
liche Briefschluls, 


28 


31 


32 


34 


35 


36 


87 
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Tadınv airo dnbdog “ul 5 Tı Üv 08: Tovrav £&pwrä, 7 
yeypanıaı Odupadı. al yap Ey Enıorelim 00ı epl Ilep- 
o&Vv NreE yeypazıaı. Tovsm ulv odrag eine, nal dods iv 
ExıotoANv Anensuns, NO00EVTELAduEvog VVTO ONEVÖEV, DENEO 
oldösv Örı Evugpeps tayd napsivaı. 

’Ex Tovrov 0 Enoa utv EEomlıousvovg Nön ndvrag xal 
tobg MYbovg “al Todg “Toxaviovg xal Tobg dupi Tiyodvnv’ 
xcd ol Ilegocı O8 &Emniıcsusvor Nav‘ Hön dE TIves tiv 006- 
xbowv xal innovs dnäyov nal Onia dnspegov. 6 68 r& ulv 
raATE ÖNOVNEO Todg np60dEv xuraßeAlsıv Eneisvoe, xal Exaov 
ois roüro Zpyov Tv Öndsmv un abrol &ddovro' todg 6’ Innovg 
Eu£Asvos puvAaıreıv uEvovrag Todg dyaybvras Eug Äv tı o7- 
uevdN abrois‘ Tods 6’ üpyovras röv Inneov xal "Toxavlov 
wahzsas toıdde EAskev' 

"Avdges plAoı TE al Sunpayoı, un davudters örı KoAAd- 
xıs buüg Ovyaaid' xaıva yao hulv Övre Ta „wagbvru role 
abröv dorıv davvrexıa" & 0’ üv dadvraxıa 7, dvdyan Teure 
del nodyuara nagezeıv, Ewg Av ybpav Adßn. xal vüv Zorı udv 
nulv noAld Ta alyudiore yoruare, aal Üvdoss En’ aörols 
dia 68 Tö units huäs sldevar, wola Todrov Endorov Eorlv Tußv, 
urfts Tovrovg sldevaı, Öorıg Endorm abrüv Ösondıns, egalvov- 
as uv IN TE ÖEovre od navv Eorıv Öpäv abröv moAkovs, 
dropoüvrag 68 5 Tı yoN noielv oysddv ndvras. ds oöv wm) 
odrag &yn, dıoolsars wurd’ nal Öborıs ulv Zluße oxnunv Eyov- 
oav Ixava nal ira nal mora zul Todg bnnpsthoovrag xal 6T0W- 
unv xal dodijta nal rälle, oig olusitar Ounv) Kalög Orpatım- 
tin), Evradde ulv obötV KARo Ost npooyeveoda, N dv Außovre 


‚34. anodog — wie 8 26. — sad — röv Inniov — nämlich rör 
Ge — yeypanıcı — In betreff der Mndwv,. wie aus $43 zu ersehen ist. 
erser, d. h. was du an die Perser 37. nova — magovrn — Dafür 


zu bestellen hast, so gebe ich dir 
den Auftrag, dasselbe zu sagen, 
was im Briefe 5 31) steht. 

85. ZEonitousvoug — wie os den 
Persern und Hyrkaniern $ 22 be- 
fohlen worden war, denen sich die 

eder, wie es scheint, freiwillig 
anschliefsen. — azjyov — ansgs- 
e0»—liefertenab. Vgl.zulll,3,2. 

86. ONOUNEE toüg medader _ 
Auch hierzu gehört xaraßadlsıy 
&x£levos. Die Sache 5. IV, 2, 83. — 
tovro — Subjekt, Zoyov Prädikat, 


tritt als Subjekt des Satzes ein 
Teil des Ganzen ein. Vgl. VII, 5, 
28; Oecon. 12,8 E&avroig edvor mav- 
teg Övreg dvdgomoı noAlo) aurov 


elcıy Od... — ao» — seinen 
Platz, wie III, 3, 70 
88. dm’ auroig — d.i. noch 


dazu, aulserdem. Gemeint sind 
die IV, 2, 35 ärtıgonoı genannten 
eute, 


89. Todg drrsonznoovras — IS. zu 
I, 6, 21. — &rraöde — Statt der 
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sldevaı, Örı vodzav bs olxelov EnıweiAsodeaı dsl" Borıc Ö8 eis 
Evösdusvd TOV HXTEoxKivmoE, Todroıs busls Oxsıbausvor To EAlsl- 


zov Exsinohoare. moAld O8 xal TE megirid old drı Zora‘ 40 


Asln yag Ünavra 7) “are vb Auerepgov nAndos elyov ol MoAk- 
woı. NAdov Ö: nodg Euf xal yonudtov rapiaı, ol Te Tod Acov- 
olov Bacıldas zul ÜAlmv Övvaorüv, ol EAsyov, Örı Ygvolov 
ein napd Oploıv Enlonuov, Öaouovg tıvag Acyovrss. xal TaüTe 
00V xnp’rtsrs navıe dnopepsiıv mpbg buüs, Önov Üüv nadekn- 
ode Hal Ypoßov Enırideode TO un nowoüvrı To nagayysiib- 
uevov’ Duslg 6: diddore Außbvreg Innel av To dımAoüv, neo 
0: rd ankodv, iva Eynte, Nv Tıvog np00ÖEnodeE, xal drov dvi- 
08008. nv Ö’ dyogav vv odoav Ev To orparonedm unpvkdto 
utv Hön, Epn, un ddınslv undeva, nwmAsiv Öb tobs xanılAovg 
ö ı Eysı &xaoros nodauov, xal vaüra ÖLadsufvovg KAln Üysıy, 
önos olnnitaı Aulv To Orgavonedov. raüra utv Exigvrrov EbdVs. 
ot 0% Mijdoı al "Toxdvio einov H0s‘ Kal nüg Äv, ipaoarv, 
husis üvev 600 xul rov o&v Öıavkpouusv raüre; 6 Ö° av Kö- 
005 mpbg Toürov zöv Adyov Kds npoonverdn‘ °H y&o oüras, 
Epn, & Üvögss, yıyvaorsıs, ag d rı Av Ödn ngardivaı, Ent 
näsı navrag huög derjosı nopelvaı, nal oüre Ey doxsom nodtı- 


erwarteten Beziehung auf die Per- 
son öorıg tritt die Sache ein, d.h. 
‚die Lage, in welcher sich die Per- 
son befindet, — eig Evösdueva Tov 
— allgemeine Bezeichnung der Ört- 
lichkeit, die aber durch &oxnvoos 
näher bestimmt ist. — rovroıg — 
ohne dE nach doppeltem we»; =. II, 
3, 22. — rovroıs weist auf das 
kollektive öorıg hin; vgl. I, 6, 11. 


40. 7 nar& — nindog — als 
unserer Zahl entsprach. — 
od ze toö — Genau sollte of zo® 
ze gesagt sein. Vgl. zulV,4,2. — 
A&yovreg — indem sie meinten. 


41. anovrrere —lalst ausrufen. 
— nad — d.i. lagert. — 
Innei ro dınlovy — nach dem Ver- 
hältnis, wie bei den Griechen Reiter 
und Fufsvolk besoldet zu werden 
päegten. — £ynıs — Kyros denkt 

bei nicht blofßs an die angeredeten 
Führer, sondern auch an die Ge- 
meinen. — xal — auch. 


42. ınv 8’ ayopav — Da auch 


bei den Griechen die Soldaten die 
Lebensmittel nicht geliefert erhiel- 
ten, so wurde regelmälsig im Lager 
für Verkaufsstätten gesorgt, wo sie 
das Notwendige kaufen konnten. 
Vgl. Anab, I, 5, 6; oben II, 4, 32. 
— xnoeviato — der, dessen Amt 
es ist, der xnovf. — adıneiv — 
Objekt ist &yoo«»; wenn man auch 
zunächst an die Verkäufer denkt, 
so ist doch im allgemeinen gemeint, 
dals jede Störung des Verkehrs 
überhaupt verhindert werden soll. 
— ÖSiadeuevovug — nachdem sie 
verkauft hätten. — olııymaı — 
wie $ 39 olneiraı anne analog, d. i. 
eingerichtet, verwaltet werden; aber 
sonst immer mit einer adverbialen 
Bestimmung. 

44. nooonvezdn — er wendete 
sich gegen diese Rede, er er- 
widerte. — oUrwg yıyyaoksre, &g 
— seid ihr der Meinung, dafs... 
— in) mac — auf 6 u dr 
bezüglich. 8. zu I, 6, 11. Über 
nacı navrag vgl. zu IV, 2, 10. — 


41 


42 


43 


44. 
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Tav rı nob bußv 5 rı &v Öfn, odre Dusis no0 Nuhv; Hal mög 
dv ülimg nisln ubv nodynara Eyoıusv, uslo Ö& Ödianparrot- 
usde N ovras; AA Ögärs, Zpn‘ Nusis utv yap Örspvidkauev 
te dulv vdöds, nal busiz Auiv nıoTeders xaAlg Öanspvidydar‘ 
dusle 6’ ad Öiavsiuars, xal Nuslg MioTsdoousv bulv aaAös 
Öıavevsunxevaı. xal Kilo ÖdE vı ad Nuss neıpaodusde Koıvdv 
dyadov noatrsıv. Ögärs yao 6N, &pn, vuvi apörov inzor 08001 
Aulv ndgsıcıv, ol Ö8 mpoOOKYyoVTaL' TovTovg 0bv El uLv ddcouev 
&vaußerovs, hpeAnioovsı ukv oböLV Auäg, modyuare 8 Tap- 
&kovaıv Enıuflcodar Tv 6’ Innlas En abrods Karastiamuev, 
&ua nonyudıov ve anailaböusde zul loydv Aulv abrois 006- 
Hnodusda. ei ubv obv üllovg &yers olorısw Av Öolmre abrods, 
ud” Av üv xal xıvövvsdore Höıov, ei vı dor, N us’ Nusv, 
£relvorg Öldors' ei uEvror Nuäs BovAeode napaordras dv udkı- 
oa Eysıv, NAuiv abrods Ödre. au Yyap vüv Öre Ävev Nuhr 
mpoosAdsavres Exıvövvedere, moAdv Ev P6ßov hulv magslyere 
un vı nddnte, udio 6: aloyvveoden Yuös Enorfoare, Örı oö 
zepnusv Önovnsp busls' MV 68 Aaußmusv Tobg innovs, Eddusde 
dulv. xöv ulv Öoxöusv hpeisiv niEov En’ auTov Ovvaymvı- 
Eöusvor, oürn npodvulas oböv EAlsihousv" Av O8 nebol Yyevo- 
usvor ÖbOXÖuEV Kuıpımreons Av napeivaı, Tb TE naraßivaı Ev 
uson xal sbhrbg nebol dulv magssdusda" Todg 6° immovg unya- 
vnodwsda ols Av napadolnuev. 6 ulv obrmg Ziskev‘ ol d8 dx- 
sxolvavro‘ AA Nuss uev, & Küge, 00T’ üvögug Zyopsv, oös 


45 


4 


> 


47 


48 


4 


Die} 


50 


 dvaßıßdocınev üv Enl Todzovg 


&ox&co — persönliche Konstruktion 
wie V, 4, 36. 

45. öo&te — ist Imperativ: er- 
wäget. Der Gegenstand der Er- 
wägung wird mit yao eingeführt 
und zugleich die aus der Erwägung 
zu machende Folgerung angefügt. 


46. ol 6% — andere aber. Der 
damit beginnende Satz ist nicht 
mehr abhängig. — araußaroug — 
Die ungewöhnliche Form wie in 
außcıns für avaßaıns, das einige- 
mal bei Xen. vorkommt. gl. 
VI, 5, 12 außoldg. — dmıusleohei 
Der Infinitiv zur näheren Be- 
stimmung des gayuara mwapeyew. 

48. ngooselacavreg — gegen die 


robg Innovs, odrT el siyouer, 


Assyrier. — rı nadnte — S. zu J, 
4, 22. —.Epöuede — sagt Kyros 
mit kluger Berechnung, als ob er 
mit seinen Persern in diesem Punkte 
den Medern und Hyrkaniern die 
Führung überlassen wollte, wohl 
wissend, dals sie doch seiner über- 
legenen Einsicht folgen müssen. 

49. &n’ aöürov — näml. rar ir- 
os. — odrog im Nachsatze 8. zu 
II, 3, 35. — &9 u£oo — es wird 
zur Hand sein, sodals es alle 
haben können. Vgl. auch zu II, 
1, 14. — rovg — napadoinuer — 
wir werden Leute zu finden suchen, 
denen wir die Pferde übergeben 
können. 

50. nusig uev — S. zu I, 4, 12. 
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000 Teüra Bovilousvov Kllo Av Avri Todrwv nN00UuEdeR. ul 
vov, Epasav, Tovrovg Außwv molsı önws ÜoLorov 601 Öoxel 
sivaı. AAAR Ösyoual re, Epn, wald dyadn Turn Nusis ve Inneis 
yedoiusde aut Dusis bıdAoıte T& xoıvd. noBTov ulv 00V Toig 
Hsois, Epn, EEnıgeits 6 ti üv ol udyoı EEnyüvraı: Ensıra Ö8 
ao Kvabdon Eurkkaode Önoi Av olsode aura udlıora yuolde- 
oda. xal ol yeAdsavres sinov, Örı yuvalnas EEnıpereov ein. 
Ivveinds ve volvvv EEcıgeite, Epn, zul &Alo 8 vı Av doxfj dulv. 
Eneıdav 6° Eueivo Ebeimre, vodg Euol, & Toxdvıoı, &deAovolovg 
TOVToVS Eniomousvovg Tavras Aufumtovg noisite eig Övvauıv. 
üusig 0’ ad, & Midor, Todg nEWrovg Hvuudyovg yevousvovg 
Tiuäte Todrovs, Omas EV Beßovisücdhe: Ayiowvraı Aulv plAoı 
yevdusvoı. veluare 68 ndvrov vd uEgog xal vo magd Kvafdoov 
Maovrı abTO TE xal Toig user adroü" xal ovvdınusvew Ö8 nage- 
xaleite, bs Euol Toüro ovvöoxoüv, iva xal Kvcbdon uöilov 
elöhg wegl Endorov dnaypyslin v& Övre. Il&oocıs Ö', &pn, roig 
usT’ Euod, B0u Av negırıa yEernraı buhv Kalb KuTsonevaouf- 
vov, radre donlocı ul ydo, Epn, udie nos husig obn dv 
AAıdN TsdgKuusde AAlR Ywoırınls, Hors lan: Av Nuhv Kara- 
yeiAdocırs, ei Tı Osuvov Nulv neoıredeln, Honeo, Epn, old’ Drı 
xoAdv dulv yEilora napkbousv xal Enl TÜV innov xadnjuevor, 
oluaı 6’, &pn, xal Enl vis yis xaranintovrse. 

’Ex todrov ol ulv Noav En mv Öiaigscw, udia Ent co 
innund yelüovres' 6 08 Todg tebıdoyovs nalkong Euehevoe Todg 
Innovs Aaußavsıv xal vd TV Imnov oxEÜUn xal ode Innond- 


51.411& — im Eingange einer Er- 53. noWrovg yevousvovus — Das 
widerung schliefst gewissermafsen sind die Hyrkanier. — navso» ro 
das Voraufgehende ab: nun gut. udoos — von allem Erbeuteten 
Vgl. V, 4, 82. — ayadn ruyn — seinen Teil. — ou»doxooöv — abso- 


Ausdruck für den Wunsch eines 
guten Erfolges. — Einyarını — 
angeben als dem Willen der Götter 
entsprechend. Vgl. VII, 8,1; 5, 
57. — Enltbaode — das Medium: 
für euch, d. b. für euren König. 

52. &ueuntovg — sonst mit pas- 
sivem Sinne (s. zu IV, 2, 87), 
hier, wie es scheint, mit aktivem: 
solche, die sich nicht zu beschwe- 
ren haben, wie auch VIII, 4, 28 
Aufpnrovg noımoauevos — er stellte 
sie zufrieden. 


luter Accusativ. Vgl. Hellen. II, 
8, 51. — a Ovre — die Wahr- 
heit. 

54. unla nog — gehört ebenso- 
wohl zu ywgırınög wie zu 00x &v 
zAön, weil beide Ausdrücke ge- 
meinsam die Art ihrer Erziehung 
bezeichnen. — yagırınag — länd- 
lich, d. h. in grofser Einfachheit. 
En) Ing yis Raranintovreg — 
auf der Erde (liegend), wenn wir 
herabfallen. Vgl. III, 83, 27 dve- 
Bavrag Ep’ Innov Eiaoaı. 
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vovs, xal dpıduioavrag Außelv nAngmoaufvovg eig TdEıv loovs \ | 
56 Exdoroıs. abdıc 68 6 Kügos dvsıneiv Eudisvoev, el rıs ein &v 
to ’Asovpiav A Zvowv 1 ’Apaßlov orparsvuerı dvp doü- 
Aos N) MAdov 7) Ilsoo&v N Baxroiov 7) Kapüv N Kıllnov 7) 
67 'EAArhvov 7) ÜAAodEV nodev Beßwoulvos, Expalvsodar. ol 68 
drodoavrss Tod arpvxos Üousvor nmoAdol noOVPpAVnOaV 6 0° 
Enhskdusvos aurav vodg ra eidn BeiAriorovg EAsyev, Or EAsvdE- 
povs adrovüg Övrag denosı önde bnopepew, dv abrois Öıdaoı‘ 
58 vd Ö° Enırndsin Onog dv Eymoıv Epn abro ueijosv. nal Ebdüg 
äymv mobg vods vakıdoyovg Gvv&ornosv abrods, zul Enelsvde TE 
te yEopa Hal Tüs Yıldz ueyaloag tovrorg doüvaı, Önwg Eyovreg 
dv rois Innos Enwvrar, xal v& Enırndsın Tovroıs Bornso xal 
tois user’ abrod Ildgocıs Anußdvev, abrods Öt Todg Hopaxas 
xal ra Evord Eyovrag del Ent Tüv Innov Öyelodaı, nal abrög 
0UTw noLBV xarnpyev, Ent 68 ode nebodg TÜV Öuoriumv dvd’ 
abrod Eraorov nadıoravaı KAAov üpyovra röv Öuorlumv. 
v1. Ol utv 61 dupl raüra siyov. TImßovas 0 Ev Tod 
zagiiv ’Aoovgıos mEEOBÜrnS Avp Ep innov odv Innuxi) Beon- 
ein" siyov ÖL ndvreg va Eplnnov Önke. al ol utv En ıö 
a Onie nopaiaußavsıv verayusvorı ExEAevov magadıddvaı Ta 
Evord, Bros xarandoıev Bonep rüile. 6 68 Imßovas simev, 
örı Küoov np@rov BovAoıro ldstv" xal ol Tunokraı rodg ulv 
KAkovs Inneas abrod xareAınov, töv 68 Ioßovdav &yovaı og 
2 zov Küpov. 6 0’ ds elde vbv Kügov, Ziskev hds‘ NR Ödanore, 


55. eis -rafıv — für jede Taxis 
eine gleiche Zahl. Vgl. zu IV, 2, 
85. — icovg — bezieht sich auch 
auf Prrovg und oxevn. 

56. dnpalveodaı — der solle 
sich melden. 

57. öl ünopeosıv — als Waffen- 
träger, die V, 2, 1 erwähnt wer- 
den. — dıdacı — Subjekt sind die 
nun als Reiter eintretenden Perser. 

58. ovvsoınoev — er wies sie 
ihnen zu und stellte sie ihnen vor. 
— rüg Yılag wayulong — wird er- 
klärt entweder entblölst, oder 
ohne Wehrgehenk. — 009 roig 
Inzoıgs — Mit 0ovv wird Zaoueaı 
öfter verbunden. S. zu V, 2, 13. — 
aurodg ö65 — die Perser. — Enl 
av Ööuor/umv — Jeder Offizier, der 
jetzt als Reiter eintrat, sollte statt 


seiner einen anderen aus der Zahl 
der Homotimen zum Führer der 
weiter zu Fuls dienenden Homo- 
timen machen. 


Kapitel VI. 

Inhalt: Der Assyrier Gobryas 
erscheint mit Gefolge und bietet 
Kyros seine Dienste an, weil er 
Rache an dem jetzigen König von 
Assyrien sucht, der ihm seinen ein- 
zigen Sohn getötet hat. Auf die 
von ihm angebotenen Bedingungen, 
einen Tribut zu zahlen und Heeres- 
folge zu leisten, geht Kyros ein. 
Kurzer Bericht über die Verteilung 
der Beute. 

1. &upl zadr’ eiyov — S. zu IV, 
2, 85. — ol rerayaudvor — S. IV, 
2, 33; 5, 36. 
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Eyo eins vo ukv yEvos "Asovgıiog' Eyn dt xul Teigog loyvodv 
xo xogas Eindoyn noAläig" aeal innov Exo eis yıllav, Mv To 
av Acovolav BaoıAsi magsıydunv al plAog Tv Enelvo is 
udilıora' Enel 08 Ensivos TEdVnKEVv bp buhv Evo dyadds &v, 
6 68 naig Exnelvov vyv Soyhv Eysı Eydiorog bv Euol, Hr modg 
ot xal Indıns nooonintn al Öldmul co Eunvrov dodAov xal 
 ovuuayov, 08 Ö8 Tıumodv alroducı Euol ysveodaı" xul nalde 
V0UTWS GG Övvardv de noWwüunı” maus 0’ siul dpgevov naldov. 
ös yüg Tv wor u6vos xal xulds aayadds, a Öfonore, xal Eus 
Yılav xl rıuöv Bonso Av Ebdaluova narepa nais TIußv Tı- 
Hein, todrov 6 vüv PaoıAsbg obrog naldsavrog Tod röre Baoı- 
Adog, nargbg Ö& Tod vüv, hg Öm0oovrog iv Hvyoregu TO Zum 
raöl, yo usv dmeneuddunv usya ppovav, Örı ÖNdEV Tüg 
Basılews Huyarpds Öyolunv rov Euov vlov yaudınv, 6 Ö: vürv 
Baoıkeds eis Brjoav abrov nupanaitsag xal dveis aurd Imoiv 
dvd ngdros, bg noAd xgelrrwv wbrod Inneds hyovusvos eivaı, 
ö utv bs .plAm ovvsdrjon, Ypavslans dt ügxtov Öibnovres du- 
p6rspoL, 6 ulv vöv &pymv odrog duovrloag Äuagrev, bs uNj- 
nors inpeilev, 5 0’ Zuög mals BaAhv, obölv deov, xarußdadsı 
nv Öpxrov. al Tore utv IN dvundels öp” odros xardoysv 
Ünd Ondrov Tov pOdvov" ds 68 ndAıv Adovrog naparvydvrog 
6 utv ad Nunprev, obötv Havucordv oluaı nadav, 6 Ö ad 
Euds nels abdıs TUYbv narsıpydantd Te Töv Akovra xal.eimev‘ 
Aow Beßinae Öls Epsänig nal veraßeßinxa Iioa Enarsgdxıs; Ev 


2. Enmov eig yıllav — Vgl. Anab. 
I, 7, 10 donls uvola nal reroano- 
ci. Herod. V, 63 Zxnog yılln. — 
ana — neidov — Pleonasmus, 
der aufser bei Dichtern auch beı 
Rednern und bei Herod. I, 109; 
VII, 61 und 205 vorkommt. 

3. zıd'eln — mit doppeltem Accus. 
häufig bei Homer, auch bei anderen 
Dichtern, selten in Prosa, = noıotn. 
Ebenso VIUI, 7, 13 das Medium. — 
tovrov usw. — Eine Anakoluthie, 
welche die bewegte Gemütsstim- 
mung des Gobryas auch äufserlich 
darstellt. Bei roözov 6 vür Baar 
Aevg schwebt der erst $ 4 am nde 
ausgesprochene Hauptgedanke dp- 
ellgto znv abuynv vor, wird aber 
durch die Erzählung der Umstände, 
unter denen dies geschah, zurück- 


gedrängt. Die Worte zalzoasrog — 
audi, welche eine Bestimmung zum 
Hauptverbum sein sollten, werden 
nun Bestimmung, zu Zyc — IN- 
eweupaunv. Zu 6 db vov Pasıteds 
fehlt wieder das Verbum, indem wei- 
tere Einzelheiten wieder in Haupt- 
sätzen erzählt werden. — og un- 
rote @yelev — hätte erihn doch 
nicht verfehlt. Dem entspricht 
ovötv Ö£ov während er ihn doch 
hätte niederstrecken sollen. do» 
ist absoluter Accusativ wie ], 5, 11. 

4. „Eon — wie sich nachher ergab. 
— v0n00 oxörov — d. i. verbor- 
gen. — ovölv Havunorov — nadav 
— es war nichts Ungewöhnliches, 
was ihm geschah, sodals er keinen 
Grund hatte, sich darüber so sehr 
zu beklagen. — Aoa = nonne. 
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Tovrw ÖN odxerı xarioysı 6 dvdaıos rov PHovorv, AAN alyumıv 


Kapa Tivos TÜV Enousvoav Gpndoes, waloas Eis TE OTEgva ToV 
u6vov wor xal @iiov nalda Apslisro Tv Yuyiv. adyo ulv 
6 TdAag vexpov Avrl vuupiov Exowuiodunv nal Ede tnArov- 
Togs &V Üorı yevsıddxovra Tov Ögıorov nalda Tov dyanınıdv“ 
6 68 xaraxavov Gonso E1dgdv dmoidoas oürs werausidusvor 
TÖNOTE Pavepöog EyEvero odrE Avıl Tod aaxod Zpyov Tiwiig Ti- 
vog NEimoe Tov xard yis. 5 ye uNv naurNg adbrod xal OvV- 
BxrrıoE we xal Öniog Hv ovvarddusvög wor Ti Evupopd. Ey 
obv, el ulv En Eneivog, oda üv nors NAdov ngös 08 En ıo 
Exzivov xard" moAAd yap pılındk Enadov Im’ Exsivov xal bmn- 
eernoa Exelvm Enel O8 eig ToV Tod Euod naudog Yovea N Loy 
negiiaei, 06% Öv note ToüTn Ey& Övvalunv eÜvovg yevsodat, 
obdt odrog Zu Ed old Orı pidAov Äv nors Ayrocıro. oide ydo 
os Ey nobs acrov Eym xal ws nododev Yardoüs Prorsdov 
vov Öıdasınar, Epnuos &v anal dia mevdovs rd yioas Öıdyov. 
ei 00V 05 we Öfysı al Einide viva Adßoıwı To plAm mauöl 
Tıumpiag &v TIvos UET& 000 Tuyeiv, xal dvnßroaı Av ndhıv 
doxö uoı xal odre iv Av Erı aloyvvolumv oürTe dnodviioknv 
dvınusvog Av reisvräv doxb. 6 wiv odrwg eine‘ Köüpog 0’ 
dnspivaro' "AAN Avnso, © Imßpic, xal Poovüv palvn dance 
Aeyeız mpOg huüs, ÖEyouel ve Ixeryv 0E Kal Tıumprosv 001 ToV 
redog Tov povea obv Beolg Gmioyvovunı. Adkov ÖE wor, &pn, 
&dv 001 Taüra noıbusv xal Ta velyn 08 Eysıv Lüusv nal vv 
apav xal ra Önia xal mv Övvauıv Nvnso mododev eiyss, Ob 
Huiv Ti Avıl Todcov ünmoerioss;z 6 68 eine‘ Ta iv Teign, 
örev EAdns, olxdv 00 zapesn' Öaaudv ÖE Tüg Yhoas, ÖVnEQo 
Epepov Exsivo, 0ol dnolow" zul Om Av OTpaTEUN, GVOTEATEÜ- 
souaı ıyv &x rs Yagas Övvanıv Eyov. Eorı ÖE moi, Epn, xel 


zu II, 2, 18. — 107 u — 
meinen einzigen, 


5. zıuns rıvog — Totenfeier und 
Totenopfer. Vgl. VOL, 3, 7; VIU, 
7, 1 und 18. — ovraydouevos — 
ovupop& — wor ist durch ovwv be- 
dingt, ovupog& hängt von ay#o- 
pevog ab: ern teil an meinem 
Schmerze über das Unglück. 


6. Em) — xaxo — zu seinem 
Schaden, um ihm zu schaden. Vgl. 


I, 6, 31 2’ ayado. — Eonuos — 
des einzigen Sohnes beraubt. 

7. Über die hier ausgesprochene 
Ansicht vgl. zu I, 4, 25. — deys 
— 4&ßoruwı — Ein ähnlicher Wechsel 
der Modi wie IV, 2, 37. 

8. xal 90090» — auch wirklich 
denkst, nicht blofs sagst. — rıuo- 
once» — nuıdög — dir zu helfen 
wegen deines Sohnes. Die Ver- 
bindung des Aktives mit dem Ge- 
netiv ist ungebräuchlich. 


» 


ef 


KTPOT IIAIAEIA,. IV, 6. 175 


Hvyarno NagHEvog Kyanııın yauov HN bpade, iv Eyo nododev 
ulv Gunv vo vüv Pacılevovrı yuvalsa ro&pew‘ vov Ö& adıy 
te wor N Buydıno noAla yoouevn Inerevoe un doüvan adrıv 
zo Tod dösApod povel, Eva Te boadrwg yıyvaoın. vüv ÖE 
0. dldmuı BovAsdoaodeı xul neol Tavıng obrng Boneg Äv xal 
dya Bovisdav zepl 08 Yalvaucı. odrn ON 6 Küpog simev‘ 
’Erl tovroıs, Epn, Ey dAndevousvorg Öldwul 60 Tv Eunv xal 
Acußdkvo wmv onv Östıdv‘ Deol 6’ Aulv udorvges Eorov. Enel 
Ö: raüra Engdydn, Anıkvaı ve neAsdeı rdv Imßovav ZEyovrae T& 
Omnia xal Enhgsto nbon vis 6bög bs aurov ein, bs hkov. 6 0° 
&ieyev' "Hv adgıov ing od, vi Er£on Av adAlfoıo nap' Aulv. 

Oürn HN odrog ulv Byero Ayaudva xarelınav. ol Ö8 
Mindoı repijoav, & ulv ol udyoı Epacav vols Beoig Ebeleiv, 
dnoddvrss Tolg udyoıs, Kiom 6’ Einonxoresg vv xaAdlornv 
orXnvnv nal vv Zovalda yuvalnı, 1 xaAdlorn dm Akysraı Ev 
ch Acta yuvh yeveodeı, nal uovoovpyods 6} ÖVo TAs xputi- 
oras, Hsdregov 08 Kvakdon va Ösdrspn' Tommüre 6: Alle DV 
&bsovro Eavrolg Exningwoavres, @s undsvog Evösdusvor Otex- 
redovraı‘ wave yap Av molld. ngoceiaßov Ö8 xal "Toravıoı 
av £ökovro’ loduoıpov 68 Emolnsav xal rov napd Kvakdoov 
&yysiov’ vüg Ö8 nepırräg oxunvag doc oav Kö'pm napedooer, 
ds Tols Ilkpocıs yevoıvro. Tod 68 vououn Epyacav, Eneiöav 
&nav ovvaydij, dıadmosıv' xal dLcdaxer. 


9, yauov agal«x — ehereif, im nung. — 7 Erfox — nänl. nueoe. 


r) 


heiratsfähigen Alter. — vo: — zu ver- 
binden mit yoouevn. Das Verbum 
ist dichterisch. — BovAsvoaodaır — 
Bovievov — Medium und Aktiv 
ohne merkbaren Unterschied der 


Bedeutung. 
10. oöüro dn — Vgl. IV, 5, 24 
ouro odv. — En) — dimdzvonsvorg 


— unter diesen Bedingungen, wenn 
sie &aufrichtig gemeint sind. — 
fyovra a onia — die Waffen be- 
haltend, ohne sie auszuliefern. — 
zöon ug — S. zu I, 1,1. — og 
adröv — zu ihm, zu seiner Woh- 


S. zu II, 3, 24. 


11. 779 Zovolda yuvvainı-— Von 
ihr ist V,1,2ff. weiter die Rede. — 
devregov ö& — als ginge vorher 
Kvon d} newrov ulv. — ra dev- 
rege — Dals Kyros ca moWre er- 
halten hat, ist schon darin ange- 
zeigt, dals seine Ehrengaben an 
erster Stelle genannt sind. 


12. nal dıedona» — und Bie 
verteilten sie auch wirklich. 
Ebenso Anab. IV, 5, 15 en» zıöva 
einafov rernnevar‘ nal Erernuen. 
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Verlag von B. 6. Teubner in Leipzig. 


Cicero im Wandel der Jahrhunderte, Tin Vortrag von Thaddneus 

Zielinaki, Profossor an derÜ: tät St, Petersburg. 8. Geschmuckroll kart. 4 2.40 

-- Aus einom thatsächlich an Ciceros zweitänsendjähri Geburtstag gehaltenen 
Vortrag eutstanden und den Charakter eines solchen in Haltung und Stil na ae 
versucht dieses Sohriftchen, von Ciceros Einflufs auf die geistige Kultur der Folgewei 
ein bei aller Koappheit klares und rutreffondes Bild zu goben. Es kommen dabei haupt- 
eächlich die drei Eruptionsperioden der Eulturgeschichte — die Zeit der Ausbreitung 
des Christentums, die Renaissance, die Aufklärung — in ihren bedeutendsten Vertretern 
£ur Sprache; das Resultat ist, dafs, recht im Gegensatz zur laudläufgen Vorstellung, 
mit jeder weiteren Kultursiufe auch das Verständnis Ciceros sich erweitert und vertieft 
und sein Einflufs auf die treibenden Kräfte der Monschheit an Bedeutung gewinnt, 


Reden und Vorträge von Otto Rihbeck. Mit einem Bildnis. gr. & Geh. 
#.6.—; in Original-Halbfranz geb. AK 8.— 

Iu diesem Bande ist eine Reihe von Reden und an ein gröfserss Publikum sich 
wendenden Vorträgen Otto Ribbecka vereint, die, obwohl in der einen oder andern 
Form sämtlich bereits veröffentlicht, doch buchhändlerisch nicht mehr erreichbar wind 
und darum seinen Freunden und Verehrern wie allen denan des klassischen Altertum 
überhaupt in dieser Sammlung willkommen sein werden. Bie umfafst sechs in Kiel 
während der Jahre 1864—72 gehaltene akademische Reden, die ihren Stoff aus dem 
klassischen Altertum entnahmen, aber durchweg zu den politischen Ereignissen der Zeit 
in deutlicher Beriehung standen, sowie die Reden-und Vorträge, deren Inhalt die 
klassische Litteratur der Griechen und Römer betrifft, und einige der eindrmcksvollsten 
Gedächtnisroden Ribbecks; anhangsweise ist die satirische Besprechung von Btrom- 
bergs Catull-Übersetzung wieder abgedruckt, ala eine kleine Probe des sarkastischen 
Tones, den R. gegebenenfalls mit so viel Witz anzuschlagen vorstand, 


Die Siegesgöttin. Entwurf der Geschichte einer antiken Idenlgestalt von Franz 
Studniczka. Mit 12 Tafeln. gr.3. Geh. .K 2.— 

Dieser Vortrag kann als ein kleines Meisterwerk der archäologischen Betrachtungs- 

weise, wis sie heute getibt wird, dionen; er wird deshalb und wegen des dankbaren 

Stoffes ron dem’weiteren Kreis von Freunden der Antike willkommen geheifsen werden. 


Charakteristik der lateinischen Sprache. von Prof. Dr. 0! Weise. Zweite 
Auflage. ar. 3. Geh. A 2,40. 

Die Kenntnis einer Sprache bleibt oberflächlich, aolange sich der Lernonds nicht 
snch die Gründe für die verschiedenartige Gestaltung ihres Eauss klar. gemacht bat, 
Das bereits in zweiter, mehrfach vermehrter Auflage Forliegende Schriftehen will der 
Schablone des rein gedächtnismäfsigen Einübens im Sprachunterricht möglichst zu ent- 
raten halfen und darauf hinwirken, dafür eine mehr vertiefende, mehr zum Nachdenken 
zwingende und anregende Lehrmetliode zu wählen. 


Satora. Ausgewählte Satiren des Horaz; Persius und Juvenal 

in freier metrischer Übertragung von H,Blümner, 8. Geschmackrvoll kart. „A. 5.— 

Das dieser Übersetzung einer Auswahl aus den drei römischen Batirikern 

au Grunda liogende Prinzip ist vornehmlich das Aufgeben des Zwanges der wöärtlichen 

setzung; wo notwendig, ist der Übersetzer ganz frei verfahren, um so die Worte 

des Dichters durch Umschreibung oder Zusätze für den heutigen Leser verständlich zu 
machen 


Führer durch die öffentlichen Sammlungen klassischer Altertümer 
in Rom. Yon Wolfgang Helbig. 2 Bde, 2. Aufl. 8. Geschmackv. geb. .M.15.— 
Ausgabe mit Schreibpupier Jurchschossen geb. J£ 17 — (Die Bände eind einzeln 
nicht käuflich.) 

Die zweite, völlig umgonrbeitete und vielfach vermehrte Auflage des „Führers" 
dürfte‘ sich für jeden Archäologen und Philologen sowie überhaupt für jeden Gebildeten, 
der die Antiken Roms mit Verständnis sehen will, ala unentbehrlich erweisen. 


Das alte Rom. Entwickelung seines Grundrisaes und Geschichte seiner, Bauten auf 
13 Karten und 14 Tafeln dargestellt und mit einem Plane der heutigen Stadt sowia 
siner stadtgeschichtlichen leitung herausgegeben von Arthur Schneider. 
12 Seiten Text, 12 Karten, 14 Tafeln mit 237 Abbildungen und 1 Plan auf Karton, 
&uer-Folio 45><56 cm. Geschmackvoll gebunden # 16.— 

Das Werk sucht ein Gesamtbild des alten Eom zu geben, in dem dia Dar- 
stellung durch das Wort mit der in Bild und Plan zusammenwirkt, auf atreng 
wisseönschaftlicher Grundlage, aber zugleich in allgemein verständlicher Form. . Ea 
erscheint deshalb besonders geeignet, jedem Gebildsten die Bedeutung des alten Rom 
für unsors Zeit nahe zu bringen, indem as ihm ein besseres Verständnis der antiken 
Architektur und Kultur zu ermöglichen sucht, und bietet so besonders für jeden Rom- 
fahrer die beste Vorbereitung und die schönste Erinnerung. 


Trajans dakische Kriege nach dem Säulenreliof aeählt von E. Petersen, I Der 
orsta Krieg. gr. 3. Kart. ‚fü 1.80. 

Anus siner Anzeige der neuen Ausgabe der Trajanssäula ist ein fortlaufender 
Kommentar’ der Bildchronik geworden. Zu einer Pehandlung des Denkmals von archäo- 
ai Seite erschion in erster Linie der Verfusaer berufen, der, mit römischer Kunst 

6 wonige vertraut, nicht nor an einem Gipsabguls nachprüfen konnte, aondern dem 
such dus Original täglich vor Augen stand, 
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Th. Vogel, Goethes Schema einer allge- 
meinen Naturlehre. 
R.M. Meyer, Friedrich Nietzsche. 


A, Gercke, die Analyse als Grundlage der 
höheren Kritik. 


| Th. Sorgenirel, alte und neue Hilfsmittel 


für den Geschichtsunterricht. 


H. Vogt, die Mathematik im Reformgym- 
nasium. 


C. Reichardt, die deutschen Grolsstädte. 
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Benllerikon des klaffifchen Altertums, 
Siebente verbeflerte Nuflage, von Prof. Dr. Mar Erler. | 


Mit zahlreichen Abbildungen. 
Rer.:8. Preis geheftet 14 a reich gebd, 16 Mi. 50 Pf. 


‚Schriften von B. W, Stoll. 
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Nie Götter und Heron ur kinffifdhen ar . . Mnpulkre. Wuthofogie bi 
riechen und Mömer,. 7. Muflage. Dit 42 Nbbif tifen Aunftierten. 
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Nie Be: des klaffifdyen Altertuns 4 | sw alten Welt. 5. Muflage 
be mit ie Abbildungen nad) >> hlfeile Ausgabe. 8, Mei 
Ben: 4 Mt. 50 Pi. F | 
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I. Die Helden Briegeny 
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Mämer-für bie Bee enb unb Freunde bed Mltertumd. Mit einem Gtahlitid. 
Wohlfelle Nusgabe, 1 gebunden 2 Mt. 70 Bf. 


Manderungen ac Alt-Grieyenland, Deit aahlreihen Matten, Plänen und Mb. 
bilbungen. In 2 Teilen LI Zeil: Der Beloponnesd. IL Teil: Mittel: unb Norb- 
Griehenlanb. Wohlfeile Husaabe. 3. Yeber- Band rei gebunden 3 gt. 


Eastelnisches Schulwörterbuch. Von F, A: Helniehen. 2 Bände. gr. Lex.-#, 
I, Lsteinisch-Deutsch. 6, Aufl., von 0. Wagener geh. 5.6 304, in Halhfra. 
geb, 7 #50 4. | | 
IL Deutsch-Lateinisch. 5. Aufl, ron O. Wagener geh. 5 # 35 A, in Halbfer. 
geb, 6 AM. 560 4. 

Die von 0, Wagener besorgts Neubsarbeitung zeichnet «ich durch Klarheit und 
übersichtliche Anordnung aus und entspricht ao allen Anforderungen, die nach dem | 
Biande der Pädagogik wie der Wissenschaft an ein sölahes Wörterbuch gestellt worden 
köunsn. Dürch die rortrefflliche Ausstattung wird dasselbe eins Zierde der angehendan 
Bibliothek jedes Schülers bilden. | 

| 
| 


Griechisches Sschulwöürterbuch. Von 6. E. Benseler und K. Schenkl;, 2 Bda. 
gr. Lex, -B. 


ankelnz, 11. Auflage, von A. Kasgl. 


nkl. 5, Auflage, geh. 9 .#, in Halbıfra, 
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